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YOSWOST ZTO BEITTEH AUFLAGE. 



Für die. neue Auflage des vorliegenden Händchens lagen 
■dem Unterzeichneten wieder mehrere werthvolle Beiträge in ge- 
lehrten Zeitschriften zur Benutzung vor. Der bedeutendste von 
diesen ist ein reichhaltiger Aufsatz von Professor F. C.L. Trojel 
in Kolding 'Bemerkungen zu Ciceros Hede für T. Annius Milo* 
in den neuen Jahrbüchern für Philologie und Pädagogik Bd. 71, 
S. 312—334, in welchen die Erklärung mehrerer Stellen der 
Rede zuerst aufs reine gebracht erscheint. Zur oratio pro I.iga- 
rio konnte ein trefflicher Aufsatz von Prof. Dr. Putsche in Wei- 
mar im 19. Supplementband der Jahnschen Jahrbücher S. 531 
— 540, endlich zu allen drei Beden eine Itecension über die erste 
Ausgabe dieses Bändchens von Professor Tische r in Branden- 
burg in der Zeitschrift für die Altertumswissenschaft 1853 
S. 465 ff. benutzt werden ; indes eine Anzahl von Berichtigungen 
und Zusätzen, welche dieser gelehrte Recensent vorgeschlagen 
hat, hatte der Herausgeber bereits selbst in der gleichzeitig er- 
schienenen zweiten Ausgabe vorgenommen. — Bio bedeutendste 
Verschiedenheit, welche die gegenwärtige neue Auflage gegenüber 
den zwei früheren darbietet, betrifll den Text der drei Reden, 
der erst nach Abschluss der kritischen Zürcherausgabe mit grös- 
serer Sicherheit feslgestellt werden konnte. Der nunmehr ge- 
gebene Text schliesst sich genau dem der kritischen Ausgabe an ; 
nur war in einer Schulausgabe an verderbten Stellen einer grösse- 
ren Freiheit Raum zu gehen; auch hat das 'diu dkm doeeC an 



VORWOBT. 



einigen wenigen Stellen ein Abweichen von der Recension der 
kritischen Ausgabe rathsam gemacht, wie z. Ii. pro Miltine 5 60, 
wo das in Klammern gesetzte aceusalore erst jetzt als Glossem 
erkannt worden ist. 

München im Februar 1857. 



Die vierte Auflage bat mehrere Berichtigungen durch die 
Benutzung der neuen Ausgabe von Ciceronis orationes seketae 
XII, ed. Madvig (Hauniac, 1S58) erhalten. Für die fünfte lagen 
zu mehrfachen Verbesserungen und Zusätzen in der Miloniana 
die Ausgaben von Wagener und besonders von Friedr. , 
Richter, für die sechste die Uebersctzung der Liga riana von 
Kratz vor. 

Im Decemher 1859, im Januar 1865 und im No- 
vember 18G9. 

Bn. K. HALM. 
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CICESOS REDE 
FÜE T. AMIU8 MLO 

MIT DER 

EINLEITUNG DES ASCONIUS. 



Haue dixit Co. Pompeio ni consule a. d. vi Id. April. Quod 
iudicium cum ageretur, exercitum in foro et omnibus in templis, 
quae circum forum Bunt, collocalum a Cn. Pompeio fuisse, non 
tantum ex hac oratione et annalibus, sed etiam ex libro apparet, 
5 qui Ciceroais nomine inscribitur, de optimo genere oratomm. 
Argumentum autem hoc est. 

T. Annius Milo et P. Plautius Hypsaeua et Q. Metellus Sci- 
pio consulatum peticrunt non solum largitione palam profusa, 
sed etiam factionibus armatorum succineti. Hiloni et Clodio 

10 summae erant inimicitiae, quod et Milo Ciceronis erat amicissi- 
mus in reducendoque eo enixe operam tribunus pl. dederat, et 
P. Clodius restituto Ciceroni erat injestissimus ideoque summe 
studebat llypsaco et Scipioni contra Milonem. Ac saepe inter 
sc Milo et Clodius cum suis factionibus Romae depugnaverant 

16 et erant uterque audacia pares, sed Milo pro metioribus partibus 
stabat. Praeterea in eundem annum consulatum Milo, Clodius 
praeturam petebat, quam debilen futura-n consule Milone inlel- 
legebat. Deinde cum diu tracta essent comitia consularia perii- 
cique ob eas ipsas perditas candidatorum contentiones non pos- 

20 sent, et ob id mense lanuario nulu" dum neque consules neque 

1. Im J. 52 v. Chr. 17. debilem, s. die Rede § 25. 

5. de opt gen. »rat, c. 4 § 10. !8. Jhrfe vermuthet KBchly. 

13. ttudehat, bei ihrer Bewor- 20. neque praetores, da deren 

buDg; 5. § 8. 13. Wablea erst Dach den eonsnlari- 

15. erant uterque, wie § 9. sehen Coinitien stattfanden. 

Cic. Boden. V. 9. Aon. 1 



2 ASCOMUS m ORATIONEM 

praetor es essen t, trahereturque dies eodem quo antea modo, cum 
Milo quam primum comitia confici vellet conlideretque cum bo- 
norum studiis, quod obsistebat Clodio, tum ettam populo pro- 
pter effusas largitiones impensasquo ludorum scacnicorumacgla- 
diatorii muneris maximas, in quas Irin patrimonia effudisse eum 5 
Cicero signiQcat, competitores eius trahere vellent, ideoque Pom- 
peius gener Scipionis et T. Munatius tribunus pl. referri ad se- 
natum de patrieiis convocandis, qui interregem proderent, non 
essent passi, cum interregem prodere moris essel: a- d. xiii Kai. 
Febr. (acta etenim magis sequenda et ipsam orntionem, quae 10 
actis congruit, puto quam Fenestcllam, qui a. d. xim Kai. Febr. 
tradit) Milo Lanuvium, ex quo erat munieipio et ibi tum ui etat or, 

4 profectus est ad tlaminem prodendum postera die. Occurrit ei 
circa horam nonam Clodius paulo ultra liovillas, rediens ab Äri- 
cia, prope eum locum, in quo Bonae Deae sacellum est; erat 15 
autem allocutus decuriones Äricinorum. Vehcbatur Clodius equo ; 
servi xxx fere expediti, ut illo tempore mos erat iter facientibus, 
gladiis cineti sequebantur. Erant cum Clodio praeterea tres co-_ . 
mites eius, ex quibus eques Romanus unus, C. Causinius Scbola, 
duo de plebe novi homines, P. Pomponius, C. Clodius. Milo reda 20 
vehebatur cum uxore Fausta, iib'a L. Sullae diclatoris, et M. FuGo 

5 familiäre suo. Sequebatur eos magnum servorum agmen, inter 
quos gladiatores quoque erant, ex quibus duo noli, Eudamus et 
Birria. Ii in ultimo agmine tardius euntes cum servis P. Clodii 
rixam euimniseru.nl. Ad quem tumultum cum respexisset Clo- 25 
dius minitabundus, umerum eius Birria rompbaea traiecit. Inde 
cum orta esset pugna, plures Miloniani accurrerunt. Clodius 

ker aus dem Zeitalter des 



amM , ... 

Pomp, gener Scip.: das Apposi- gel posiere die heisst, S6 12. 28.27. 
tum ist beigesetzt zur Unterschei- 26. 29. 33. 



12. dictator u. ad flaminem pr., 
6 2T der Rede mit der Anin. 

13. postsra die: so «nch % 7. 19. 
26, nährend es sonst nach der Re- 



uuu S vuu i uiupciui huiuh, i. § 7. 14. nonam : über die Divergenz 

8. patrieiii, nicht der Patricier bei Cicero s. iiir Bede § 29. 

überhaupt, sondern der Senatoren IG. allocutus decuriones, d. h. er 

patricischen Geschlechts, aus denen hatte eine Unterredung in einer Ge- 

a Ii sin ein Jnterrex nach allem Brau- meindesache mit dem Gemeinde rath 

ehe erwählt werden konnte, der von Aricia gepflogen, 

dann als solcher die Anspieien auf 20. reda, s. zur Rede § 2! 

die gewählten Consuln übertrug. 27. accurrerunt, viell. , 

U. Fenetleltam, ein römischer rerunt, wie S. 3, Z. 20. 



PBO HILOKE § 3— S. 
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vulnoratUB in tabernam proximam in Bovillano delatus «st. Milo 6 
ut cognovit vulneratumClodium.cumsibi periculosiusiHud eliani 
vivo eo futurum intellegeret , occiso autem magnum Solarium 
esset taabiturus, etiam si subeunda esset poena, exturbari taberna 
5 iusBit. Fuit antesjgnanus servorum eius M. Saufeius. Atque ita ■.■ 
Clodius Jätens exiractus est raultisque vulneribus confectus. Ca- 
daver eius in via reliclum, quia servi Clodii aut occisi erant aut 
graviter saucii latebant, Sex. Tedius Senator, qui forte ex rure in 
urbem revertebatur, sustulit et lectica sua Romam ferri iussit; 

10 ipse rursus eodem, unde erat egressus, se reeepit Perlatura 7 
est corpus Clodii ante primam noctis horam, inlimaeque plebis 
et servorum maxima multitudo magno luctu corpus in atrio 
domus positum circumstetit. Augebai autem facti invidiam uxor 
Clodii Fulvia, quae cum effiisa lamentafionc vulnera eius osten- 

15 debal. Maior postera die luce prima multitudo eiusdem generis 
confluxit compluresquc noti homines olisi sunt, inter quos C, 
Vibienus Senator. Erat domus Clodii, ante paueos menses empta 
de M. Scauro, in Palalio. Eodem T. Munatius Plancus, frater 
L. Planci oratoris, et Q. Pompeius Rufus, Sullae dictatoris ex 

20 lilia nepos, trilmni pl. accueurrerunt, eisque bortantibus vulgus 
imperitum corpus nodum ac lulatum, sie ut in lecto erat posi- 
tum, ut vulnera videri possent, in forum detulit et in rostris po- 
suit. Ibi pro contione I'lancus et Pompeius, qui competitoribus 8 
Milonis studebant, invidiam Miloni fecerunt. Populus duce Sex. 

25 Clodio scriba corpus P. Clodii in curiam intulit cremavitque sub- 
selliis et tribunalibus et mensis et codieibus librarionim, quo 
igne et ipsa quoque curia flagravit, et item Porcia basilica, quae 
erat ei iuneta, ambusta est. Domus quoque M. Lepidi interregis 
(is enim magistratus curulis erat creatus) et obsentis Milonis ea- 

5. M. Saufeüu, &. $ U. 21. ac htttdum ., a. die Rede § 86. 

8. latebant: richtiger scheint 24. Sex. Clodio, s. zur Rede § 33. 
iacebaat, und sudann Tadiut st. 20. librariorum, die auf dem Fo- 

Tediui. rum ihre Buden (ta&crnae) hatten. 

16. cliii 'erdrückt' Rinkes je- 27. Porcia bat., von M. Porcius 

dneb vennulhet visiamt: 'man hat Cat» Censurius erbaut. Das» sie 

auch Leute ans den besseren Stän- auch später noch bestanden hat, hat 

den unter den Pob-elhnufen erblickt.' Mommsen [de caaiitio Romano. Ro- 

1B. in Palalia; 'in ea parte Pa- mae 1845. p. 11 sqq.) gegen Becker 

Intii, qoac, <yim ab saeraviu descen- (Biim. Altertn. I. S. 301) gezeigt, 
deris et per proximum vieura, qui 28. M. Lepidi, s. zur Rede § 13. 
est ab sinistra parte, prodieria, po- 29. ü - erat crealus: man »nr 

sita est' Aaconius in Scaurinnara nämlich iniwischen zur Wahl eines 

p. 27 ed. Bait Intorrex geschritten. 
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ASCQN1US IN ORATIONEM 



dem illa Ciadiana mukitudo oppugnavit, sed inde sagittis repulsa 
est. Tum fasces ex luco Libitinae raptos attulit ad domum Sci- 
pionis et Hypsaei, deinde ad hortos Cn. Pompci, clamitans eum 
modo consulem, modo dictatorem. 

Incendium curiae majorem aliquanto Indignation em civitatis 5 
moverat quam interiectio Clodii. Itaque Milo, quem opinio fue- 
rat ivisse in voluntarium exilium, invidia adversariorum recrea- 
tus nocto ea redierat Romam, qua incensa erat curia, petebatqnc 
nihilo deterius consulatum ; aperte quoque trihutim in singulos 
roilia assium dederat. Contionem ei post aliquot dies dedit M. 10 
Caelius tribunus pl. atque ipse etiam causam etus egit ad 
populum. Dicebat uterquc Miloni a Clodio factas esse insidias. 

Fiebant interea alii ex aliis interreges, qui comitia consularia 
propter eosdem eandidatorum tumultus et candem manum ar- 
matam habere non poterant. Itaque primo factum erat senatus 15 
consultum, ut interrex et tribuni pl. et Cn. Pompeius, qui pro 
consule ad urbem erat, viderent ne quid detrimenti res publica 
caperet, dilectus autem Pompeius tota Itaiia haberet. Qui cum 
summa ceieritate praesidium comparasset, postulaverunt apud 
eum familiam Milonis, item Faustae uxoris eius exhibendam duo 20 
adulescentuli, qui Appii Claudii ambo appellabantur, qui crant C. 



J. ted inde, von der dömus Mi- 
hlas; in dos Haus desLepidus drang 
nietobendeMengewirklich und ver- 
übte dort argen Unfug; s. Asc. zur 
Kcde § 1 3. 

2. fatces, die, wie es scheint, 
tum Regribnissapparat gehörten; 
denn bei feierlichen Leichenzügen 
kamen aueb Uctores vor, s. Cic. do 
legg. 1t, § 61 : dominusque fimeris 
ulaiur aecenso atipis lictoribui. Du 
man nun fasces brauchte, raubten 
die Banden solche im lucvs Libiti- 
nae, wo sie sich begreiflicher Wei- 

publici. Urber den lucu% HMHuu, 
in welchem Hiauallezu eincrBcerdi- 
gaug nothigen Requisite haben konn- 
te, s. Prellers H. Mythol. 387, A. 3. 

9. tlihäB dulKTiuS, WLii muh r.-is- 

sins Dio-XL, 4U vom Milo saßt: tijz 
"pjf^e 6/ioiu>; 5} xal fiäUoy 
äyttnoitao. 



Iribtäim, wie alle Getraidever- 
theilnngen und Geldspenden auch 
noch in derKaiserzeit nach den Tri- ' 
busdurchdieDistrii:tsvorsteher(cu- 
ralores Iribaum) veriheilt wurden; 
s. Mommsen, rüm. Tribus S. 194. 

10. contionem dedii. Nur ein 
Magistrat us konnte dns Volk zu 
einer Versammlung berufen und 
einen homo privatus das Recht er- 
theilen zum Volk zu sprechen. 

16. tribuni pl. Ihre Comilicn wa- 
ren allein zu Stande gekommen, die 
zu denen der übrigen Magistrate iu 
keiner Beziehung standen (s. zu § 3) 
und geraume/cit vor ihrem Amtsan- 
tritt (am 1 0. De c. | abgehalten w urdo n. 

pro consule, von Spanien, das 
P. durch seine Legaten Afranius und 
Petreius verwalten liegs. 

10. postiilav. eichibendam, zum 
peinlichen Verhör durch Folterung. 
Wiewohl eine quaestio serwrum in 
cayut damini in der Regel unzulas- 
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Claudii filti,qui fratcr fucratClodii, et ob id illi palrui sui mortem, 
velut auctore fratre, persequebantur. Easdem Faustae et Milonis 
familias postulaverunt duu Yalerii, Nepos et Leo, et Herenniug 
lialbus. 1'. Clodii quoque lamiliani et comitum eius postulavit 
5 eodem tempore Caelius; familiam Hypsaei et (j. Pompei postu- 
lavit . . Adluerunt Miloni IJ. Hortensius, M. Cicero, M. Marcellus, 11 
M. Calidius, M. Cato, Faustus Sulla. Verba pauca Q. Horleusiua 
dixit: JiUeros esse eos, qui pro servis postularcntur; nam post 
recentem caedem manu miserat eos Milo sub hoc tituto , quod 

10 caput suum ulli essent. Haec agebautuT mense intercalari. Post 12 
diem trigcsimum fcre quam erat Clodius occisus P. Metellus Sei- 
pio in senatu contra M. Caepionein conquestus est ac de caede 
P. Clodii falsum esse dixit, quod Milo sie se defenderet . . . Clo- 
dium Ar i ein os de curion es alloquendi gratia abissc, p rote et um cum 

15 sex ac viginti servis : Milonem subito post horam quartam senatu 
inisso cum servis amplius trecentis armatis obviam ei conten- 
dissc et supra Hovillas inopinaulem in itinere aggressum; ibi 
P. Clodium tribus vulneribus aeeeptis Bovings piu-hium: taber- 
nam, in quam profugerat, expugnatam a Milone; semianimem 

20 Clodium extractum in via Appia occisum esse anulumque eius ei 
morienti extractum ; (Leinde MÜouem, cum sciret in Albane par- 
vuluui fdium Clodii, venissc ad villam, et cum puer ante subtra- 
ctus esset, ex servo Halicore quaestionem ila taabuisse, ut eum 
articulatim consecaret ; vilicum praeterea et duos servos iugulasse; 

25 ex servis Clodii, qui dominum defenderint, undeeim esse inter- 

sig war (s. znr Rede § 59), so fcouu- (Menedoaius), der »wischen 22 und 
teü die Ankläger doch auf eine Aua- 23Tngen wechselte, nachdem 23aten 
nähme in dem vorliegenden Fülle Februar eingeschaltet, und dann 
dringen, 1) well diu Verfahren iilier- such die 5 noch fehlenden Tage doa 
haupt ein ausserordentliches war, Februars diesem beigezahlt, der so 
2) weil zur Ermittlung des Thathc- eine IJauer von 21 oder 28 T. er- 
Stands ein Verhör der Sklaven des hielt. Vgl. Ideler Handb. der Chro- 
Milo unumgänglich schien. notogic 11, 58 ff. 

1. Juerut, das PI oso, u am p., weil VI. M. Caopionem. Dafür ver- 

P. Ctodius todt war. Duss C. Glau- mnthet Mauntius Jf. Ciceronem, an- 

dius noch lebte, geht uns den VVor- dere wahrscheinlicher M. CaeUum 

tea velitl auctore fratre hervor. mit Rück sieht auf das §0 Erzählte. 

8. post recentem caedem 'unmit- 13. sie se defenderet. Sollte die 
telbar nach dem Morde'. tleberlieferong fehlerlos sein, so ist 
11), meine intercalari. Vor Be- sie kura gesagt far *'c, ut faseret; 
riebtigung des römischen Kalenders aber wahrscheinlicher ist nach da- 
durch Julius Caesar wurde beieinom feuderei ein Satz wie: ut iniidiat 



Moudjah: 



. . Tagen ein Jahr sibi/aclas ei 
andere ein Schaltmouat 2 1. cum sciret etc., wie auch wir 



e 
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fectos; Mtloni duos solos saucios fectos esse: ob quac Milonem 
postero die duodeciiu servos, qui maiime operam iiavassent, 
manu migisse, populoque tribulim siugula milia aeris ad defen- 

13 (Jendos de se minores dedisse. HÜO misisse ad Co. Pompeiom 
dieebatur, qui Uypsaeo summe studebal, quod fuerat eius quae- 5 
stör, dcsislere se petitione consulatus, si ila ei videretur: Pom- 
peium respondisse, nemini se neque petendi neque desistendi 
auctorem esse, neque populi Kuinani polestatem aut consilio aut 
sententia interpellaturum. Deinde per G- Lucilium, qui propter 
M. Ciceronis faniiliarilatem amicus erat Miloni, egissequoque di- 10 
cebatur, ne se de hac re consulendo invidia oneraret. 

14 Inier haec cum crcbrescerct rumor Cn. Pom peium creari 
dictatorein oportereneque aliter mala civitatis sedari posse, Visum 
est optima tibus lutsus esse eum consulem sine collega creari, el 
cum tractala ea res esset in senalu, facto in M. Bibuli sentcntiam 15 
senatus consulto Pompeius ab interrege Ser. Sulpicio v. Kai. 
Marl, mense intercalario consul creatus est statimque consulatum 

15 iniit. Deinde post diem tertium de legibus novis ferendis rettubl : 
duas ex senatus consulto promulgavit, altcram de vi, qua nomi- 
nalen caedem in Appia via factam et incendium curiae et domum 20 
M. Lepidi interregis oppugnatam comprehendit, allerom de am- 
bitu, poena graviore et forma iudiciorum breviore ; ulraque enint 
lei prius testes dari, deinde uno die atque eodem et ab accusa- 
tore et ab reo ,perorari iubebat, ita ut duae honte accusatori, tres 

16 reo darentur. His legibus obsistere M. Caelius tribunus pL stu- 26 
diosissinnis Milonis conatus est, quod et Privilegium diceret in 
Hilunem ferri et iudicia praeeipilari: et cum pertinacius legem 
Caelius vituperaret, eo processit irae Pompeius ut diceret, si 
coactus esset, armis se rem publicam defensurum. Timebat 
autem Pompeius Milonem seu timere se simulabat; plerumque 30 

sagen: 'da er einen Sohn des Cl. auf 
dem A. Landgute wnssta'. Der Zn~ 

(alz von etiB Ist nicht nöthig. n asjednen mciit uotnwcudigscneint, 

8. cansiHo, mit Rücksicht auf ri da liier nur ain allgemeiner Umriss 
Oaei videretur Z. tij ebenso unten des Proecssgangs (nuch kein De- 
Z. il te de hac re comukndo. <«il), «au! »WM sowohl für den 

9. interpelkre 'vorgreifen'. V ™ e ™ de Bi als * <"" ba " W*** 
23. priui tettet, gegen die Sitte ™' r " 

inHJuaestioneuproccss, wo dasZcu- '26. Privilegium, d. i. lex: in pri- 

geaverhör immei' am Ende einer vum hominem, ein in Gnnstea oder 

jedesmaligen aeö'o, nachdem die bei- zum ;V;ic!itheiI einer eiazelnen Per- 

den Parteien gesprochen hatten, vor- son gemachler Gesetz verschlag. 
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non domi suae, scd in hortis mariebat, idqtic ipsum in supcrio- 
ribus, circa quos etiammagnamanusmilitumexcubabat. Senatum 
quoque semel repenle dimiserat Pom peius, quod diceret timere 
se adventum Milonis. Dein proximo scnalii P. Cornilicius ferrum 17 
& Milo nein intra tunicam habere ad femur aliigatum dixerat. Postu- 
iaverat ut femur nudaret et ille sine mora tunicam levnrat. Tum 
M. Cicero exdamaverat, omnia illi simib'a crimina esse quae in 
Milonem dicerentur alia. 

Heinde Munatius Plancus tribunus pl, produxerat in con- 18 

10 tionem M. Aemilium Philemonem, notum hominem, libertum M. 
Lepidi. Is se diccbat pariterque secum qualtuor liberos bomines 
iter facientes supervenisse, cum Clodius occideretur, et' ob id 
cum proclamassent, abreptos et per duos menses in villa Milonis 
praeclusos i'uisse ; eaque res, seu vera seu falsa, magnam invidiam 

15 Miloni contraxerat. ttemque Munatius et Pompeius tribuni pl. 19 
in rostra produxerant triumvirum capitalem eumque interroga- 
verant, an Galatam, Milonis servum, caedes facientem depreben- 
disset. Ille dormientem in taberna pro fugilivo prehensum et ad 
se perdtictum esse responderat ; denuntiaverant tarnen iriumviro 

20 ne servifm remitterct. Sed postera die Caelius tribunus pl. et (J. 
Manüius Cumanus collega etus ereptum e domo triumviri servum 
Miloni reddiderant. Haec, etsi nullam de his criminibus men- 
iionem fecit Cicero, tarnen, quia ita compereram, putavi expo- 
nenda. lnter primos et Q. Pumpetus et C. Sallustius et T. Mu- 20 

1. domi man, die in dem lebhaf- vor dem Volk abzulegen, eine Sitte, 
ten Quartier der Carinac log. die vielfältig miss braucht wurde um 

in horiä, vor dcrStadt, vidi, auf Gehässigkeiten aller Art aussu- 

dem eullii hurluniin gi-h-gi-.u ; in sit- stn-ueu. 

perioribtii 'in deren höher geiego- 17. deprekmditieL Den treiviri 
neinTheil'; denii diehortirömischer capilalet stand ausser der E.iecu- 
Grusseuwaren mit sehr weitläufigen tion vnn Todesurtheilen die Aus- 
Anlagen und verschiedenen Gabäu- spürung vorgefallener Verbreche«, 
lichleiten ausgestattet. die vorläufige Verhaftung und De- 

2. circa quat: noch genauer sagt tentiou von Miisi-tliiitci-N <nnl ei« 
Ascon. zu § 67: Cn. Pompeium . . Strafreeht über Sklaven und gc- 
in harlii mpeTiaribut rnaniiug, ita meine Verbrecher in. Die Erzöh.. 
ut uillam quoque praeiidio taitüum lung zeigt, dass die Verhaftung 
circumdaret. eines Sklaven des Milo sogleich ein 

9. Das in contiaiuim producert, falsches Gerücht iiher deren Ur- 

versebieden von conlionem dare (s. lache verbreitet hatte; wiewohl 

EU jj y), bestand in dem Rechte der ouu der Triam vir dieses berichtigt, 

Volkstribnneu, Bürger (auch Magi- in soll er doch den Sklavea noch 

strafe) vorzuführen und sie zu ver- in Haft halten, damit nicht auch die- 

anlassen , ihre Meinung oder ihr ser von Milo mit der Freiheit be- 

Zougniss in einer beliebigen Sache schenkt werde. 
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natius Phncus tribnui pl. inimicissimas coittiones de Milone ha- 
bebaul in ; i .luiii eliam de Cicerone, quod Milouem tanto 
studio defenderet; iTJiijUf maxnna pars inultiludinis infensa nun 
solum Miloni, seil etiam propter mvisam patrndnium Cirernni. 

21 Poslea I 'um pol na et Sa!lu>lius in snspirinni! fuemni redisse in 5 
«ratiaiii cum Milnne ac Cicerone, l'lanrus autem i n fes litis ime 
peretitit atque in Cir.eronem quoque muliitudinem inslig3vit, 
Pomp wo autem suspectum heidrat Miloncm, aii perniciem eius 
comparari vim voeiferatus ; Pompeiusqne ob ea saepius quere- 
batur, tien sibi quoque insidras et iil palam, ac niainre manu se 10 

22 ar mähst. Hictuntm quoque diem Cic^ronj plancus iwlcrnleral; 
poMea autem Q. Pump eius idetn minilatus erat. Tanta tarnen 
conslanlia ar lide« linr Oiceronis. ul nun ptipuü a se alieualiooe, 
non i'.n. Pompei suspicionibuR, non perieub fuinn roetu. si dies 

ad populum diceretur, non armis, quae pnlam in.Milonem sumpta tö 
eraitl, delerreri poluerit a defcosinne eius, cum po&sel orone pe- 
riculum suum et oflensionem inimicae multitudinis declinare, 
redimere autem Cn. Pompe! auimum, si paulum ex studio defen- 
sionis remisisset. 

23 Perlata deinde lcgePompei, in qua id quoque scriptum erat, 20 
ut quaesitor snffragio populi ex iis qui consules fuerant crearetur, 
statim comitta habila creatusque erat L. Dumitius Aenobarbus 
quaesitor. Album quoque iudicum, qui de ea re iudiearent, Pom- 
peius Inle proposuit, ut numquam neque dariores Tiros neque 

24 sancüores propositos esse constaret. Post quod statim nova 25 
lege Milo postulatus est a duobus Appiis Claudiis adulescentibus, 
isdem a quihus ontea t'amiiia eius l'ueral postulata, itemque de 

2. in iitvüliam , die auch darauf 21. Ein quaetitor, d. i. Untersn- 

ausgiesgen, MiasgUBBt gegen C. in rtwngsrichter (der allgemeine Aus- 

ernedien. Die Lesart ist unsicher; druck jür den Gerichts verstand, qui 

denn da in den Hnndschr. iii fehlt, iudicium exercabat) wurde nbgese- 

■o kennte auch eiu Particiniura, wie heu vun dem Bussorord entliehen 

%. It. excilaatei, ausgefallen sein. Verfahren auch schon deshalb er- 

Manutius schrieb iiividiai/u. nannt, weil damals die comilia prae~ 



Diesem Umstand ist es auch zt 



11. dkturum diem, er w erde ihn 

r'Ä lb « ,tithl StBl ' CB; «• Z " r schreiten, da» Po-fM-l gegen «! 

Kede & J6 - lea Herkommen anatttt des Pr.eto 

12. Das beredte Kbrcmeiigniss urbauus die leetio u 



lufstolluag der Richterlistc {album 
ivdicum) vorgenommen hat, aus 
welcher dieltichterfürdio l'roeesae 
(».§34 f.) nach den beiden Gesetzen 
des Pomneins lg 15) genommen 
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ambitu ab isdem Appüs et praelerea a C. Ceteio et L. Cornificio, 
de sodaueiis a P. Fulvio Neralo. Postuialus autem erat nt de ao- 
daliciis el deambitu ea spe, quod prinium iudiciuiu de vi fiiturom 
apparebat, quo eum damDatum iri confidebanl hoc poslea re- 
fiptnisuriini. Uivinalio de ambitu accusalorum facta est qtiaesi- 25 
tore A. Torquato, atque ambo quaesitorcs, Torqualus et üomi- 
lius, pridiefton. April, wum adesse iusserunt. (juo die Milo ad 
Domitii tribunal venit, ad Torquati amicos ruisit; ibi pualulante 
jiro eo M. Marcello ohtiuuit, ne prius causam du ambitu diceret, 

10 quam de vi iudiciuni esset perfectum. Anud Domilium autciu 
quaesitorem maior Appius pustulavit a Miiont; serms exhiberi nu- 
mero im et L, et cum ille negaret cos qui iiominabautur in sua 
potestate esse, Üomitius ex sententia indicum pmnuntiavit, ut 
ex aervorum suoruni numero aecusator quol vellet ederet. Ci- 

15 tati deiade testes secundum legem, quae, ut supra diximus, iube- 26 
bat ut prius quam causa ageretur, teates per triduum audiren- 
tur, dicta eorum iudices conlirniarimt, qiiarta die adesse omnes 



wurden. Die Zahl der damals ge- 
wühlten Richter war 360. 

1. Nach praeterea seilen die 
lleruusg. aus $ 'Q fiihchlicb de u' 
eia, und wollen zugleich aus dem- 
selben g de" allerdings unsicher!] 

«ati V.Viar.i. '1er «ahrschein lieh 

mit Jordan in Ceihvga in verbes- 
sern ist, in Patuttia andern. Allein 
dass sieb lor das iuditiilia de am- 
tiitii aussei' ili-ii A|'|iii am* nuch ;iü- 
ilrre AnlitÜp'r (,-cmrWet hatten, geht 



s horvo 



]■ dein / 



Toram 

Yurn'rl'alii'cu über die Wahl des 
Anklägers stattfand. 

2. de lodalidii, über geselz- 

setzung von Wühlen, die gela'hr- 
liehste Gattung des amiitiu. 

j. itQit TBipofldBro, der Sache 
nach soviel als: nicht vor Gericht 
erscheinen; 3. § Sä. 



des Verfnb 



n ade« 



r Einleitung 
■ dem Quaesitol', 
iesein Tage lie- 
snllte gehalten 



WiLi- l-l-kliirun; < Mihi, erhebe 

über seine früheren Sklaven keine 
Gewalt mehr, ertheille der Uuter- 
sii.'lniii^M-irhter dem Ankläger diu 
lirlaiiLuiss , -/.in- Ermittlung des 
TfiiiLtii'iliLiids ein« heUi-hiiir Zahl 
villi Stlnven des Cludius, die jetzt 
Li»i!iillui!ii lies Ajipius waren, zum 
Yerliür /.ii stellen. 

j". aMfirmarmt, u. h. sie sollten 
deren nachgeschriebene Aussagen 
consi.atiiT.-ii'. IIa in diesem l'rucesse 
das Z-riiiir iiverliiif nicht nach, son- 
dern vor der eigentlichen arth 
staltfnnil, sc «ihalten die Riehler 
die WeiäniiE: ilnsZeufc-euYcrbö'r pro- 
tokollieren zu lassen und dessen 
Auliii'iitii'iiiit (»ic.li. durch Namens- 
iiii Lci'si'li rill) '.u bekräftigen. Dieses 
\ ci'liii'sprutokoll wurde sudan u ver- 
siegelt, wie Asciiiiius in § H der 
Hede ausdrücklich bemerkt (nosi 
audita et obtignatn. lestium rrrka, 
vgl. Cic. p. Flarco §21), und diente 
bei der Abstimmung als Anhalts- 
punkt für die Richter. Anders er- 
klärt die Stell« Mi.inmscn (C. I. L. 
I, 67): 'Com ante haue legem nun 
lieuisset iudici si quid de ea re quae 
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in diem posterum iuberentur, ac coram accusatore ac reo pilae, 
in quibus numina iudicum inscripta essent, aequarentur; dein 
rursus postera die sortitio iudicum liefet, unius et nix; qui nu- 
merus cum sorte obtigisset, ipsi protinus sessum ireot; tum ad 
dicendum accusator duas horas, reus tres haberet, resque eodem 5 
die illo iudicaretur; prius autem quam senlentiae ferrentur, qui- 
dos ex singulis ordinibus accusator, totidem reus reiceret, ita ut 
numerus iudicum relinqueretur, qui senteotias ferrent, quinqua- 
ginta et unus. 

I Primo die datus erat in Miiouem testis Causinius Schola, qui 10 
se cum P. Clodio fuissc, cum is occisus esset, dixit atrocitatem- 
que rei factae quam maxime potuit auxil. Quem cum interrogare 
M. Marcellus coepisset, tanto tumultu Clodianae multitudinis cdr- 
cumstaatis exterritus est, ut vim ultimant timens in tribunal a 
Domitio reciperetur. Quam ob causam Marcellus et ipse Milo a 15 
Domitio praesidium imploraverunt. Sedebat eo tempore Cn. 
Pompeius ad aerarium perturbatusque erat eodem illo clamore; 
itaque Domitio promisit se poslero die cum praesidio descensu- 

1 rum idque fecit. Qua ro territi Clodiani silentio verba tcstium 

ngebatnr comperisset in iudicio pro- fragen. Daher «och die Formalitii- 

ferre, iu causa Miluniana invitaba- ten am Schlüsse des Zeugen verhiirs 

tur ut testimonium ctiam si pos- und die Beglaubigung der Aussagen 

set dicereL' durch die anwesenden Richter. 

1. in (Htm posterum, s. zu § 28. 7. singulis ordinibus. Seit der 

2. pilae aequarentur, in Uemg lex Aurelia ("0 v. Chr.) wurden dio 
auf die äussere Form, damit nicht Richter aus den drei Stünden, dem 
eine Verschiedenheit Veranlassung Senatoren-, Hilter- und drittea oder 
gab, eine pila vor der andern zu Plebejer- Stande gewählt. Den drit- 
wiiblen. Es scheint dass diese Ku- tea Stand vertraten die tribunia«- 
geln immer erst vor der Loosung rarii,_ die, früher mit der Erhebung 
gemacht wurden, weshalb tür die der Kriegssteuer {tribulum) uad mit 
atquatio auch ein besonderer Tag der Soldauszahluag beauftragt, aus 
angeseilt erscheint ; wahrscheinlich angesehenen und vermöglicheren 
bestanden sie aus Hulz in Würfel- Leuten der Plebs bestandea, nnd 
form, mit einem Wachsüberzng, um seit der lex Aurelia eiae eigene 
die Hamen einzuschreiben. Genossenschaft (arrfu im engern 

3. rursus, weil weiteres gesebil- Sinne) bildeten, nnd so gewisser- 
dert wird, was postera die vorgehen masseu ein Mittelglied zwischen den 
sollte. equttes und der piebs ausmachten. 

sortitio. Da diese erst nach dem Vgl. Mommsen, ro'm. Tribus 51 ff. 
Zeugcnverhür stattfand, so hat man 13. 3t. Marcellus, einer der Ver- 

Viohl anzunehmen, dass aus der Ge- theldiger des Milo, s. § 11. Die 

sammfctah] der 36Ü Richter nur eine beiden Parteien hatten das Recht, 

kleine Anzahl vom Quaesttor be- beim Zengenverher Fragen an die 

zeichnete!' bei dem Verhör zugegen Zeugen der Gegenpartei zu richten, 
war, wie bei andern ähnlichen Vor- 17. aerarium, das sich im Tempel 
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per biduum. audiri passi sunt. Interrogaverunt eos M. Cicero et 
H. Marcellus et Milo ipse. Multi ex iis, qui BoviHis habitabant, 
testimonium dixerunt de üs, quae ibi facta eranti cauponem oc- 
cisum, tabernam expugnatam, corpus Clodii in publicum extra- 
5 ctum esse. Virgines quoque Alban ae dixerunt mulierem ignotam 
vcnisse ad se, quae Milonis mamlatu votum solveret, quod Clo- 
dius occisus esset. Ultiraae testimonium dixerunt Sempronia, 
Tuditani filia, socrus P. Clodii, et uxor Fulvia, et fletu suo magno 
opere eos qui adstabaut commoverunt. Dimisso circa hnram de- 

10 cimam iudicio T. Munatius pro contione populum adhortatus est, 
ut postero die frequens adesset et elabi Milonem non pateretur 
iudiciumque et dolorem suum ostenderet euntibus ad tabellam 
ferendam. Postero die, qui fuit iudicii suramus, a. d. vi Id. April., 
ciausae fuerunt tota urbe tabernae; praesidia in foro et circa 

15 omnes fori aditus Pompeius disposuit ; ipso pro aerario, ul pridie, 
consedit saeptus delecta manu militum. Sortitio deinde iudicum 



des Saturnus am clivus Capitoliuns, 
anslosseud an das Forum, befand. 

5. Albanae, A: i. Vestaliscbe 
Jungfrauen aus Alba (s. die Rede 
§ 85}, wo ein hoch gefeierter Cultus 
der Vesta bestand. 

11. postero die Ut auffallend, da 
uach § 2b der eigentliche dies iu- 
(Seit nicht der nächste, soadorn der 
zweitaachste nach de ni Zcugenver- 
hijr sein sollte. Doch stimmt damit 
übereia die Angabe in der Rede e. 2. 
i. A. heiterna etiani contione, und 
§ 71. Vgl. die Anm. zu FI Id. im 
folgenden §. 

adesset: zu §71 sagt Asconius, 
Honati DJ habe ermuntert ut ctasit 
tabernii . . adestet, s. Z. 14. 

13. iudicii tinnmus 'der Haupt- 
öder Entscheid ungstag', wie Ascon. 
in or. p. Scauro p. 18 Bait.: nan- 
mut iudicii dies fuü a. d. IUI Non. 

Sept. 

FI Id. Die Handschr. /// Id. im 
Widerspruch mit § 1, wo es heisst: 
/'/ Id. Das letztere Datum scheint 
das richtige, und stimmt ganz genau 
mit der Angahe Ciceros§98: een- 
teiima lux est haec ab interitu P. 
Clodii et altera übereiu. So viele 



Tage sind gerade vom 20. Jan., dem 
Todestage des Clodius, bis zum n Id. 
Apr.; nämlich 12 Tage im Januar 
(den 20. mit einges» blossen nach 
römischer Datierungsweise), 23 im 
Februar (a. oben zu g 11), 28 im 
Sehallmonat (unter Annahme eines 
2 3 tag ige n S i:ha 1 1 m o o ats) , 3 1 im März, 
- im A|iril. Eine Schwierigkeit bie- 
tet nur § 25 die Angabe, dass Uilo 
am 4. Ajiril vorgeladen wurde, im 
Vergleich mit den Angaben § 2<j, 
durch welche man, nenn das Zeu- 
gen verhör erst am 5len begann, um 
einen Tag zu kurz kommt. Um diese 
Angaben zu vereinigen, miisste man 
annehmen, entweder dass uueh am 
Tage der Verladung (dem 4teo) die 
Aufrufung der Zeugen (§ 26 citali 
deinde tetles) begonnen habe, oder 
aber, was wahrscheinlicher ist, dass 
noch au dritten Tage des Zeugen- 
verhöis die aequaiio pilarum vor- 
genommen und aus einem uns unbe- 
kannten Grunde das ganze iudieimn 
gegen die ursprüngliche Anordnung 
um einen Tag verkürzt wurde, wo- 
mit dann auch das zweimal gesetzte 
postero die Ig 28. 29) ii herein stim- 
men würde. 
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ASCONIUS in ORATIONKM 



a primo die facta est ; post tantum silentium toto foro f uit, quan- 
tum esse in aliquo foro polest. Tum intra boram secundam 
accusatores coeperuat dieere, Appius maior et M. Antonius et 
P. Valerius Nepos; usi sunt ex lege boris duabus. 

30 Hcspondit iis unus M. Cicero: et cum quibusdam placuisset 5 
ita dofendi crimen, interlici Clodium pro re publica fuisse (quam 
forma m H. Brutus sccutus est in ca oratione, quam pro Milone 
composuil et edtdit, quasi egissel), Ciueroni id non plaeuit, quod 
nun qui bona publico damnari, idem etiam occidi iudemnatus 
posset. Itaque cum insidias Milonem Clodio fecisse posuissent 10 
accusatores, quia falsum id erat (nam forte illa risa commissa 
fuerat}, Cicero apprehendit et contra Clodium Miloni fecisse in- 
sidias disputavit, eoque tota oratio eius spectavit. Sed ita con- 
slilit, ut dkimus, neulrius consilio pugnatum esse eo die, verum 

et forte occurrisse et ex risa servorum ad caedem taadcm per- J5 
ventum. Notum tarnen erat utrumque mortem altcri saepe mi- 
11a tum esse, et sicut suspectum Milonem maior quam Clodii fa- 
milia faciebat, ita cxpeditior et paratior ad pugnam Clodiauorum 

31 quam Milonis fuerat. Cicero cum iaciperet dicere, exeeptus est 
acclamalione Clodiauorum, qui se continere ne uietu quidem cir- 20 
cumstantium militum potuerunt, itaque non ea qua solitus erat 
constantia dixiL Manet autem illa quoque excepta eius oratio. 
Scripsit vero haue, quam leginius, ita perfecte, ut iure prima 
haberi possit. 

1. a primo die, so viel als aprimo xal roionJe tt jrtpl avrov jnrpn- 
mang, mit der ersten Tagesstunde. oViToiki. '0 MO-mv 1% Xöyip -ntfi- 
15. occurriiiB seil. «Herum alteri, ifSfvtt ot in bvtoü lviv%üv 
was aus neutriia zu entnehmen ist. {tnt(pvyä6evto ydp) äiiminieilc 
22. txmilantia. Cassius Dio XL, Uytav Sit tv tu^tj avttö (y(ytxa 
54: (3txaiw&T\o<tv ... Inl Tal tov tö fiy rnüs' oviio xal tv Tip it- 
Klaiiov ipövip djÜoi « xal 6 Ml~ xaairigtqt HtxfUjvat- ob yäg av 
).ntv, xaltoi tov Ktxtyuva auv loiaüias Iv rg MaaoaMq, iv }j 
ayavirfriiv fx<w. '0 yuQ [jijrnip xiaä xijv ifivytiv yy, ipCylas 
(xcivos iov 11 nofinrtmv xal rovg ia9ltiv, einig it imovioy änilt- 
orpniiüirdf iv Tai äixaotTipitp na- loyijTO. Toüio iFi tygaibtv oirv 
-j — a„ fj^„ ^„l.nj'ij Sn jofe naQoüaiv ijp(axiio (not- 



■ xaiiätiatv, äore xäv fiiv nap- 
iivao/ifyiov fiySiv elativ, t ~ 



a yäp Inl 15 jtnSod'ai titttilftn- 
fVJ, ä!X ts zäf Ktxtniuya äno- 



nd-vnxbs j[«i,(jroji axumtav, ort firjiHr ^pijtnov iv 

tp9iy£afitroS üyaniirä< fttieaiij- xip irjf änoloyCat Jfoip^i tlnrZni 

nu. Taviov yäa Toy löyov ibv tnttra äxapaovf löyovf xal t/ti- 

viiv tftgöftmn äs xal iinin rot" l/ia xal inifintr BÜttfi, mantn 

Mllmvoi tom Ity&ina /pörai 11 tötfti.ijaat röit aiibv Svvapi- 

noS-' fortpiw xtil xaiä crj-oi^i' vovs. 
avaSagoriatit tyqaxpiv. Kai öl] 
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Am Ende seiner Enarratio (Commentara) der Rede gibt 
Asconius über den Ausgang des iudicium noch folgende Mit- 
theil un gen : 

Peracla utrimque causa singuli quinos acousator et rcus se- 38 
5 natores, totidem equitcs et tribunos aerarins reiecerunt, ita ut 
unus et l sententias tulerint. Senatores condemnavenint xn, 
absolverunt vi: equites condemnavcrunt an, absolverunt im : 
tri htm i aerarii condem na verum im, absolverunt m. Videbantur 
non ignorasse iudices inscio Milone initio vulneratu in esseüodium, 

10 sed compererant, postquam vulnerattts esset, iussu Milonis oe- 
cisnm- Fucrunt qui crederent M. Catonis sententia cum esse 
absolutum; nam et bene cum re publica actum esse motte P. 
Clodii non dissimulaverat et stuüebat in petitioiie consulatus Mi- 
loni et reo adfuerat. Nominaverat quoque eum Cicero praesentem 

15 et testatus erat audisse a M. fr'avonio, ante diem terlium quam 
caedes facta erat Clodium dixisse perilurum esse eo triduo Milo- 
nem. Sed Milonis quoque notam atidaciam averti a re publica 
utile visum est; scire tarnen nemo umquam poluit, utram sen- 
tentiam tulisset: damnatum autem Opera maxime Appii Claudii 

20 promintiatum est. Milo postero die factus reus ambitus apud 33 
Manlium Torquatum absens damnatus est. lila quoque lege 
accusator fuit eius Appius Claudius, et cum ei praemium lege da- 
retur.ncgavitse eo velle uti. Subscripserunt ei in ambitus iudicio 



11. M. Caitmis.ß es timmtersn licht 
sieb Vclleias Paterculus 11, 47 aus: 
Jlilonem reum non magis imidia 
facti quam Pompei damiuivit vo- 
lunlas. Quam quidem M. Cato pa- 
Una lata absolvii sententia: qui li 
matiiriut lalissei, non defuitsenl 
qui sequerentiir cxemplum proba- 
rentque eum einem occisum, quo 
nemo pemiäoiior rei pubL iietpie 
bona inimieiar vixerat. 

14. adfuerat, s. § 11. 

nomina«erat,% 3i und § 26 der 
Rede. 

20. promintiatum est in der un- 
gewöhnlichen [ledeuluitg 'es wgrde 
öffentlich nus gesprochen, hicss all- 
gemein'. Richter jedoch vermu- 
thet, es sei iu lesen: ■ proeoniuUt 



Claudius Pn Icher, Proconsuls in Ci- 
licien, der seinen Uiuüuss, den ihm 
seine Vers chwiigerung mit Pompei us 
gab, aurge boten habe. 

22. Unter praemium legis ver- 
steht man eine Belohnung, welche 
durch eine processualisthe/ex einem 
Ankläger im fall einer glücklichen 
Durchführung seiner aecusatia, so 
dass eino Verurteilung erfolgte, 
zugesichert war, so besonder* In 
den leget de ambitu, de repetundii, 
de licariis. Worin jedoch in der 
lex Pompeia de ambitu für den Ap- 
pius das praemium legis bestanden 
hatte, ist unbekannt. 

23. negavit se m vtlle uti, ä. h. 
er leistete darauf Verzicht. 
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ASCONIUS IN ORATIONEM 



P. Valerius Leo el Cn. Domitius, Cn. F. Post pau cos dies quoque 
Milo apud Favonium quaesitorem de sodalicüs damnalus est, ac- 
cusante P. Fulvio Nerato, cui lege praemium dalum est. Deinde 
apud L. Fabium quaesitorem iterum absens datrmatns esl de vi. 
Accusavit L. Cornifieius et Q. Patulcius. Milo in exilium intra 5 
paucissimos dies profectua est. Bona ejus propter alieni aeris 
magnitudinem semuncia venierunt. 
I Post Milonem eadem lege Pompeia primus est accusatus 
M. Saufeius, M. F., qui dux fiierat in expugnanda taberna Bovil- 
lis et Clodio occidendo. Accusaverunt eum L. Cassius, L. Fulci- 10 
nius C. F., C. Valerius: defenderunt M. Cicero, M. Caelius, obti- 
nueruntque ut una sentenlia absolveretur. Condemnaverunt 
senatores x, absolverunt vmi : cundemnaverunl equites Homani 
vmi, absolverunt viu: sed ex tribunis aerariis x absolverunt, 
vi damnaverunt, manifestumque odium Clodii saluti Saufcio fuit, 15 
cum eius vel peior causa quam Milonis fuisset, quod aperte dux 
fuerat expugnandae labernae. Repetitus deinde post paueos dies 
apud Considium quaesitorem est lege Plaut ia de vi, aubscriptipne 
ea, quod loci superiora occupasset et cum telo fuisset; nam . . . 
operarum Milonis. Accusaverunt C. Fidius, Cn. Aponius, Cn. F., 20 
M. Seius, Sex. F.: defenderunt M. Cicero, M. Terentnis Varro 
Gibba. Absolutus est sententiis plenius quam prius: graves ha- 
buit xvnu, absolutorias ii et xxx, sed e contrario hoc a prior« 



1. Man erwartete quoqua nach 
Favonium. 

i. de vi, nach der lex Ploutia 
wegen der gewaltsamen Störungen 
der öffentlichen Ruhe durch bewaff- 
nete Banden bei der Bewerbung um 
das Consulat, a. § 2 u. § 10. Da- 
her auch die doppelte Anklage dei 
Saufeius de vi, a. den folgenden §. 

5. acaaavit: viell. aeoutautrvnt, 
wie Z. 10 u. 20. 

6. bona eiai etc. Eine publicatio 
bonorum war in den Zeiten der Re- 
publik nicht die von selbst sich 
verstehende Folge einer Verurtei- 
lung in einer Capitalsaebe , sondern 
sie wurde für jeden einzelnen Fall 
von dem Volk (durch eine hat) be- 
stimmt. Erat in der Kaiserzeit wurde 
die Confisoation regelmässige Folge 
des bürgerlichen Todes oder einer 



Capitalatrafe. Vgl. Rein in I'aulys 
RealencycL VI, 250. 

7. temuneia, fl. h. nm des 
Warthes. Der Giiterknufer hatte 
nämlich bei Schulden, die auf ver- 
steigerten Gütern lasteten, die Gläu- 
biger zu befriedigen ; daher das ge- 
ringe Gebot im Verhaltniss mm 
wirklichen Werfte. 

IS. tubseriptirme ea, auf die in 
dem Klaglibell bemerkte Angabe. 

19. Die Lücke in den Handschr. 
nach nam ist ungefähr so zu ergän- 
zen: nam in amsulalus quoque pe- 
tiiione dux fuerat operarum Milo- 

21. Sex, F., unsichere Coojeetur 
Tür tex. 

23. Ohne Koth schreiben die Her- 
aus^, ac priore fiir apr. Gerade so 
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iudicio accidit; equites cnim ac senatores cum absolverunt, tri- 
buni aerarii damnavemnt. Sex. autem Clodius, quo auctore cor- 35 
pus Qodii in curiam illatum fuit, accusantibusC. Cacsennio Phi- 
lone, M. Aufidio, defendentc T. Flacconio magno consensu dam- 
5 natusest,sententiis vi et xl: absolutoriasquinque omninohabuil, 
duas senatorum, [res equitum. Multi praeterea el praesentes et, 
cum citali non respondissent, damnati sunt, ex quibus maxima 
pars fuit ClodiaDomm. 

sagen auch wir:~in verschiedener las hoben die Hand sehr, dtfenderuid 
Weise von dem früheren Gerichte. Flacconio. Der Name selbst ist 
4. äeßndente T. Fl. Gani sinn- verderbt. 



M. TÜLLII CICERONIS 

PRO T. ANNIO MELONE 

OKATIO AD IUDICES. 



1 Etsi vereor, iudices, ne turpe sit pro fortissimo viro ilicere 
in cipi entern timere, min im eque deceat, cum T.Annius ipse magis 
de rei publicae salute quam de sua perlurbctur, mo ad eins cau- 
sam parem animi magnitudinem adferre non posse, tarnen haec 
novi iudicii nova forma terret oculos, qui quocumque inciderant, 5 
consuetudinem fori et pristinum morcm iudiciorum requirunt 

2 Nor enim Corona consessus vester cinctus est ut solebat, non 
usitata frequentia stipati sumus, non illa praesidia, quae pro 
tcmplis omnibus cernitis, etsi contra vim collocata sunt, non ad- 



1. lieber den Vortrag ipromin- 
tiatio) des § 1 spricht ausführlich 
Quintilian XI, 3 § «-50. 

pro foriitiimo 'fär einen moth- 
vollen Mann' mit Beziehung auf 
denMutb.deoMiloimraerimKampfe 
mit dar Ciodianischen Partei an den 
Tag gelegt hatte. 

5. mm, s. Asconii Arg. § 15; 
novo f. ibid. § 29. 

8. DiebeidenNegatienennonifti 
proet. - non odfertmt heben ein- 
ander anf (wie § 3 a. E.) ; Cic. sagt: 
jene Schutznachen , wiewohl sie 
Gewalt abwehren sollen, üben doch 
auf den Redner einige Gewalt ans 



nnd lassen ihn nicht völlig nnan ge- 
fochten. Sehr ähnlich ist dem gan- 
zen Satzban nach Cic. de Orat 11, 
§ 16: nequa enhn quisquant no- 
itrum, cum Ubrot Platonii mirabi- 
tiier tcriptot legü, in quibut omni- 
bui fere Socratet exprimitur, i\on, 
quamquam iUa icripla tftnt dtvini- 
tai, tarnen maiut quiddam de lifo, 
de quo icripla itmt, rutpicalur. 

pro lemplü, wie pro murii, pro 
tribunaü, da sie vorn auf den Tem- 
peln selbst standen und ihre Zu- 
gänge , deren man sich bei Par- 
teikämpfen Inf dem Forum zu- 
erst zo versichern pflegte, besetzt 
hielten. . 
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ferunt.tamen oratori aliquid, ut in foro et in iudicio, quaroquam 
praesidiis salularibus et necessariis saepli sumus, tarnen ne non 
timere quidem sinn aliquo timore possimus. Qüae si opposita 
Miloni putarem, cederem tempori, iudices, nec inter tantam vim 
6 armorum existimarem esse orationi locum ; sed me recreat et re- 
fielt Cn. Pompei, sapientissimi et iustissimi viri, consiüum, qui 
profecto nec iustitiae suae putaret esse, quem rcum senteotüs 
iudicum tradtdisset, eumiem telis mililum dedere, nec sapienliae, 
temeritatem concitatae mulliludinis auctoritale publica arniare. 

10 Quam ob rem illa arma, centuriones, cohortes nun periculum 3 
nobis, sed praesidium denuntiant, neque solum ut quieto, sed 
etiam ut magno animo simus hortantur, neque auxilium modo 
defensioni meae, verum etiam silentium pollicentur. Iteliqua 
vero multitudo, quae quidem est civium, Iota noslra est, neque 

15 eorum quisquam, quos undique intuentes, unde aliqua fori pars 
aspici polest, et buius exitum iudieii exspeelantes videtis, non 
cum vir Ulli Milouis favet, lum de se, de liberis suis, de patria, de 
fortunis hodierno die deccrlari putat. 2. Unum genus est adver- 
sum infestumque nobis, eorum, quos I'. Clodii furor rapinis et 

20 incendüs et oinnibus exilüs publicis pavit: qui hesterna etiam 
contionc incitati sunt, ut vobis voce pracirent quid iudicaretis: 
quorum claoior si qui forte fuerit, admoncre vos dehebit, ut eum 
civem retinealis, qui Semper genus ülud liominum clamoresque 
maximos prae vestra salute ncglexit. Quam ob rem adeste ani- 4 

25 mis, iudices, et timorem si quem babetis deponite. Nam si um- 

2. necessariis, s. Asc § 2". 19. Barum, Genetiv der näheren 

3. sing aliquo timore. 'ohne eine Bestimmung, wo wir einfache A[ipo- 
Anwandlung von Furcht'. lition anwenden, vergl. p. Rose. 

4. Eederem lempori: die. ad Fam. Am. § 93. 

IV, 9, 2; lempori cedere, id est ne- 2 0. exitia publica, Uuthaten aller 

oessüati parere , Semper sapientis Art , die dcnRnin desStoats herbei- 

""' '■"•-'"■to- fiihren. Vgl. Sollust. or. LepUÜ § 25 

:Uum, die Linsicht des P., maxil ,„ a turbamenia rei pubticae 



x die Mass nähme 



atque exitia probate. 



Ii SSÄÄ"*- " •SSO?!- ■"- 



larit 

9. oucforiiudj 'Gewähre ch»ft',pa- 
bliea 'der Regierang oder Staats- 



der gestrigen Volksversammlung. 
J^^," * aor avnl "- Vgl.Asco« Arg.^ " 



I. silentium, mit Beziehung auf 21. iudicaretis 'urtbeileu solltet.' 

die wirklich gehaltene Rede ; s. 24. prae vestra, so statt derVulg. 

Ascon. Arg. §31. proveslra. In den Redensartco neg- 

14. quae quidem =ca quidemquae. legere, contemnere, pro nüido ha- 

Dem Hedner gelten dio Clodianer bere aliuuid prae aliqua re (im Ver- 

als eine Rotte von Sklaven. gleich zu etwas, d. h. sich weniger 

Cic Heden. V. B.Aofl. 2 
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PRO MILONE c. 2. 3 4—6. 



quam de bonis et fortibus viris, si utnquam de bene meritis civi- 
bua potestas vobis indicandi fuit, si denique umquam locus am- 
püssimorum ordinum delectis viris datus esl, ut sua studia erga 
fortcs et bonos cives. quae vultu et vcrbis saepe signiücasscnt, 
reetsententiis decJararent, hocprofecto tempore eam potestatem ä 
omnem vos habetis, ut siatuatis, utrum nos, qui Semper vestrae 
auctoritati dediti fuimus, Semper miseri lugeamus, an diu vexati 
a perditissimis civibus aliquaudo per vos ac per vegtram fidem, 

5 virtutem sapientiamque recreemur. Quid enim nobis duobus, 
iudices, laboriosius, quid magis sollicitum, magis exercitum dici 10 
aut üngi polest, qui spe amplissimorum praemiorum ad rem pu- 
blicam adducti metu crudelissimorum suppliciorum carere nun 
possumus? Equidem ceteras tempestates et procellas in illis 
dumtaxat fluclibus contionum Semper pulavi Miloni esse sub- 
eundas, qitia Semper pro bonis contra improbos senserat: in 15 
iudicio vero et in eo consilio, in quo ex cunctis ordinibus am- 
plissimi viri iudicarent, numquam existimavi spem uUam esse 
habituros Milonis inimicos ad eius non modo salutem exstin- 

G guendaui, sed etiam gloriain per tales viros infringendam. Quam- 
quam in hac causa, iudkes, T. Annii tribunatu rebusque omni- 20 

13. equidem, das verstärkte juf- 
rfeni, im Gegensatz m vero, sed 
(§«5| im roneessiven Sinn 'freilich, 
allerdings'; bei Cic. nur in Verbin- 
dung mit der ersten Person. Vgl. 
Madvig § 439 b. 

16. in eo censiao, Asc. Arg. § 23. 
IT. spem habituros ad: diese 
seltene Verbindung auch bei Cic. 
ad Art. 15, 20, 2 nostros tantuai 
spei habere ad viveadum. Vgl. 
Mau«. § 4f 7, A. 3. 

19. sedeÜam 'sondern auch nur', 

Auch Ei^r enthalt die Verbindung 

kleine Wendung des Gedanke na 
deutlich wird,z. II. : nicht blos einen 
Angriff auf das Leben , sondern 
selbst eine Schwächung des Ruhms 
hielt ich för unmöglich. 

20. tribunatu, 57 v. Ch., dessen 
grosstes Vordienst in der Zurück- 
bernfung (Jieero's aus der Verbau- 



um etwas kümmern als um ein zwei- 
tes) haben die Absehreiber gewöhn- 
lich das ihnen unverständliche prae 
in pro verwandelt. 

2. vobis so viel als ullis iudkibui. 
Es sind die Richter überhaupt ge- 
meint, nicht gerade die damals das 
cansiliitm bildeten. 




im Gegeasati von 
verba, das Wort, das cio Bürger 
als Richter spricht, seine Abstim- 



üful stahiatis, explicativ 'nem- 
lich zu cutscheiden.' 

lisstrae auetorilati dedili, d. h. 
wir haben immer das Ansehen der 
Richter geehrt, ihren Aussprüchen 
uns unterworfen, während in anar- 
chischen Zeiten von einer Umilibäu- 
gigkeit des Richters tands keine Hede 
sein kann. 

8. fidem, mit Rücksicht auf den 
richterlichen Eid. 

10. exercitum, 'geplagt.' 
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litis pro salute rei pubiicae gestis ad huius criminis defensioneiu 
Dan abutemuT. Nisi oculis videritis iitsidias Miloni a Clodio 
factas, ncc doprecaturi surous ut "crimen hoc Dobis propter 
mulla pracclara in rem publicam merita condonetis, nec postu- 

5 laüiri ut, si mors P. Clodii salus.ves.lra fuerit, ideirco eam virtuti 
Milonis potius quam populi Romaiii felicilati adsignetis. Sin iliius 
ipsidiae clariores hac luce fuerint, tum denique obsccrabo ob- 
testaborque vos, itidices, si cetera amisimus, boc saitem uobis ut 
relinquatur, vitam ab inimicorum audacia telisque ut impune 

10 liceat defendere. 

3. Sed anteouam ad eam oralionem veiiio, qnae est propria J 
vestrae quacslionis, videnlur ea esse refutanda, quae et in Senat» 



ii ung bestand, was damals allerdings 
auch als Verdienst um die Republik 
galt. — rebusque omnibai 'uuit 
nborb.au pt alles'. 

3. Der Hedner deutet in dieser 
Periode die ver-rtiiodeiieu ^/n'ns 

an, welche die Sache xuiioss. Da 
der Thatbestand nicht iu leugnen 
war, so ton ute nur die frage ent- 
steh^ ob iura an inhiria (vgl. g 8), 
und die constitutio causae wurde 
eine sogen, iuridiciatis. Diese er- 
eine dreifache Behandlung: 1) als 
rdaUo triminis ( Bfrfyxlrffia) 'cum 
ideo ixre factum dieäur, qued 

(Cic. de luv. I e. ]]), welchen 
ttatus causae Cicero gewühlt hat; 

2) als deprecaUo, wofür Cic. selbst 
den technischen Ausdruck gibt; 

3) als qualitat coiiipeniativa oder 
riyr lamme, von der Herinogenes 
bemerkt: ylviiict äviCmnmc, Ciav 
Ofioloyiäy o ifivyciv nf noiijx&iai 
it üi; «iftnj^ij tlr&ioiif 'ufoör 
Ii ivcpydtiua fttiCor ifi'nilroü 
mit A3ixr)fiaios nenQByitiror. Die- 
sen ttatut deutet der Kedner mit 
den Worten ncc postulaliiri etc.. au. 
Vom letzteren Standpunkt aus, dass 
des Clodius Tod für deu Staat von 
Vortheil gewesen sei, hat Brutus 
in seiner Uebnugsrede (Ascon. g 30) 
Milo's Verteidigung behandelt; 
auch Cicero hat dies nicht über- 



gangen {extra cauiam SJ 72 — U2 
Ulli :- jmrs admtmptiva im Gegensatz 
voa de ciium oder pars «iW^m; 
weil er «her die liuiulaiiplirbkoit 
dieser VerÜieidigung erkonnte, 
suchte er einen r eHilli. hni Sl.iml- 
punkt durch die Einrede, nullius 
habe dem Milo Nächste] hu, ;.-fu 
gelegt, wodurch die qualitas causae 
die sogen, retativa geworden ist. 

crimen, nicht 'Verbrechen', son- 
dern die mr Last gelegte Thal. 

6. populi R. felicitati: s. g 83. 

S. cetera, die allgemeine poli- 
tische Freiheit. 

11. Sed antequam. [Jeher diesen 
Theil des Eiordiuin bemerkt Quiu- 
tilian IV, 2, 24ff. mit Hecht, dass 
es nutzlos genesen wärt: zu migen, 
wie Cludins dem Milo Kncbstclluu- 
geu gelegt habe, wenn es gegen 
alles Recht Verstössen hiitte, einen 
eines Monis gestiiiiiü;;''.'" zu vn- 
tiieiilipeii. oder '■■.oim Mihi bereits 
durch das priieiilllirium ilrs .Senat* 
iviiic verurt heilt gewesen, oder 
Pompeius als entschiedener Geguer 
des Milo hätte gellen müssen, 
worauf Quint, bemerkt: Ergo hau 
quoque quaestianei lim proaemii 
oblittebatit, cum omnes intlfcmi 
praepararent. 

ad cum oratianem, d. h. zu dem 
Thcit meiner Kedc; s. g 23 a. A. 

Vi. in senalu: s. Asc. Arg. g 12. 
2* 
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20 PRO BILOHE c. 3. § 7. b. 

ab inimicis saepe iactata sunt et. in contione ab improhis et paulo 
ante ab accusatwibus, ul omni eirore sublalo rem plane, quae 
veniat in iudicium, Tiden; possilis. Negant intueri lucem esse fas 
ei, qui a se buminem occisum esse fateatiir. In qua landem urbe 
hoc homines slultissimi disputant? nempeinca, quae primura ä 
iudicium de capite vidit M. Horatü, fortissimi viri, qui nondum 
libera ci vitale tarnen popult Hornau! cumiliis Jiberatus est, cum 
( sua manu sorurem esse intcrfeclam fateretur. An est quisquaiu 
qui hoc ignoret, cum de homine occisu quacratm', aut negari so- 
lere omnino esse factum aut reete et iure factum esse dei'endi? 10 
nisi vero exislimatis dementem I'. Afrieanum fuisse, qui cum a 
C. Carbon« trihimo pl. seditiose in contione inteixogaretur, quid 
de Ti. Graechi morle senliret, responderit iure caesnm videri. 
Keque enim posset aut Abala ille Serviliiis aut 1'. -Nasica aut L. 
Üpimius aut C. Marius aut me consule senatus non nefarius ba- 15 



lieber 



ill'ld § lü, p. Oeiot § 3(1 und Mndv. 
§ 439 A. 

j. primiim imliriinii Isl. 
cat: 'als erstes CajiLlii Igericüt das 
des Hör.'. Als solches könnt' es 
Cir. in .<.) Tci ii !;.■/(.' [clin uii, als damals 
zuerst eine procooaUo ad popuhmt 
oder cid ludieium poppK nach der 
Sago statfaad. lieber nempe vgl. 
Madv. 5 13.i A. 4. 

7. comitiis. Welche Comiticn 
waren dies damals? 

IQ.recteetiure: wie verschieden? 
12. KdiÜose, iu der Absicht dna 
Volk aufzuregen : iiderrogaretur, 



iure caetinn. 

14. neque enim: dies wird nie- 
mand abnehmen; donn n. s. w. Vgl. 
Seyllerts Schol. Lat. 1, 172. 

jihala : Llv. Per. IIb. 4 : cum fame 
populus Ho. laboraret, Sp. Uaeliu* 
eques Ro, frumentam populo tua 
impensn largiius eit, ei ob id Jochim 
conciliula tibi plebe regnum adfe- 
ctans a C. Senitin .-Ihn!!: niiijfistni 
eqttttum iussu Quinelii Ciitcinnuti 
dictatoris eocitm eil (*3u v. Chr.); 
g. Momnis. H. G. I, 283 (3). 

15. C. Uarhu, mit Beziehung 
auf sein Einschreiten gegen den 
Volkstributien L. Saturninus and 



. Glane 



verdiente Scipio völlig die Volks- 
gunst, so dass C. Pafirius Carbo, 
den die Stimme der Zeitgenossen 
als den wirklichen Mörder des Afri- 
oanus bezeichnete, jedeafalls die 
i j] ti i ■ ;i I : i l- ] l e Sdiukl »einer im J. 129 
v. Cbr. erfolgten Ennoi dung trägt. 
Vgl. zu § l(i u. s. Mommsen R. 
Gesch. II, 102 (3). 

13. tum eaesmn: die Antwort 
lautete nach VeU. Pat. II, 4, 4 nicht 
so unbedingt, sondern: ti is eccu- 



«Uten 



Zcl^cuos 



i. Sd 



Ahnla 

Volk angeklagt, nnd entgieng nur 
durch freiwillige Verbannung dem 
Unheil; s. JNiebuhrs R. Gesch. II 
S. 475 (2). Auf P. Nasica war die 
Volksport ei so erbittert, dass der 
Senat es für gut befand, ihn unter 
dem Schein einer Gesandtschaft 
nach Asien zu schicken, wo er in 
Pergamus starb, wiewohl er als 
l'nntifei maxinvus lullen nicht ver- 
lassen sollte, Plnt. v. Ti. Grncchi 
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beri, si sceleratoa civcs intcrtici nefas esset. Itaque hoc, iudices, 
non sine causa etiam lictin fabulis ductissimi homines memoriae 
prodiderunt, cum, qui ualris ulciscendi causa matrem necavisset, 
variatis hominum sententiis non soluin diviua, sed etiam sapieu- 
5 tissimae deaesentcntialiberatiim. Quodsiduodecimtabulaenoc- 1 
tumum furemquoquo modo, diurnum autem, si se tolo dcfenderet, 
interfici impune volucrunt, quis est qui, quoquo modo quis inter- 
fecliis stt, puniendum putet, cum videat aliquando Radium nobis 
ad hominem occidendum ab ipsis porrigi legibus? 4. Atqui si 
Jö teropus est idlum iure hominis necandi, quae multa sunt, certe 
iliud est non modo iustum, verum etiam necessarium, cum vi vis 
illata defenditur. Pudiciliam cum eriperet milili (ribunus mili- 
taris in eiercitu C.Marii, propinquus eins impcratoris, interfcctus 
ab eo est, cui vimadferobat; facere enim probusadulescens peri- 

imsen R.'G. II, 92 p. Tullio § 511 : Furem . . itu» t>c- 



{3). Von L. Opiniius bemerkt Asco- 
nius zurur. in l'k Votum csl 

Opimium . ■ in ctasulata Futvtutn 
Flow am emuulsran el C. Grac- 
chum tribunicium oppreasisK, ob 
quam inuidiam jw» 

Wddie V ' 



i der Senat 



ügnh 



ic Hinrichtung der Cntilinnricr 



_ .brigens 
ir der Mord des Orestes ein locus 
COmmunÜ in den Flhetorcnschulen. 

4. varialii 'getheilt': hominum, 
der Areopagiten in Athen. 



5. inntonlia, der sogenannte cai- 

mtodlittc. DieseBestiwraungder 
12 Tafeln war damals schon ausser 
Kraft gekommen, und jede Tiidtuug 
eines Diebs auch bei Nachtzeit aus- 
ser im Falle der Nnthwebr verpönt. 

6. quoquo modo 'unter alten Um- 
ständen', wozu interficeretur ans 
dem folgenden interfici impune zu 
ergänzen ist. Zu diurnum vgl. Cic. 



n hm 1 



7. quoquo modo q. i. lit, jedwede 
Tüdtung, unter welchen Umstanden 
sie auch vollbracht ward. 

!>. niuui 'l't'i'tiiu'Tili'r et citn ;i j,-e- 
nere ad speciem prolapsus est, hoc 
iom dnufirinntorus alin exemplo et 
in di ca to, in s i d i ato rem P. Clodtomta- 
tei'liriii Milium [intiiisse'. Schot. Bob. 



11. «i'i Mala. Es genügte auch 

12. Ein in den il betören Scholen 
gleichfalls hüulig gebrauchtes Bei- 
spiel; s. Cic. de luv. 11 § 124: in- 
ancätir r«!atia criminit, ul in eo 
nrilite qiü . . . tribttnum tunm, qui 
vim tibiadferre conaretur, ocaidil. 
Der Tribun, ein Schwesteraohn des 

0. Marias, bloss C. Luiiat; der 
Äame des Soldaten wird verschie- 
den angegeben, bei Val. Max. VI, 

1, 12 beisst er C. Piotiui. 

14. probuM 'ehrbar, keusch', vgl. 
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PBO MILOISE e. 4. § 10. II. 



culose quam perpeti lurpiter maluit. Atque nunc ille summus vir 

10 scelere sofuluin periculo libcravil. Iusidiatori vero etlafroniquae 
polest inferri iniusta nex? Quid coinilatns nostri, quid gladii 
volunt? quos habere certe nun liceret, si uti Ulis nullo pacto li- 
ceret. Est igitur hacc, iudiccs, nou scripta, seil nata lex, quam & 
non didieimus, aeeepimus, legimus, verum ex natura ipsa arri- 
puinms, hausimus, expressimus, ad quam nun docti sed facti, 
non instituti sed imbuti sumus, ut, si vita nostra in aliquas insi- 
dias, si in vim et in tela aut lalronum aut inimicorum incidisset, 
omnis honesta ratio esset expediendae salutis ; siient enim leges lö 
inter arma nec se exspectari iubent, cum ei, qui exspectare velit, 

11 ante iniusta poena luenda sit quam iusta repetenda. Etsi persa- 
pi eilt er et quodammodotacite dat ipsa lex potestatem defendendi, 
quae non modo hominem occidi, sed esse cum telo hominis occi- 
dendi causa vetat, ut, cum causa, nou telum quaereretur, qui sui 15 
defendendi causa telo esset usus, non hominis decidendi causa 
Sali. Cat. 25 (Semprouia) piatlere 
probae. T^erent. Addph. V, 8, 7 



praba ei modeita (m ulier). 

2. Vera, steigernd : 'vollenus, ersi 
gar', wie % Vi. 

7. ad quam non docti = dodrina 
dueti 'geschult', im Gegensatz von 
natura facti. Die ub weichende 
Construction (eben so bei imbuti) 
wegen der rhetorischen Couciuni- 
tät. Mit ähnlicher Freiheit konnte 
min im Deutschen iinzweiteu Glied« 
sagen 'angewiesen -angebo reu'. 

10. honoita, die sich sittlich recht- 
fertigen lässt; vgl. v. Lig. § 16. 
Es heiast nicht iuita (wie unten in- 
terßei iure), weil vom Naturrecht 
die Rede ist. 

12. poena steht zum ersten Vcr- 
bum im uncigent liehen Sinne, wie 
auch wir öfter von Strafe reden, wo 
au ein Leiden zu denken ist. 

etti etc. Den Zusammenhang ver- 
mittelt der Gedanke: Indes hos 
bedarf es der Hinncisuiig auf dos 
iVaturrecht? gibt ja doch selbst dos 
geschriebene Gesetz indirect die 
Vollmacht u, s. w. 

13. lex. Big. 48, 8, 1 : lege Cor- 
nelia de liearäi et «eneficu ienelur, 



14. nun modo k. occidi et 
Gesetz verpönte zi 
dann aber auch das Tragen von 
Waffen in böswilliger Absieht. Auf 
den ersten Theil des Gesetzes wei- 
sen die W orte non modo hominem 
occidi, auf den Zusatzarlikel leä 
telo. Das Verbot 'du sollst 



Wüten 1 liiss- 



u Act 



■Kothwchrals straffällig ei 
uen; aber der Zusatz 'du sollst 
auch Dicht Wallen tragen zuin Be- 
huf eines Mordes' nb'tbigt den flich- 
ter, jedesmal nicht Mos den That- 
hestand zu untersuchen, ob jemand 
eine Wulfe getragen und gebraucht 
hat, sondern auch den Anlnss warum, 
und denjenigen frei zu surecheu, 
der sie nur zu seiner Vcrlheidiguu«; 
gebraucht bat. Weit für den Red- 
ner dieser Zusatz allein in lletracht 
kommt, bat er die Verbindung mit 



der bodeu 



ödere her 



s Gel 



der erste in Abrede 
gestellt wird'. Fr. Richter. 
15. netat, ut-iadicaretur. Dia 
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habuisse telum iudicaretur. Quapropter hoc maneat in causa, 
iudices; non enim dubito quin prohalurus sim vubis defensionem 
iDcam , si id mcmineritis, quod obiivisci non potestis, insidiatorem 
interfici iure posse. 
5 5. Sequilur illud, quod a Milonis inimicis saepissime diri- 12 
tur, caedcm, in qua P. Clodius occisus est, senatum iudicasse 
contra rem publicam esse factam. Ulam ve.ro senatus non sen- 
tentiis suis solum, Bed etiam studiis cotnprobavit. Quotiens enim 
est iila causa a nobis acta in senatu! quibus adsensionibus uni- 

10 versi ordinis, quam nec tacitis nec occultis! Quando enim fre- 
quentissimo senatu quattuor aut sumraum quinque sunt invenli, 
qui Milonis causam non probarent? Declarant huiiis ambusti 
tribuni pl. illae inlermortuae eontiones, quibus coCidie meam po- 
tentiam invidiose criminabatur, cum diceret senatum non quod 

15 sentiret, sed quod ego Vellern decernere. Quae quidem si poten- 
tia est appellanda polius quam aut proptcr magna in rem publi- 



Conjunctive der historischen Zeiten 
nach vetat, weil in dem Abaichls- 
satzedie Intention des Gesetzgebers 
zur Zeit der Aufstellung des Ge- 
setzes hervorgehoben werden sali. 

1. hoc, die eben entwickelte 
Auseinandersetzung von der er- 
laubten Tödtung beiNoIhwebr; zu 
maneat 'stehe fest 1 vgl. do OfBc. III 
e. 12: maneat ergo, quod turpe rit, 
id numqiiam eiie utile. 

2. praSoroa/fjHirf.etwaBbeiRillig 
machen, von der Richtigkeit einer 
Sache überzeugen. 

6. in qua, wie § 15. Die gerin- 
geren Handaehr. haben blo» qaa, 
mit welchem Unterschied? — ocet- 
tut ett: genauer § 15: in qua P. C. 
occisui etiet. 

7. conira rem p. factam, eine 
allgemeine Formel, wodurch der 
Senat eine Handlung als eine den 
Bestand des Staats gefährdende be- 
zeichnete. Daher daa S. C. bei 



Hir enim schreiben wegen der Ana- 
phora quatieni - quibui - quando. 
Allein andicse Figur dnrfbicrnicht 
gedacht werden, da das erste Glied 
mitf «often*, welch ein quibui aditnt. 
untergeordnet ist, ein Ausruf, das 
mit quando eine wirkliche Frage ist. 

12. kuiui, des hier anwesenden. 
Zur Sache bemerkt Asconius: 'T. 
Mnnattus Plai.cus et Q. Pnmpeius 
Rufos tribuni pl. cum contra Milo- 
nem Scipioni et Hypsae» studereut, 
contionali sunt eo ipso (empöre ple- 
bemque in Milonein accendcruut, 
quo propter Clodii corpus curia in- 



KS 



eins ii 
ontion 



:endü 
Eraut 



engern Sinn 



atden 



Gegentheil' - immo vero. 

8. ttudia im Gegensatz von ien- 
tentiae, 'Zeichen der Zustimmung'. 

1 0. quando enim. Man wol Ite etiam 



nunc sunt, sed ad coniiliuui. [impf 
iuueta curine. Ob hoc T, Muuatium 
ambuslum trämmtm appellat: fuit 
autem paratus ad dicendnin.' 

13. intennnrtuae, die der Brand 
der Curie fast erstickt hatte. 

14. cumdiceret, s.zu p. Snst.6,122. 



] f,. „„( _ „„( b.'/i i. haf Ihic r nicht 
einen ausseid ics senden Gegensatz, 
so dass auch vel—rel stehen konnte. 



PRO MILONK c. 6. § VL 13. 



cam merita mediocris in lionis causis aur.toritas aut propter hos 
officiosos laborea meos non nulla apud bonos gratia, appcllelur 
ita sane, dum modo ca dos utamur pro Salute bonorum contra 
I ameittiam perditorum. Hann vero qnaestionem, etsi non est ini- 
qua. numquam tarnen seiiatus consliluendam pulafit; orantenim 5 
leges, erant qvjaestiones vol de caede vel de vi, nec tantum mae- 
rorem ac iuctum senatuimorsl'.CIr>diiadferebat,utnovaquaestio 
constitueretur. Cuius enim de Ulo ineesto stupro iudicium de- 



2. officinsns labnres, als Ver- 
theidigor vor Gericht. 

4. vero. Der Satz schUesst steh 
steigernd au den obigon quatido 
mim - imcnti sunt au. 

.1. nnumumn pnluril VVns ili-r 
Senat selbst wallte, folgt § 14 in 
den Worten: daeernebol enim etc. 

0. vel de caede vel de vi, indem 
Milo sowohl nach der lex Cornelia 
de sieariis all auch der l'lautia de 
vi belangt «erden konnte. 

6. cuius enim etc. Die vestnJi- 
schen Jungfrauen pflegten mit vor- 
nehmen Frauen jährlich in iler 
Wuhnung eines Consuls oder Prnc- 
tors das fest der Bona Dm zu be- 
gehen und für das Heil des Vulks 
ein nächtliches Opfer nutar gehei- 
men Cacritnonieu darzubringen, n'u- 
bei kein Mann, nicht einmal derMa- 



Begehung dioscr Feier die Frauen 
in dein Hause des damaligen Prtö- 
tors C. lulins Cuesur bei seiner Ge- 
mahlin Pompein, deren begünstigter 
Ltebhaher /'. Clodius war. Der 
Wüstling wagte es sich in weih- 
licher Kleidung ia das Haus zu 
schleichen, ward aber inseinerVer- 
„ utdeckt, und entfloh mit 
»■ Sklavin, worauf die Pon- 
tiliccs eine neue Feier des entweih- 
ten Festes anordneten. Da der per- 
sönlich beleidigt e Caesar aus politi- 
schen Gründen keine Klage erhob 
(dach schied er sich, aber nicht so- 
gleich, von seiner Frau), so wurde 
die Sache von Q. Coruificiu* im Sc- 



Hill'eci 



nnt zar Sprache gebracht, der die 
Consuln beauftragte, das Collegium 
der Poatilooj zu befragen, ob ein 
Vcrbrccheu gegen die Itcliginn be- 
gangen sei. Das Gutachten dcrPon- 



•qniies, 



Pujüus Piso und M. Valerius Mes- 
sulla die Rogation an das Voll, es 
sei ein besonderes Gerieht (denn 
für diesen Fall bestand keine quae- 
.sd'.-i prrpittiia) niederzusetzen, für 
welches die Richter vom Prälur ge- 
wählt, nicht, wie gew ohn licli, durch 
da.' I.iüj.s be.itloijut iverdcji sollten. 
Allein durch die Hotten de« Clodius 
und die Parteinahme des i:<hi>u!k 
Piso kam es am Tage der Co- 
mitien zu keiner A.bslimiuuug, »o- 
mil jedoch di " 1 ■ ■ ■■ ■ 



nach «i 



sius diesen zu bestimmen, seinen 
Antrag gegen einen vum Volkstri- 
buuen Q. FafitU Galenits gestellten 
zurückzunehmen, der sich von jenem 
nur dadurch unterschied, dass die 
Richter durch Loosung aus den drei 
Ständen zu bestimmen seien. Diese 
Lcxgiong durch, worauf Clodius von 
L. Cornelias Cenlulus Crus ange- 
klagt, aber durch Uc'steehliehkeit der 
Richter mit 31 gegen 25 Stimmen 
freigesn rochen wurde. Dieser Pro- 
versöhnlichen Feindschaft zwischen 
Cicero und Clodius: s. zu § 4ti. 
(NachDrumann B.G.II, 303 ff.) 
inculo ttupro 'gottschiin dorische 



PRO M ILO NE c. 5.6. 5 13. 14. 



rarnendi senatui poiestaa esset crepta, de eius inleritu quis pol- 
est credcre senatum iudicium novum conslituendum putasse? 
Cur igilur incendium curiae, oppugnationem aedium M. Lepidi, 
caedem hanc ipsani contra rem publicam senatus factam esse 
5 decrevit? Quia nulla vis umquam est in libera civilatc suscepta 
inter cives non contra rem publicam. Non enim est illa defensio 14 
contra vim umquam optanda, sed non numquam est necessaria: 
nisi vero aut ille dies, quo Tiberius Gracchus est caesus, aut ille, 
quoGaius, aut quo amia Saturnini, eliam si ere publica oppressa 
10 sunt, rem publicam tarnen nou vulncrarunt. 6. Itaque egu ipsc 



Unzucht'. Incestus wurde auch in 
religiöser Beziehung gebraucht von 
einer Befleckung der Sacra durrh 
Un keusch he it. So wurde auch ciue 
Verletzung der gelnbtea Keuseliheit 
der vestalisrhcn Jungfrauen als 
Incest bestraft. 

iudicium decernendi pnt, erepla: 
s. auch Ascon. in § H: per Q. Fu- 
jiiiui tili) ijii-njiu- toiij'iire. o.'.v, de in- , 
cejfn P. Ctodii actum est, factum ne 
a lenalu atperiut decerneretur. 

medium, quam C.lndius ix-cisus pimI, 
ii;ti:ri'c\ in-iiniis [.rtulitns est M. Ac- 
milins Lepidns. Non fuit nutem mn- 
ris ab eo, qiii primiis interrrx pro- 
ditii.- cimI. rmnitia fialieri. Seil Sci- 
jiionls et llypsaci Fnelioties, quin re- 
cens iovidia Milonis erat, cum con- 
tra ius postularent nt interrex ad 
comitia consulum creandnrum de- 
seenderet, idque ipseiinn faceret.do- 

(fucrait autem ci morc quiuque) 
nbsederunt. Heinde omni vi iamia 
o\|iU- F inr.i et inia^-inc^ liki L<h-u iü ile- 
iaCGruntst Icctulum ailvcrsuin [d. 
h. der Thür gegenüber, wo der lec- 
ius jfenialis nach altrm Brauch im 
Atrium stand juxoris eins Corncliao, 
riiius institas pro eicuiplo habita 



fantiuiics inimicac, atque itaoppug- 
natio domus interregis omissa est'. 

5. quia etc. Die Antwort des 
' Redners ist ungenügend und Tür 

während doch in der Sega] eine 



ne^da^ctoe Wcntliehe AJmdunger- 
hcis.hte, und es fehlte in solchen 
füllen .-ewi-s nie an Männern, die 
sli'h herbei Hessen im Interesse der 
iil!'i:!iUi.'iirii Ordnung als Ankläger 
aufzutreten. Denn nach römischem 
neeht bestand nur ein Aiitiagepro- 



nKläg 



i iudi- 



j.- l : > .1 1- ; rhwciliillin- ^L'w.iriii-ii wäre. 
Die Ellipse war um so leichter zu- 
liissii;, üis ilas sinnverwandte caesui 
est vornusgeht. 

10. Itaque ega ipse doerevi etc. 



est, Frcgeruut, ltcraqec telas, quac Sinti dircr! *n sugen: 'ich selbst, 
ex vetcre inorc in atrio texebantur, der ich doch ein Freund des Milo 



fuit 



da ; in sc enim ipsae conversae sunt 



der ich di 

biD, habe wie der gesummte Senat 
eine mtssbilligendc Erklärung über 
snlnti Lcpi- den Vorfall abgegeben', nennt Cic. 



t was mit dem Decrete nicht 
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decrevi, cum caedem in Appia factam esse constaret, non eum 
qui se defendisset, contra rem publicam fecisse, scd, cum in- 
esBent in re Tis et insidiae, crimen iudicio reservavi, rem notavi. 
Quod si perfuriosum illum tribunum Benatuiquod sentiebat per- 
ficerelicuisset, novam quaestionem nullam liabcremus ; decernebat 5 
enim ut veteribus legibus, tantum modo estra ordinem quaere- 
tur. Divisa sententia est postulante nescio quo; nihil enim ne- 
cesse est omnium me tlagitia proferre : sie reliqua auetoritas se- 
natus empta intercessione sublata est. 
ausgesprochen 



■lit der Tadel 
bestimmten Person vorliege. 



uga- 



tollte 



cren' ubhaogigen Satze folgen, die- 
ser Gegen suti ist aber mit leichtem 
Anacolulh in einem Hauptsatz an- 
gereiht: scd crimen äidicüf rteeT- 
vavi, rem notairi, i. h. ich habe den 
Vorfall als strafwürdig bezeichnet^ 
aller dabei die Ermittlung der' 
Schuld dem Gerichte vorbehalten; 
vgl. § 31 ; üa et senalui rem, non 

1. Appia ohne via, wie § 37. 

4. /rtiuHum.T.MniiatiusPlancns. 

5. decernebat: man beachte das 
Imperfoct. 

6. veUribut legibus, s. zu § 13. 

extra ordinem, d. h. ausserhalb 
der Reihenfolge. Daber cauiae ex- 
traordinariae sulchc, die vor an- 
deren bereits anhängigen und auch 
während der Gerichts fori en vorge- 

7. divisa sententia. 'Cum olionis 
in dicenda sententia duns plurcsvc 
res eomjileclitur et, si non omnes 
probanlur, postulntur ut dividatur, 
i. e. de rebus singolis referatur, 
nun ei qui hoc postnlat oratioiie 
longa uleudum ae ne cousurgendum 
quidem utique est; multi 



uan 



tiant; divido.' 

ncscio quo, verächtlich statt den 
Kamen selbst, Q. Fufius Calenus, zu 

8. reliqua auctorilas. Gewöhn- 



lich erklärt man die Worte so 
die quaettio extra ordinem 
Bommen, der zweiten Bcstiui 
veteribus ItfOtu iutercediert wor- 
den sei. Richtiger Iii. Mommsen 
(Jen. Lit.-Zeit. 1844 Nr. 95), dass 
sich die Intercession auf den gan- 
zen Zusatz ui sei. legibus extra 
Ord. quaereretur bezogen habe, und 
der dem Milo nachtheilige Para- 
graph, der durchgegangen, der § 13 
Beschluss ge- 



factam videri. Diese Ansicht wird 
durch Asconius bestätigt: Acta to- 
fftu ÜUsu temporis persecutus tum, 
in quibus cognavi pridie Kai. Matt, 
lenatut consultum eise factum, P. 
Cladii caedem et incendium curiae 
et oppugnationem aedium M. Le- 
pidi contra rem p. factam: ultra 
r etat um in actit illo die nihil. 
Am Tage nach dieser Senats sitzung 
theilto, wie Asconius weiter er- 
zählt, Muuatius Plancus in einer 
Volksversammlung die Verhandlun- 
gen des Senats dem Volke mit: Q. 
Hortcnsius habe zuerst den Zusatz- 
antrtg gestellt: ut extra ordinem 
quaerarttur apud quoesilarem; da- 
gegen habe er (Munatius) denFnfius 
vermocht, eine gesonderte Abstim - 

der Tribun Sallustiua gegen die W- 

e^™cIegThätten' e ' ,i Es fand^Iso der 
Autrag einer quaettio extra ordi- 
nem in der nämlichen Senats Sitzung 
statt, in deren Protokoll Asconius 
nicfati als den oben erwähnten Bt- 
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At cnim Cd. Pompeius rogatione sua et de re et de causa 15 
iudicavit; tulit enim de cacdc, quae in Appia via facta esset, in 
qua P. Clodius occisus esset. Quid ergo tulit? nempe ut quae- 
reretur. Quid porro quaerendum est? factumne sit? at constat : 
b a quo? at paret. Viditigitur etiam in confessione facti iuris tarnen 
defeosionem suscipi posse. Quod nisi vidisset, posse absolvieum, 
qui faterelur, cum videret nos fateri, neque quaeri umquam ius- 
sisset ncc vobis tarn hanc sanitärem ht iudicando litteram quam 
illam tristem dcdisset. Mihi vero Cn. Pompeius non modo nihil 
JO gravius contra Miloncm iudicasse, sed etiam statuisse videlur, quid 
vos in iudicando apectare oporteret: nam qui nonpoenam con- 
fessioni, sed defensionem dedit, is causam interilns quaerendam, 
non interitum putavit. 7. lam illud ipse dicet profeeto, quod sua 16 
sponte fecit, Publione Clodio tribuendum putarit an tempori. 



schluss vorgefunden halte, so dass 
die Ansicht Monirasens auch durch 
den Bericht des Asconius ihre voll« 
Bestätigung erhalt. Diese ergibt 
sich auch aas den Worten Ciceros 
retiqua auctorüai, die man nnmiij- 
lich auf den ersten Theil des An- 
trags ccteribui legibus, sondern 



cess', wofür es audio'« iure 'aber die 
Hechtsfrage' heisaen konnte. Vgl. 
§ 31: Potnpeiui de iure, non de 
facta quaestiunem tulil : ■ ' 



auf d 



■ Hort. 



diesen 



ii' die Bes 



D ktX 



iii'kiir! 



bracht« Bog 
i die Worte 



terud Iii ni u gefügt, schwerlich ent- 
halten, da es sich von selbst ver- 
stand, das», wenn leine neue lex 
in Antrug kommen sollte, die ver- 
langte quaeil/o extra ordinem nach 
den bestehenden oder alten Ge- 
sellen iu führen war. Die frühere 
Erklärung der Stelle widerlegt sieb 
auch aus dem Umstund, dass, wenn 
der Antrag veteribus legibui nicht 
durch gi eng, der Heschluss einer 
quoeitio extra ordinem ganz bedeu- 
tungslos gewesen Ware ; eine quoe- 
itio konnte nicht stattfinden ausser 
auf den Grund einer lex; ehe aber 
eine solche vorhanden war. wäre 
eine Bestimmung über den ordo 
quaeitionit blichst seltsam ge- 



Ctodim i 

3. nempe 'doch wühl', d. i. wie 
ihr alle seht. 

5. paret, alte juristische For- 
mel, besonders in der Wendung « 
paret gebrn och lieh. 

Hirfr def. nudpi p. 'mon könne 
sich auf eine Rechtfertigung eiulas- 
i ene factum. 
. nbsolvo, tri- 
stem s C, i. e. condemnu. Die la- 
bitarit heisst haec, weil sie dem 
Gedanken des Redners näher stand 

13. inm illud 'das ferner'. Des 
Gegensatzes wegen heisst es illud 
statt id quod tua ipante fecit, d. h. 
'auf eigenes Zuthun', nicht als Cou- 
cession gegen Milo's Feinde. 

ipse als Gegensatz von taihi 
Pompciui videtur. 

14. Publione Clodio, d. h. seiner 
bedeutenden Persönlichkeit. 



28 wo milonk u 7. § 16. n. 

Domi suae nobilissimus vir, senaLus propugnator atque Ulis qui- 
dem lemporibus paene palronus, avuuculus buius iudicis nostri, 
fortissimi viri, M. Catonis, tribunus pl. M. Drusus occisus est: 
nihil de eius niorle populus consultus, nulla quaestio decreta 
a senatu est. Quantum luclum in hac urbo fuisse a nostris pa- 6 
tribus accepimus, cum 1*. Africano, domi suae quiosccnli, Uta 
nocturna vis esset ülata! quis tum nou gemuil? quis nun arsil 
dolore, quem immortalein, si fieri posset, omnes esse cupurent, 
eius ne neecssariam quidem cxspectotam esse mortem? IVum 
17 igitur ulla quaestio de Africani murte lata est? cerle nulla. Quid 10 
ita? quia non alio täcinore clari bomines, alio obscuri necantur. 
Intersit inter vitae dignilatem summorum atque infimorum : mors 
quidem illata per scelus isdem et poenis leneatur et legibus. Nisi 
forte magis crit parricida, si qui consularem patrem, quam si 



quis humilem neeaverit, aut c 

2. atiuuculus. Eine Schwester 
des M. f.ivius Drusus war in zwei- 
ter Ehe mit M. l'urcius Cato, dem 
Vater des anwesenden H, Catu (Uti- 
censis) vermählt. 

3. M. Drusui 'qai coasulibun 
Sex. Cnesarc et Philipp» [91 v. CL.J, 
cum partes senatus iu tribuuntu suo 
contra p lebe in suseepisset, ideiu ve- 

Latints civitaU'in Rumunara pro- 
misisset, ad extremuin eiusdem pol- 
liciUtionis iinplendae desperationc 

certuiD a uno porcus so ro coo Fossüs 
«f. SeAet. Boa. Vgl. Muininsen 
fl.G.11, 21811'. (3). 

4. nihil oiiuulliis- nulla rogatio 
(onuestio) ad eum lata est. 

C. P. AJrkana. 'Hie P. Scipiu 
Aerailianus, cum Latiaurum causam 
socictatis iure cuutru C. Gracchum 
triumvirum eiusque cnllegas perse- 
veranter defensurus esset, nc ager 
ipsorum divideretur , repentina 
morle domi suae inlercoptus est, nou 
sine iufamia et ipsius (1 Gracchi et 
uxoris sua e Se w pro aia e : q ui onjeuif 
vita vi et u aanus natusiu eiusque 
faueibus vestigi« livoris invont« 
sunf. Schot. Bob. Vgl. zu § 8. 

9. neetnariom 'MtBlUeb'. lieber 



■s atrocior erit V. Clodü, quod 15 

■t naturalU s. Krehs Anlibarba- 
derlat Spr. S. Slö (3]. 



H atque inferi ha 
re Bedentuug. 
. quidem, das dm; 



Stelle eiuerAitvi 



sativ partikel, wie 
;ea Wendung no- 



rRsdne 



nutzt geschickt die Gelegenheit, um 
ei iuris i:ilä die indea Vulksversainm- 
lungcu oft au sge beulete Klage, das* 
Clodius gerade auf der appisebeu 
Strasse getiidtet wordea (Quint iL 
V, 10, 41: ad caminendatioaetn. 
quoqua et inmdiam locus Malet), wir- 

dt'ii von llloilim selbst verübten oder 
beabsichtigten Mordthntün nachzu- 
weisen, duss kein Grund vorhanden 
sei, uni seinetwillen ein Ausnahme- 
verfahren einzuleiten. Diese Wen- 
dung ist ganz meisterhaft, weil so 
Clodius, ehe noch die nanatio 
begonnen hat, schon den Richtern 
als intidiator bei mehreren früheren 
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is in monumenlis maiorum suomm sit inlerfectus; hoc enim ab 
istis saepe dicitur, pminde quasi Appius ille Caccus vjam muni- 
verit, nun qua populus ulerelur, sei) ubi impune sui posteri la- 
trocinarcnlur. Itaque in eadem isla Äppia via cum omatisBimum 
5 equilem Humanuni P: Clodius M. Papiritim accidisset, non t'uit 
ilLud facinus puniendum ; homo cnim nobilis in suis monumentis 
equilemRomanuinoccidcrat: nunc eiusdem Appiae ntunen quan- 
tas tragnedias excifat ! Quais cmentata antea caede lionesti alque 
iniiucetitis viri silebalur, eadem nunc crebro nsurpatur, postea- 
10 quam latronis et parricidae sanguioe imbuta est. Sed quid ego 
■IIa commemoro? Cumprehensus est in templo Castoris semis 
P. Cludii, quem ille ad Cn. Pompeium interliriendum cullocaral; 
extorla est confitcnti sica de mauibuE : caruit foro postca Pum- 
peius, caruit senatu, caruit pubiico; ianua sc ac parietibus, non 



I. monumenta heissen nicht blos 
die zur Erinnerung an eine Person 
errichtelcn Denkmäler, sondern 
iiiirli -i I ] l- iißVutlurtH'n friuuerU-, 
als Tempel, Theater, Strassen ic.s.w., 
die jemand für das Gemeinwohl er- 
baut und dadurch seinen Namen 
verewigt hnL Die appia che Strasse, 
deren Ueberresto noeb jetit diu 
höchste Bewundern ug erregen, 
wurde von Appius Claodlns Caecoa 
von Rani bis Capua gebaut und 312 
v. Chr. eingeweiht. Eine hYsHin'i- 
bung s. in Beckers Gallus 1, Iii) li:,;21. 

sil inbsrfecUu, keine nbjnjUve 
Angabe, sondern nach dem L'rtheil 
der Freunde des Clodius. 

5. M. pQpfrfant. 'Pompeius post 
triumpbum MitbrSdaticuui Tigranis 
filinm in catonis dejioaucrat apud 
Flavias) scnalorem : qui pustca cum 
esset praetor eudem anno, quo tri- 
buaas pl. Clodius, petiit ab eo Clo- 
dius super cenam, ut Tigranom ad- 
dui'i iuberet, ut euin videret. Ad- 
duetum coli oeavit in convi wuni.de in 
FJavi« mm nddidit; Tigranem di- 
misil et habuit extra catenas, nee 
repetenti Pomprio reddidit; postea 
in navem deposuit, et cuin profuge- 
ret ille, teropestate delatus est An- 
tium. lade Dt deduceretur ad so, 
Clodius Sex. Clodiuui, de quo supra 



dixlmus [Arg. % 8], oiisit, qui cum 

ri'iltJwrrl i-'laviiis fjiinijUL! i't 
guita ud diripieaduin Tigranem pro- 
fectus est. Ad quartum lanidein ab 
urbe pugaa facta est, in qua inulti 

tainen ei Flavii, iuter quos et M. 
Pupirius, euues lloinauus publica- 
nus, fsmilinris Poinpeio. Flavias 
sine i'oinite Romain vii perfugit'. 
Aitmitu. 

6. suis monum. Kr mon. fmni- 
liae tutie, um anzudeuten, dass Oo- 
dius die appisthe Strasse w ie sein 
eigenes Hanl betrachtet habe, indem 
er Iroi als dominus schallen ki'mnte. 

Hi. jitirvifidti 'aj-pi-i- Mtieuci'' mit 
rhi'tor. Lftii- r-t i-i-ili NiijJT, nii s - ii 

11. illa, jene ältere" Vmliiilt. 

teinplo Castoris, des Cnstor und 
Pollni auf dem Forum, gew. nur 
aedvs Castoris genannt, ia welchem 
liiinlii; SenalssiUungen gehalten 
wunirii; f. littkcrs Uü:i>. Allerlh. 
1, 298 f. 

sereus P. Clodii. -Pisone et Ga- 
hinio coss. ptilso Cicerone in eii- 

dii sica exeidisse, eaque ad Gabi- 
nium eon su lern delato die.huit e-t, 
servo imperatum a I'. Clodio ut 
Pompeius occideretur. Pompeius 
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19 iure legum iudiciorumque lexit. Num quae rogalio lala, num quae 
iiova quaestio decreta est? Atqui si res, si vir, si tempus ullum 
dignuin fuit, certe haec in iila causa summa omuia fueruttt. Iji- 
sidiator erat in foro coliocatus atque in vestibulo ipso senatus-, 
ei vir« autern mors parabatur, cuius in vita nitebatur salus civi- 5 
tatis ; eo porro rei pubiieae tempore, quo si unus ille occidisset, 
non haec solum civitas, sed gentes omiies concidissent. Nisi vero 
quia perfecta res non est, non fuit punienda, protnde quasi exi- 
tus rcrum, non hoininum consilia legibus vindiceiitur. Minus do- 
lendum fuit re non perfecta, sed puniendum certe nihil» minus. 10 

20 Quotiens ego ipse, iudices, ex P. Clodii telis et ex cruentis eius 
inauihus efiügi! ex quibus si nie non vel mea vel rei publica« for- 
tuna servasset, quis landein de interitu meo quaestionem tulisset? 
8. Sed stulli sumus, qui Drusum, qui Africanum, Pompeium, 
nosmel ipsos cum P. Clodio conferre audeamus: tulerabilia fue- 15 
runt illa, P. Clodii mortem nemo aequo animo ferro potest. Lu- 
get senatus, maeret equester ordo, tota civitas confecta senioest; 
squalent munieipia, adllictantur coloniae, agri denique ipsi tarn 
beneücum, tarn sanitärem, tarn mansuetum eivera desiderant. 

21 Non fuit ea causa, iudices, profecto, non fuit, cur sibi censeret 20 
Pompeius quaestionem ferendam, sed homo sapiens atque alta 

et divina quadam mente praeditus multa vidit: fuisse illum sibi 



stalim domum redüt et se doini to- 
nuit'. Atumim. 

1. nUivera weist auf die Worte 
atqui ti rei etc. zurück. 'Wenn ir- 
gend je, so war damals eins Unter- 
suchung nothwendig, man miisste 
nnr behaupten wollen.' 

8. txiuurtntm. Dig.48, 8, H; 

in maleficiii vahintas spectatur, non 



1, dass die 



Ii Glicdei 
Verr. IV, § 17. 

18. iidflietanltir bezeichnet <ten 
höchsten äusseren Aas druck des 
Schmerzes, insofern" er sich imRio- 
[t«n diT lliiintc, Sdilagcu der Brust 
u, dgl. ausspricht, de. Tusc. IV 
§ 1b: utlp;,-i„!i„ (oll uegräudo nun 
vexaliane evrporü. — Die ganze 



Stelle ist ein meisterhaftes Beispiel 
der Figur des Merismos. 

19. mansvstiim 'harmlos'. Man 
beachte in den folgenden Worten 
dem schneide ade □ Coutro st, mit dem 
der Hedner von der pathatUtAeo 
ScIilIJci iliis der Trauer Über den 
Tod des Clodius zur Darstellung 
der Wirklichkeit übergeht. 

20. aonfuü: wir fugen beider 
Wiederholung hinzu 'sage ich'. 

22. dvina quadam 'fast prophe- 
tisch'. 

multa vidit etc. Man sollte stär- 
kere Grunde erwarten, die den Pora- 
peius bestimmt haben ein Ausuahme- 
VL'riiihcfJi einzuleiten; allein um su 
schneideader ersdieiiieii die Worte 
des Hedners bei aller schcinbnron 

Hilf l.Sif!LliLl['PlMLl|lr'llL..[]iir]Lllfi:] d i' [■ 

IScwi;!*, dnss dirl'cj'siijilirijkeil des 
Clodius kein . 
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intmicum, familiärem Milonem; in com omni omnium laetitia si 
. etiam ipse gauderet, timuit ne videretur inlirmior lidcs reconci- 
liatae gratiae; multa etiam alia vidit, sed illud maxime, quamvis 
atrociler ipse tulisset, vos tarnen fortiter iudicaturos. Ilaque de- 
5 legit ex (lorentissimis ordinibus ipsa lumina, neque vero, quod 
non nulli dictitant, secrevil in iudicibus legendi» amicos meos; 
neque enim hoc cogitavit vir iustissimus, neque in honis viris le- 
gendi» id adsequi potuisset, etiam si capisset. Non enim mea 
gralia familiaritatibus continetur, quae late patere non posaunt, 
10 propterea quod eonsuetudines victus non possunt esse cum mul- 
tis, sed, si quid posaumus, es eo possumus, quod res publica 
nos coniunxit cum bonis: ex quibus ille cum optimos viros le- 
geret idque maxime ad tidem suam pertinere arbiträr« tur , non 
potuit legere non studiosos mei. Quod vero te, L. Domiii, huic 22 
15 quaeslioni praeesse maxime voluit, nihil quaesivit aliud nisi iu- 
stiliam, gra vitalem, humanitatem , fldem. Tulit ut consularem 
necesse esset, credo, quod principum munus esse ducebat resi- 
stere et levitati multitudinis et perditorum temeritati. Ex con- 
sularibus te creavit potissimum; dederas enim, quam con- 



Verfahrea verdient habe, vorausge- 
gangen IV «r. 

1. Die Worte t» communi - 
gratiaa bilden eine Art Zw ischeu- 
saU, der die Folge des Bedenkens 
'fuisie Munt ilbi intmicum' erläu- 
tert — tiinull igitur ne, li etc. 

2. infirtaior 'nicht sehr stark, 
fest', fidei |die Aufrichtigkeit'. 



Kreis engerer Freundschaft on (im 
Gegensatz von anriet Z. C) be- 
schränkt', 

11. res publica, 'das Staalswohl.' 

13. fitem 'Gewissenhaftigkeit'. 

16. tutit: Asc. Arg. § 23. 

18. ex coasularibui: Domitius 
war zwei Jahre vorher (54 v. Chr.) 
mit Appios Claudius Pnlcher Consul 



bei seinen Umtrieben für die Dieb 
tur in der letzten Zeit wieder m 
Clodius ausgesöhnt (s. Cassius Di 



Tribunat (5S v. Chr.) fast i 
auf feindlichem Fusse gelebt 
4. fortäer, = mit Une " 



'Com 



i legem fern 



heit, 



gigteit. 



nulli dit . . 
Bitterkeit erwähnt Cic. auch diesen 
ungerechten Vorwurf (Ascou. Arg. 
§ 23), womit er dem Pomp, vorhält, 
d«BS er sich nicht wuuderu dürfe, 
wenn er durch seine Parteilichkeit 
gegen Milo sieh schiefen ürtheileu 



9. fomil continetur 'ist anf den 



suffragium esset, idque per tumul- 
tum ageret et clivum Cauitolinum 
«bsideret, diseusserat perruperat- 

AUnKanorum interfioereotur. Quo 
facto et [ilcbem ioSmam oHenderat 
et seoatus magnam gratism inierat'. 
Jteaniut, L. Domitius war 56 
Praetor, im Jahre des Trihunata des 
Clodius, wo Cd. Manlius, wie es 



PEO MILOME c. tf. § 22—24. 



temneres populäres insanias, iam ab adulcsccntia documenta 
maiima. ■ 

23 ». Quam ob rem, iudices, ut aüquando ad causam criinen- 
ijuc venianius, si neque omnis coni'essio facli est inusilaia, neque 
de causa noslra quitlquam aüter ac nos vellemus a senalu iuili- 5 
catum est, et lator ipse legis, cum esset controversia nulla facti, 
iuris tarnen disceplaiionem esse voluit, et ei lecti iudices isque 
praepositus est qnaestioni, qui haec iuste sapienterque disceplet, 
reliquum est, iudices , ul nihil iam quaerere aliud debeatis, nisi 
uter utri insidias feceril. (Juod quo facilius argumentis perspicere 10 
possitis, rem geslam vobis dum breviler eipono, quaeso, düigenter 
attendite. 

24 P. Clodius cum statuisset omni scelere in practura vexare 
rem publicam viderelque ila tracta esse comilia anno superiorc, 

ut non mu I tos meiiKRs praeluram garere possei, qutnon honoris 15 
gradum spectaret, ut caleri, sed et L. I'aulum ooUegam eifrigere 



CLodius dio van Asconias grwUmt« 
fea- durcbsetieu wollte, (furch «ei- 
che die tibertini, statt iu Jen vier 

Stimmrecht in allen Tribus erhalten 

1. populäre) insanias ' demo- 
kratische Tollheiten', d. i. tolle 
Streiche, die sich die demokra- 
tischen Führer aas Haschen nach 
Volkskunst erlauben. 

Mau darf sieb en dem Aasdruck 
ab adulcicentia nicht stossen, wenn, 
such Cic. zunächst auf einen Vor- 
fall aus der Praetur des Domitius 
anspielt ; heisst duch bei Snllnstius 
(CiUil. 4SI) Caesar, der damals im 
37. Jahre stand, sogar aduleicen- 
tulus. 

3. quam ob rem etc. Recapitu- 
lalion desjenigen Thrill des Prooe- 
miums, der eine Beweisführung 

4. omnis confessio etc. Der Ge- 
gensatz Ist: seil quaedum confeisio- 
ues usitatae sunt 

7. et et lecti, so nach Conjectur 
für et elecli; vgl. § 21 in bonit vi- 
ris !,:<frntfis; § 105 in iudicibm le- 
gendi!. Bei dem Pron. ei vor lecii 



schwebte dem Redner bereit* der 
folseode Relativsatz vor. der aber 
■österlich nur so itque yraep. etc. 




mannt manuminrat . sn n.irh§i.^ft» 
minem hamim p.Hosc. Com.§ai con- 
sidera, quis quem fraudassa dicatur. 

13. lieber die narratio bandelt 
aiisl'iihi'lirli (luintiliaii IV enp. 2, wo 
sich such über die narralio in die- 
ser Hede einige tretende Bemer- 
kungen § 57 ff. finden. Man weise 
im einzelnen nach, wie Cic. erreicht 
hat, was dieser Rhctor § 55 vor- 
schreibt: omnia deuique, qua« pro- 
batione traclatari tumia, pertonam, 
cautam.locum, tempus, instrumen- 
turn, oecarionem, narratitme deliba- 
btmui. Vgl. auch Cic. de Orot, II, 
§ 330: omni) orationie reliquae 

14. tracta comilia: die cnnsula- 
rischen fanden im J. 53 erst im Mo- 
nat Juli statt. 

15. qui . . tpectaret: gehört der 
begründende Relativsatz zurProta- 
sis oder Apodosis? 

16. L. AmtUm* Paului, ein eif- 
riger Optimat, CodsiiI 50 v. Chr., 
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vcllcl, singulari virtutecivera, etanmmi integrum ad dilacerandam 
rem pubticam quaereret, subito reliquit annum snum sescque in 
proiimum annum transtulit, non, ut fit, religione aliqua, sed ut 
faaberet, quod ipse dicebat, ad praeluram gerendam , hoc est ad 
5 evertendam rem publicam, plonum annum atquc integrum. ,Oc- 23 
currebat ei mancam ac debilem praeturam fu iura m suamconsule 
Milunc; eum porro summo consensu populi PtomaDi cönsulein 
fieri videbat. Contulit se ad cius competilores, sed ita, totam ut 
petitionem ipse solus etiam invitis illis gubernaret, tota ut comi- 
10 tia suis, ut dictitabat, umeris sustineret: convocabat tribus, se 
mterpoaebat, Collinamnovam dilectu perditissimorum civium con- 
scribebat. Quanto ille plura miscebat, lanto bic magis in dies 
convalescebat. Ubi vidit homo ad omne faciuus paralissimus for- 
tissimum virum, inimictssimum suum, certissimum cousulem, 



der sich jedoch weder als Staats- 
mann noch im Felde einen bedeu- 
tenden Ruhm erworben bat. 

2. anmnii tuum, ä. h. das Jahr, 
in dem er berechtigt war, die Prae- 
tor zu bekleiden. Nach der lex 
J'illia aunalit war peinlich eine 
Frist bestimmt, die noch der Ver- 
waltung des nächst vorhergehenden 
Amtes vor Uebernnhme eines blihe- 
rea abgelaufen sein musste. Dieses 
gesetzliche Intervall bestand nun 
für die magislrutus miliares, für die 
es vielleicht allein angeordnet war, 
iu einem bienmum, nach dessen Ab- 
lauf erst der Antritt einer bliheren 
Magistratur erlaubt war. Clodius 
war im Jahre 5fi curulischer Aedil ; 
er konnte also 53 anno tuo diePrae- 
tur vorwalten. 

sese, i. e. uetilionen suaui . 

3. religione aliqua 'aus einer 
religiösen Bedenklichkeit', wie z. B. 
in Folge ungünstiger Auspicien. 

(I. mancam ac debilem: im eigent- 
lichen Sinne bezeichnet mit neue 
specie! die Lähmung der Haud, 
während Abteil sichauf alle Wieder 

S. contulit se: mau bemerke die 
loseConstrucliori ohne Verbindungs- 
partikel, die AeBiatienuaiumdicendi 
genas (s. Atict. ad Hereun. IV c. 8 
§ 1 1) der narralio entspricht. 

Oic, Reim. V. S. AnS. 



competilores, s. Asc. Arg. § 2. 

10. te interpanebat, machte den 
Zui.->ili(Tiliii[i[li(.T 'wischen den ein- 
zelnen Tribus, um sie für die Wah- 
len zu bearbeiten. 

11. Coliinam. Sie war von den 4 
städtischen Tribus [Suburana, Pa- 
latino, Esquilina, Collinä), die über- 
haupt weit weniger angesehen wa- 
ren als die 31 rtisticac, die veraeh- 
tetsto. Bei der Deutung der dunk- 
len W orte Coliinam novam contcri- 
bebal ist es fraglich, ab novam als 
Prädicat ('er bildete die Collies 
neu'), oder als Attribut zu fassen 
■ei Cor bildete eine neue coliiuische 
Tribus'!. Wir riehen jetzt die letz- 
tere Auffassung vor nach der Er- 
klärung, die Gust. Wolff (im 
Philologns XVII, 726) von der 
Stelle gegeben hat: 'Clodius wird 
sich die perditissimos ans verschie- 
denen Tribas ausgesucht haben. Gr 
vereinigte sie zu gemeinsamen 
Wahlumtrieben; jeder sollte seine 
Tribus zu Gunsten der Mitbewerber 
des Mite bearbeiten, und diese Ver- 
einigung nennt Cicero mit boshaftem 
Scherz eine neue Coliina, weil diese 
die verachtotsta war und die we- 
nigsten angesehenen und vermö- 
genden Uürger enthielt'. 1 . 

12. warum ille von der zunächst 
erwähnten Person? vgL §§ 51 u. 52. 

3 
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idque intelle.vit non solum sermoiiibus, sed etiam suffragüs po- 
puli Romani saepe esse dcclaratum, palam agere coepit et aperto 

2« dicere occidendum Miloncm. Scrvos agrestes et barbaros, quibus 
Silvas publicas depopulatus erat Etmriamque vexaral, ex Appen- 
ninodeduxerat.quos videbatis. Res erat minima obscura; etenim 5 
palam dietilabat consulatum eripi Miloni non posse, vitam posse. 
Signilicavit boc saepe in seiiatu, dixit in contionc, quin etiam 
M. Favonio, fortissimo viro, quaerenti ex eo, qua spe fureret 
Milone vivo, respondit triduo illum aut stimmum quadriduo esse 
periturum : quam vocem eius ad hünc M. Catonem statini Fa- iö 

*7 voniuB detulit. 10. Interim cum sciret Clodius (neque enim erat 
difticileid scire), iter sollemne, legitimum, neeessarium ante diem 
xin Kai. Februarjas Miloni esse Lanuvium ad Daminem pro d eil - 

a gelegen. 



I. sutfragüi, in : 
Wahle omitien, bei denen schon die 
Stimmen einzelner Centn rien be- 
kannt geworden waren. 'P.Clodins 
immissa seditiosorum manu comitia 
tnrbavorat, qiioo habeliantur ducon- 
sulibus creandis, cnm esset etiam 
Milo candidatus'. Sekol. ad Cie. or. 
de aere alicno Milonis p. 343. 

3. agrestei et barbaros ist ethi- 
sche Bezeichnung, nicht von Seiten 
der Beschäftigung (als familia ru- 
itica) oder Abstammung, wenn auch 
Sklaven ili-c fiimliii! ruslica von den 
neben der Jurelia via gelegenen 
Besitzungen des Ct. in Ktrurien ge- 
meint sind, lieber die Bedrückun- 
gen, die sich Cl. in Etrurien erlaubte, 
ist ausser dem, was Cic. in dar Rede 
selbst mittheiit, nichts bekannt. 

6. citam potia, wo wir sagen: 
'wohl aber das Leben'. 

II. interim etc. Uebcr Milos 
Reise nach Lannvium und den Tag 
derselben ist der sorgfältige Aufsatz 
von F. C. L. Trojel 'Heber den 
Zweck der Reise des Milo nach La- 
nuvium' in den neuen Jahrb. f.Philoi. 
Bd. 11, 6430". nachzulesen. 

12. toUemne festlich, inr Feier 
eines zu bestimmter Zeit wieder- 
kehrenden Festtags, vgl. § 45 ilala 

13. Lanuvium, h. T. trwüä La- 
vigna, eine uralte 1 



rechts vuii der c/a Jppia 
mit vielen Heiligfbümern (Cut. uc im. 
II § ü3 : piuHma sacrijicia et fand), 
von denen das berühmteste der altu 
war, de- 
Münzen der aus Lanu- 
vium stammenden römischen Fami- 
lien und der Kaiser aus dem Hause 
der Antoninen zeigen. Liv. VIII, 
14: Lanuvinit finita! data (nach 
Auflösung des Lalinerbuudes 336 v. 
Chr.) sacraque ma reddita cum eo 
(= boc addito), ut aedet lucuique 
Saspitae lunanit e 



i munieipibus 



um popula Ra- 
mana eitez. vgl. PrelJer's röm. 
Mythol. S. 137 u. 246. 

ad ßaminem prodmidum, nrinlii-h 
der Juno Sospita. VVie zu Rom 
zuerst von den Königen, sodann vom 
Pontifex maximus, der an die Spitze 
der geistlichen Verwaltung trat, 
die Flamiues gewühlt wurden , so 
besorgte dieses Geschäft in Lanu- 
vium als Vorsteher des Cultuswo- 
sons der Diotator, welche Würde 
in latinischen Städten nach Aufhe- 
bung des Königthuins als jährliche 
Magistratur eingeführt worden war, 
und auch unter der römischen Herr- 
schaft sich als oberste stüdtische 
Magistratur erholten hatte. Der 
Ausdruck prodere weist , wie es 
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dum [quod erat dictafor Laouvii Milo] , Koma subito ipse pro- 
feelus pridie «st, ul ante suuin fundum, quod ri; intcHcctum est, 
Miluiii insidias collocarct: atque ita profcctus est, ut contionem 
lurbulentam, in qua eius furor desidcratus est, quae illo ipso die 
5 habita est, reliiujueret, quam, nisi obire finowis locum tempus- 
que voluisset, numquam reüimisset. Milo aiilem cum in senatu 28 
iüisset eo die, quoad senalus est dinmsus, domuni venit, caleeos 
et veslimenta mutavit. paulisper, dum se uxüt, ut ßt, coinparat, 
commoratus ost, dein profcctus id temporis, cum iam Ciodius, 
10 si quidem eo die-Romam vcnlurus erat, rcdire puluisset. Obviam 
fit ci Ciodius,. expeditus, in equo, nulla reda, nulJis impodimenlis, 
nuJIis Graecis comitibus, ut solebat, sine uxorc, quod ntimquam 
fere, cum bic insidiator, qui iter illud ad caedein faciendaru appa- 
rassct, cum uxore veheretur, in reda. paenulalus, magno et im- 
13 pedito et rauliebri ac dclicato anci Harum puerorumque comitalu. 

a fere undecima aut non 2!> 



Fit obviam Clodio ante fundum 
von bevorzugten Gesihlechl 

ilcs lrilciTox zu [Um aus dt 
e iachen Mitgliedern des Sc» 
auch die drei fTtimiues "in 
Rom noch bis in die Kais 
is Putriciei^ggwBMt 



II, 1, 10: 



Mflu hat Hake 
erkannt. 
'Fundi an- 



453T£3r£ 

pellatiooe euioe acilificiuin et uinnis 
uger continetur; sed in nsu urbana 
aediiiein aedes, ruslicu eiliae uppel- 
lantur. Locus vero sine aedilicio 
in urbe area, rare nutem oger ap- 
|:clliitur; ideiuuue agereuin aediiido 
fundus iicitur . 

3. ita, unter solchen Umstünden; 
contionem, s. zu § 45. 

5. obire 'aufsuchen*. 

6. .W/oetc.s.yuintil.lV, V 7 *'!- 



>, Fulvl. 



13. qui — apparasst 
hauptung der Klüger. 

ptumalntus: Lamjiridius y. Se- 
veri Alex. e.Xi : paenulis intra ur- 
Imn fn^oris cauia ut serwi ale- 
rentur permhit, mm i'tl reslimeali 
genui sninpvr itincrarium aut plu- 



Dci 



icüfär, 



errdllig'. Die üe- 



r doch 



enthsi: 



derSehuh, 1 
Toga gehiirigo FiissbeUeiiiimi;. Diu 
vtü,:,'i .wiiattirii unterschieden sich 
durch vier bis auf die Wade hinauf- 
reichende Schnürriemen {corri/fiac) 
und durch das \ ii ä ricFu^i der si^-eiL. 
lunnla in der Form eines C. 

8. dum secomparat. Ter. Heaut. 



«her so gesetzt, als hätte dergaoze 

rum!''Mu°^er™'nu C Unge n r^ s. §55. 

Iii. hora furo uiulaiimi , nach 
Asc. Arg. S -1 circa lioram nanam. 
Absichtlich gibt Cicero eine spS- 
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multo secus. Statim compiures cum telis in hunc faciunt de loco 
superiore impclum, adversi redarium occidunl: cum autem hie de 
reda reiecta pacnula desiluisset seque acri animo defenderet, illi, 
qui erant cum Clodio, gladüs eduetis partim reeurrere ad redam, 
ut a tergu Milottem adorirentur, partim, quod hunc iam inter- 5 
fectum pularent, caederc incipiunl eius servos, qui post erant: 
ex quibus qui animo iideli in dominum et praesettti fuerunt par- 
tim occisi sunt, partim, cum ad redam pugnari viderent, domino 
succurrere prohiberentur , Milonem occiaum et ex ipso Clodio 
audirent et re vera pularent, fecerunt id servi Milonis (dicam 10 
enim aperle non derivandi criminis causa, sed ut factum est) nee 
imperante nec sciente nec praesentc domino, quod suos quisque 
servos in tali rc facerc voluisset. 
1 II. Hacc, sicut exposui,ita gesla sunt, indices: insidiator 



d Quintiltan (Vi, '■ 



Abaicl 

411) c. 



worfe»; quod Roviüas ante komm 
nanam dmtrtUitl, ut exspettaret, 
dam Ciodius a villa tua exiret. 
'Diese Uinkcli!-' siijjt (V..-iil.i iixi.'1'ii ■ 
■des Milo im Wirthslmiw in linvif- 
lae (der ersten Stution auf der via 
Appia von Rom aus) vor der Ülen 
Stande nur wühl eine Thotsucbe, 
die der Ankläger bewiesen bulle, 
und die Cie. durch Verrückunr; der 
Zeit iu beseitigen suuht'. Dafür 
spricht auch Asconius Angabe, die 
Leiche des Ciodius sei vor der 
ersten Staude der Nacht in 
Ruin nn gekommen. Denn, wie Bre- 
uer erzeigt hat, so fand uath Cie. 
das Zusammentreffen beidcrGcgner 
4% Uhr (unserer Zeit) 



Nie 



iittaga, 



ach j 



Milo polt horam quarlom tenottt 
miito dem Ciodius cntgeseDgczngen. 
sei, spricht für die frühere Stunde. 

1. non mtdlo secui, heisst würt- 
lieh 'nicht viel weniger (anders)', 
was man sehr ungeschickt 'nicht 
viel spüler' übersetzt (statt 'nicht 
viel früher') und so dem Cie. eine 
Ni)c!i grossere Enlstcllaug der 
Wahrheit aufbürdet. 

stolim clc. 'Pars hnec narra- 
tionis nliqunnto turbatior est. Sine 
dubio in ea niulta iinguntur, verum 
hane omnem confusissimam permis- 
tioneui cursim praetervolat; non 
enim debeut cum mora protruhi, 
quiic vidcii iudiribus ptissunt aii- 
ouod habere pigincntum, nc orator, 
si Incinitisiis Mit. in uiniikri» A<t- 
prehendatur.' Schot. Bob. 

2. adi-erri 'von vorn'. 

3. refec/o'siuriii'ksi'schla^crj'. um 
die Arme frei zit bekommen, daher 



3Ji Uhr statt. Zu Rom l«ni nach 
Aso. die Leiche vor Ü V. 22 M. an. 
Dies ist, daliovilloe 10 röm. Meilen 
(= gegen 2 deutsche) voü Rom ent- 
fernt ist, noch Ase. Angabe über 
die Stunde des Zusammentreffens 
möglich, nach Ciccrns Angabe nicht. 



Ii iu.diu. 



ach Ron 

p, weshalb es heisst 
. Ase. Arg. § 5 : ad 
qi/^M himullum n/m ruspexis- 
set Ciodius minitabundus. 
Ü. ptitarcul, s. Zmnpt§ 55). 
tU. fecerunt id tervi St. Ruch 
der Anlage des Satzes erwartete 
man, da (ii) qui noch als Subject 
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superalus est, vi victa vis Tel potius oppressa virtute audacia est. 
Nihil dico, quid res publica consecula sit, nihil, quid vos, nihil, 
quid omnes boni ; nihil sanc id prosit Miloni, qui hoc fato natus 
est, ut ne se quidem servare potuerit, quin una rem puhlicain 
5 vosque servaret. Si id iure lieri non potuit, nihil habeo quod 
defendam: sin hoc et ratio doctis et necessitas barbaris et mos 
gentibus et feris etiam beluis natura ipsa pi-aescriusit, «t oranem 
semper vim, quacumque ope possent, a cerpore, a capite, a vita 
sua propulsarent, non potestis hoc facinus improbum iudicare, 
10 quin simul iu^dicetis, omnibus, qi ' ' 



mm telif 
lasset, certr 
semf 

15 i"ta sei 



ab Ülo 



l est. Insidias fi 
contra rem public; 
tum est; de hoc ig 



it iUo- 

:ndum. Quod si ita pu- 
igulum P. Clodio, non 
quam iugulari a vobis, 
ün hoc nemo vestrum 
it, occisusne sit, quod 
in causis saepe quae- 
it id est, quod senatus 
factum iudieavit: ab utro factae sint incer- 
latum est ut quaereretur. Ita et senatus 



zu denken ist, kein Nomen mehr; 
es ist aber servi mit grosser Wirk- 
samkeit noch eingeschoben rilu-il.-; 
thalen sie -- ich sage die Sklaven 
des M.'l, damit über die Person des 
eigentlichenTbÜters ja keinZweifel 
obwalte. Auf den meisterhaften Eu- 
phemismus, der durch eine sehr 
glückliche Wendung die ausdrück- 
liche Nennung der TÖdtung ver- 
schweigt, haben schon die nltca Er- 
klärer aufmerksam gemacht. 

1. tri victa vis, wie das Vergi- 
lische via vi Aeo. 11, 494. Vgl. 

2. rei p. consecuta, s. Asc. Arg. 
§ 30 und die Anm. zu § 6 Z. 3. 

5. Die Formel non (nfUQ habeo 
mit folgendem quid drückt einen 
Zweifel oder ein Schwanken aus, 
steht also im Sinne von netcio, du- 
bito; hingegen bedeutet nihil h. quod 
'für mich ist nicht vorhanden' = de- 

13. iuguiari a vobis, eine der 
deutschen Sprache fremde Metapher. 
Der Verbrecher erscheiat nach rö- 
mischem Bilde als laqueis legum 



i die' 



;ch. Rhetoren das 
die riinuschfo ili? indicatin oder itt- 
dtrfi quotstio (Auel, ad iler. I c. 16) 
nennen. Her gew. Gang ist. dass 
dicAufsfcllung dcsThcmas atrnar- 
Talio vorangeht; Cic. bat das xgi- 
vÖimvov schon § C und bestimmter 
§ 23 angedeutet, stellt es aber ge- 
nauer nachmals nach der narrati» 
auf, »eil diese erst den Richtern 
deutlich machen sollte, dass das 
xQirö/itvov eben kein anderes sei, 
als er glaubhaft machen will. 

16. iure an iniaria, daher der 
status causae der iuridicialis , s. 7,a 
§6. Da aber der Einwurf von Noth- 
wehr die Frage hervorgerufen hatte, 
wer von beiden Nachstellungen ge- 
legt habe, so wurde die it 



17. Ueber das Polyptoton factas, 
factum, faetae s. was der Auct. ad 
Her. IV tj 20 über die Figur der 
•iclio bemerkt u. vgl. unten § 9" 
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bominem iiolavit, et Pompchis de iure, non de facto 
jiiaestionem lulit. 12. Num quid igitur aliud in iudicium venit, 
I'rofecto nihil: si liic ilti, ut ne sit 



iai uler ntri iitsitlia: 
impuBe; si ille buk, 
2 Quonam igitur pacta probari pulest insidias Miloni fecisso 5 
Godium? Salis est in ilia quiiietw tarn andac.i, tarn nefaria Leina 
dacere, inagnam ci causam, tnagnani speni tu ■ Milonis moric pro- 

[■ ■ ■' ■Hl ■ - I"l ■ I P-| ■ I I ■ > Ml 

Lotio fuerit' in Iiis pmonis valcat, ctsi Lani nullu emnlumeiito 
impelhwtur in fraudem, imprabi snepe parva. AtquiMilone inlcr- 10 
l'ncta Clodius Laer, adsequehatur, non modo M prarflor esset non 
ea cansule, qua sceleris niliil facere passet, setl eliam 11! iis can- 
snlibus praetor css el, quibus sinon adiuvantibus. at coniventibus 
certe speraret posse sc clndere in Ülis suis wigilatis furoribns; 



Her. II § 3-15. Die softe 
Uid Her.§<i) hat Cic.mil 
l'tll>itt' CT Muni \ i i knii[jl'l, nie üirii 
ln'idr. in ili' :-A im 1 in] nni; iriiwiüiiilirli 
nicht t rennen lassen. Durra, das 
pmtiatite «ird nur gezeigt, dass 
< U' j ■ tlffnei- Veranlassung zur Voll- 
iiibrunp; der Thnt halte, was immer 
mit vielen anderen gemein sein 
konnte; in der rollalio kommt es 
dornufnii, die grosse Schranke ia 
irrcngrn und in zeigen, dass nic- 



jsmnilr jhthtit. § J3: nrf i//u auguita 

W.'. rvuientit,,*' ]n e Zusammen- 
sftv-iiifpi'n n.'ii nm null mit o anlau- 
tenden WSrlern fällt das n der 
I'i iirjui.-Hion aus unterlMinunjrilcr 
Silbera. DicSchreiuarH'iin-nncT«.!-. 
rniniiti, twtiiiifa'tnii He. sind ei» Bar- 
bar ismus. 

11. fWtra 'freies Spiel haben, 
nidi ungehindert gebahreii.' 
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cuius illi conatus.ut ipse ratioei riabat ur, nec cupcrent reprimerc, 
si possent, ctitii tanlum benelicium ei se deberc arbitrarentur, et, 
ei velleul, fortusse vis posseut frangere hominis sceleratissiini 
corroboratam iain vetustale audaciam. Anvero, iudices, vossoli33 
6 ignoratis, vos hospiles in liac ttt'be versamitii, vrstraft peregri- 
liantur aures neque in hoc |ierva};aLo civilalis sermune versantur, 
quas ille leges, si leges iiominandae sunt ac non läces urbis, 
pestes rei publicae, lueril iropositunis nobis omnibus atque inu- 
slurus? Exltibe, quacso, Sexte CJodi, exhikelibrariuin illud legum 

10 vestrarum, qnod tc aiunl eripuisse c domo et c.\ mediis armis 
Iiu'baque nocturna tamquani l'allaiüum extulissc, ut praeclarum 
videlicet munus atque inslrumeiitum triluinalus ad aliqucm, si 
nanctus csses, In« arbitrio ti'ibim;iuim geiTrat, dftfcrre posscs. 
... An huius ilie legis, quam Sex. Clodius a sc invcntam gloria- 

55 tur, mcntiuueiti l'atti ^ au»us esset, vivu Milonc, dou dicam con- 



r). peri-a^ntus ein'.'. .vr/w 'all 
ff iiifim'H Stadtgespräch.! 

1, quas leges. 'Erat inlcr leges 
P.Cloaii,qaas ferrc peonosucrat, ea 
quuque, qua iibeeliui, qui nonuisi 
in urbanis tribubussulirngiuni fere- 
bant, possent in ruslicis quoque ti i- 

bubus, quac firojiei .ic nnneum 

sunt, ferre.' Attatäut zu § 67. 

tic »011 'und lüelil vielmehr.' 

8. inuiturtts . Her bildliche Aus- 
druck besagt, dass diese Gesetze diu 
Kömer zuSklaven des Clodius [terta 
»hin hmrilur) gemacht hallen. 

SI. Sartus Clodius, Schreiber des 
P. Clodius, ein Aleosch von nie- 
derem Stande, »ulii-si'fii'liilicli der 
Nochkomme eines Freigelassenen 
der Cloudier. 

10. eripuisse e domo, rhetorische 
l^licrtriiitjuag, da keiu Sturm auf 
das Haus des Clodius, sondern blus 
eiu Auflauf vor ihm stattgefunden 
hatte. Ase. Arg. § 1- 

11. Palladium. l)n sich der Ver- 
gleich auf eiu geret te tes , nicht 
nnfein geraubtes Palladium be- 
zieht, so hüben wir wohl nieht eine 
Ani.|>ir.'liiii[r auf das von Diumedes 
uudOdysseus gerauhter 1 ., ad dessen 
Bette das Schicksal Trojas hieug, 
sondern an das der Sage nach von 
Aeneas nach Italien gebrachte, das 



L. Caeeilius Metellus, der Sieker in 
den (iwiii-gru vou Panhorinus (2Ö0 
v, Cbr i bei einem Brande aus dem 
Teni[iel der Vesta rettete; s.Plinius 
H.H. VII §141. 

14. An kuiut etc. Diese in allen 
Hdaahr.bjszu reprehensioesl (S. 40, 
^ichlcndeSicllchat Garatoniznerat 

2, 5-1 und bei dein voo A. Mni her- 
ausgegebenen Scholiasteu zur llcde 
de aerc alieuoMilonis [i. Slti pduck- 
lich verbunden, und Pe; run an die- 
ser Stelle eingesetzt. Doch ist da- 
mit .1 Lc I.Lieke :icch nicht v«l I jlandii; 
ntis.-e füllt, souderues fehlt, wie das 




Lerliniis.olie.i/.nZ.Tu /nS SI.IH. 

« te inuentam. Troffend macht 
(IsenbrÜFu-ci! dir' mnliiiiise Rc- 
liicj'kuri(;ii:jl'merksai]l f dlissSfV.(:!o- 
dius als libeitiuus (oder Abkömm- 
ling eines sulrhen) der inventor le- 
gis gewesea sei. 

!.). «'»i di.au». Ccnöliiilieli stellt 
bei der Redensart »o» ,!,v,un [,„,„ 
dico) 'ich wHl nicht sagen' das Glied 
mit no/t dioam voraus (Milane non 
dieam consule, sed vim), wie §§ 34 
n.35; es kann aber auch aachtretiu, 
v.ie non modo (s. Madv. Cr, § 461 
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sule? De nostrum omnium — non audeo lotum dicere. Videte, 
quid eiitii lei habitura fuerit, cuius periculosa etiam reprehensio 
est. Et aspexit nie illis quidem oculis, quibus tum solebat, cum 
omnibus omnia minabatur: movct nie quippe lumen curiae. 13. 
Quid? tu me libi iratum, Sexte, pulas, cuius tu inimicissimum 5 
multü crudelius etiam poenitus es, quam erat humanitalis meae 
pc-stulare? Tu P. Clodii crucntum cadaver eiecisti domo, tu in 
publicum abiecisti, tu spoliatum imaginibus, exsequiis, pompa, 
laudatione, inFelicissimis lignis semnstilatum nocturnis canibus 
dnaniandumrcliquisti. Qua re etsi ncfarie fecisti, tarnen, quoniam 1 

A. 3), wo es sodann, wie dies. 



wie Brnti ep. ad Cic. i, 18, 1 : non 
exiitimo tarn omnet deos aicrsos 
esse a salule populi Ramani, ut 
Oclavius orandus sil pro salute 
euiasquaincivis, non dicam ^oc&ata\ 
pro liberatoribas Orbis terrarum. 
Verschieden davon ist ne dicam 
'ieh mag nicht sagen", wenn man 
befürchtet zu viel zusagen, oder 
Verachtung ausdrücken will 'um 
nicht gar zu sagen' , wo ne dicam 
in denSinn von propedixerim über- 
geht, wie p. Deiot. g 2. An der 
vorliegcudenSlelleistblosdie allein 
beglaubigte Lesart non dicam 'ich 
will nicht hervorheben, geltend 
innchen' am Orte, welcher Begriffin 
ne dicam niemals liegt. 

1. de nostrum omnium.- wie ist 
die tirroatünrflif zu ergänzen? 

3. et aspe-rit 'und dabei (als ich 
von dem exitium legis tu reden an- 
lieng) glotzte er mich gerade mit 
jenen Augen an.' Der üebergang 
ist etwas schroff, so dass auch hier 



u fehlen 



iiitili;,: 



a. O. dieStcile als cid Beispiel i 
breviar a rs digreiiio anführt, 
i 4. lum«n curiae. 'Hoc est Sex. 
Clodius, quam in argumento huius 
orationis diximus corpus Clodii in 
cnriamattulisse et ibi cremasse, eo- 
quo inecnso curiam conflagrasse; 
ideo lumen curiae diiit. Ascmdus. 
6. poeniiuä es. Das Deponens 



. '(luinlil. IX, 3, u:''fiunt et circä 
genas figurao in verbis, nt fobrica- 

tue «.'Vgl. Zumpt § 2UB eitr™" 

8. iraaginibar 'dev Ahoenbilder'; 
vgl. zur or. p. Sulla § 88. 

9. infelic. lignü, s. Ase. § 8. Sie 
hoissrn infelicia, weil sie zur Voll- 
streckung e i o es supplicium nn eh d em 
Sinne das Hedners dienten, wie Se- 
il ecu Epist, IUI das Kreuz und den 
Galgen ein infeWc lignum nennt. 
Dio Strafe des Aufhangens fand b 
alter Zeit au einer orSor infelix 
statt, 'fnfeliees aiaem (arbores) 



umquam 

nequijractumferunt.' Plin. N. K. 
16 g 108. 

semustilatum, wie g 86 ambare- 
rettir abiectus. Von einer solchen 
halben Verbrennung weiss jedoch 
Asconius (Arg. § 8) nichts ; sie ist 
wohl nur Erfindung des Redners, 
uro die folgende Schmähung noch 

«xubrl»,... 

canibus dllaniandum , gleichsam 
als Schürfung einer gemeinen Todes- 
strafe, die bei dem supplicium ser- 
vile der Kreuzigung gewohn lieh ein- 
trat, wo man die Leichen zur Beute 
der wilden Thiere werden liess; s. 
Cic. in Verr.V|119. 

10. tarnen bezieht sich auf den 
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in meo inimieo crudelitatem cxprompsisti tuam, laudare non 
possum, irasci cerle non debeo. 

Avdistia, ittdices, qnantum Clodii mterfnerit occidi Milonem: 34 
convertitu auimos nunc vicissim ad Milonem. Quid Milonia in- 
S tererat interfici Clodium ? quid erat rar Milo non dicam admitle- 
ret, sed optarct? — 'Obstabat in spe consulatus Milont Clodius.' 
— At co repugnantc fiebat, immo vcro eo fiebat magis, nec me 
suffragalore meliore utebatur quam Clodio. Valebat apud vos, 
iudices, Milonis erga me remque pubiicain tncritorum memoria, 

10 Talebant prcccs et lacrimae noslrae, quibus egn tum vos mirilice 
moveri senticbam, sed plus multo valebat periralorum impenden- 
tium timor. Quis emm erat civium, qui sibi solutam P. Clodii 
praeturam sine maximo reriim novarum metu proponeret? solu- 
tam autem fore vidchalis, nisi esset is consul, qui eam auderet 

15 possetque conslringere. Eutn Milonem unum esse cum sentirel 
universus populus liomanus, quis* dubitaret suffragio suo se 
metu, periculu rem publicam liberare? At nunc, Clodio remoto, 
usitatis iam rebus enitendum est lHilom, ut tueatur dignitatem 
suam \ singularis illa et huic uni concessa gloria, quae cotidie 

20 augebatur frangcndia furoribus Clodianis, iam Clodii morte cc- 
cidit. Vos adepli estis, ne quem civem metuereüs; hic exercita- 
tioncm virtutis, soJTragationem consulatus, fontem perennem glo- 
riae auae perdidit. ItaqueMilonis consulatus, qui vivo Clodio labe- 
factari non poterat, mortuo denique temptari coeptus est. Non 

25 modo igitur nibil prodesl, sed obest etiam Clodii mors Miloni. 

'At valuit odium, fecit iratus, fecit inimicus, fuit ultor iniu- 35 

aussprechen kann'), aber des Gegen- der Bcprnesentanteu des ganzen 
satzes wegen in coardinierter Stel- Volkes, wie in vos adeptiesHs Z. 21 , 
)ungoingerghrtist:vgl.zuc.6amA. vos obici § 37, vobU § 63, cot 
3. Den gamen Anfang des § bis libarosqua veitrot § 78, vestri de- 
zu den Worten qui sibi tolutam fensorem § 81. 
Z. 12 bat Peyron ans einem Blatt 15. conslringere : nach dem Grnnd- 
des Turiner Palimpsests ergänzt; satz beide, delegg. 3,4 'aar mu- 
tlos die cursi» gedruckten Worte (orte potettai plus valeto konnte 
sind neuere Ergänzung. Statt der die Hilfe des ConsuU bei stattfia- 
Ergänzung irudistis ist vidi, videtit denden oder befürchteten Ueber- 
oder habetis vorzniiehn. griffen eines Praetors von jedem 
7. fiebat 'hatte Aussicht gewählt Bürger aagerofen werden, 
1 zu werden', wozu consul aus roniu- 18. vsitatisrebus 'mit gewHhnli- 
latitm zu ergänzen ist. lieber das eben Mitteln'. 

Impcrfcct s. zu § 32. 21. metueretis 'zu furchten ha- 
ll), tum. Der Ania<s ist nicht bei', s. Madv. Spr. § 383. 
beksnnt, vlell. bei der Gelegenheit, exercitationem 'Gelegenheit zu 
als Cicero in einer contio dieCnndi- üben, Ucnungsschule'. 
datur des Milo empfahl. Das Zeug- 26. At natuä odium etc., zweiter 
niss der Richter wird aogerufen als Theilvoo " 
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riae, punitor doloris sui.' Quid? Ei hacc, non dico maiora fue- 
rnnt in Clotlio quam in Slilone, seil in illo maxima, nullit in hoc, 
quid vultis artqilius? Quid enim odisscl Cludium Milo, scgelem ac 
materiem suae gioriae, praeter hoc civilc odiuni, quo oinncs im- 
prohos odimus? UIc erat ut odisset, |>rimum defensorem salu- ä 
tis muae, deinde vexatorem füroris, dumitorem ariuurum suurum, 
pc-stremo ctiam accutiatorem suutu ; reu« enim Milouis lege Plolia 
fuit Clodins, quond vixit. Quo tandem animohor, ty rann um illum 
lulissecredilis? quantum odium illius el in nomine iniuslo quam 
cliam juBtum fuisse? 10 
3fi 14. Ilcliquum est ut inm illum natura ipsius consuetudoque 
del'endat, liunc aulcm liacceadem coarguant. 'INiltiJ per vi m mn- 
quam Clodius, oiitnia per vim Miiu.' Quid? cgu, iudices, cum 
maerentibus udiis urlir n'ssi, iudir.iumnc limui ? non servos, non 
arma, non vim? Quae (bisset igilur iusta causa leslituendi inei, 15 
nisi fuissot iniusta eiciendi? Diem mihi, credo, diserat, multam 



I. doloris tili 'seines gekränk- 
ten Herzens'. 

i. praeter 'abgesehen von'. 

5. ille erat ut od. Ute ist des 
(irgensalurs wi'grn vorangestellt. 
Wie nntersi'heiilot sieh erat ut 
odisset (es war der Füll dnss etc.) 
von erat quod odisset? 

-i. I. Plolia: s. in Asr. Arg. § 3J. 

II. natura consuetudoque. Hier 
lirpuiil il;Ti jiro/iabile e.r Ifta (s. 7,<t 
ij VI), das bei den rüniisehea Red- 
nern fast immer am Anfang der Be- 
weisführung vorkommt, bei ilen 
Griechen geHühnlich ain Ende. 

12-Anee eadem 'diese nemlichcn 
Punkte', »lies was aus irr natura 
und consuetudo hervorgeht. 

nihil per vim, eingeführt als 
Sn Ii. drr (ic<.'in'r, dm sie iu dieser 
Korw gewiss nicht hingcsiellt hat- 

14. urbe cetsi. Cic. nennt seine 
V [Timonil Lift i ii der Rege! einen (frei- 
willigen) discessut, Lein axitium. 

Iii. diem direrat. Bas Verfahrea 
ia Jen Volksge richten begana von 
Seile des anklagenden Magistrates 
mit der accusaliu im engeren Sinne 
uder der Angabe des crimen, das er 
einem Bürger zur Last legte, oad 
(irr damit verbundeuea dieidictio, 



Brill, an dem er wegen seiner Klage 
vor den Contitiei. einen Autrag auf 
(ji'ld strafe i'Li.b !!:,,',''.■:! oiler im L.'r- 
theil de capttc veranlassen werde; 
diese accusalio und diei dietia w ur- 
de noch zweimal in einer contio 
wiederholt, nach dem Grundsatz 'ut 
ne quis i/isi prodieia die |d. h. unter 
i 'i icl/.n '.' i i i ] ■ ; i ii 

inine fand dns itidmwn jr.pnti en\- 
ivi'ikr in Tribut- oder in Cenluriat- 
miuitien statt, llniile Arien von 
Uoinitirn erwähnt Cic. im folgenden. 
Die Tributen mitien batten seit der 
Zu iil['Lii'r]>; t si.t/.;..|jLiNg gesetzlieh 
keine i;a(iil,irj.'^.i(']ilsliarkeil mehr, 
sondern erkonnten nur noch über 
solche Vergehen, deren Strafmass 
Geldbussen waren (multam inro- 
gare = auf das lirkenntniss einer 
Gehlliossi' beiiaVulke an tragen!, wie 
z. B. gegen solche, die als Magi- 
strate eiae Uebersehreitung ihrer 
nnilliehen Befugnisse verschallet 
hatten, Das unmittelbare Volksge- 
richt in den Cenluriatcomitien , de- 
nen allein die Entscheidung in Ca- 
pilalsachen zustand , war seit Ein- 
führung der quaestiones perpeluae 
(14<J v. Chr.) und ihrer spätereu 
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inrogaral, actioneiu pcrducllionis intemlerat, el mihi videlicet in 
causa aut mala aul mea, noji et praeclarissima et veslra, iudiduni 
limeiidum fuit. Servorum egenliuin civium et facinorosorum 
armis mcos eives, nieis ctuisiliis pi'nruliM|ue servatos, pro ine 
5 obici nolui. Vidi enim, vidi liunc ipsutn Q. lIoHensium, iumeii 37 
et ornamentum rei puldicne, paene intcriici servorum manu, cum 
mihiadeaset: qua in Uirlin C. Viliienus senalor, vir o|)tirnus,cum 
lioe cum esset una, i(a est mukatus, ut vitam amiserit. ltaque 
quando iliius postea sica illa, quam a Calilina aeeeperat, conquic- 



srhrimlter W irk.sF. n.koi 
aber doch mich in JcIl-i- i 

j.M-jn-.lim bestand, si> bes. 
brechen der iiniiniU'.o 
ratli), bei dem jedoch 
.Uhrhuudert der licpubli 
die müdere Form der ; 
maieslate oder de Fi gewii 
Doch bat noch (i3 v. Chi 
doellloBaprocBSS gegen t 
stattgefunden. Clodius 
als Volksli'iliuu (tf^fn I.', 
keine i'nriiLirl! j unsl hp 1 
erhüben, aber ihn mit t 



ex ica erklären, aoaderu hat 
den bestimmten Sinn *rr- 



Rahirius schickten v 



Anklage selbst kam 1 
rherlei Hcmiitliigung 
freiwillige. Entfernan 
das Volk auf des ( 
liirmlich die Strafe d 
erkannte. 

16. credo. Cic. sp 
sehen Tone so,alshal 



dem nur Gewalt . 
. . obici nohii] gegen ihn i 
1. intendere heisst nieüi 



rfehlt hatto die Unlhat zu bekla- 

ises ISauiens das Leben bei den 
enen, die Asconius Arg. § 1 er- 
ilt, wofern dort dieL^sart (s. die 
,m.) richtig ist. So liegt die An- 
umo nahe, dass die Erwähnung 

6. ilaque 'und so denn', da der 
irfallobueAhudung geblieben war. 
U. a Catiiina. Damit ist aar ge- 
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Tit? Haec intentata nobis est, huic ego vos obici pro me non 
sum passus, haec insidiata Pompcio.' est, haec istam Appiam, 
monumentum sui Hominis, nece Papirii cruentavit, haec eadem 
longo intervaMo conversa rursus est In me; nuper quidem, ut 
8 scilis, me ad regiam paene confecit. Quid simile Milonis? cuius 5 
Tis omnis haec Semper fuit, ne P.Clodius, cum in iudicium de- 
trahi non posset, vi oppressam civitalem leneret. Quem si inter- 
ficere voluissct, quantae quotiens occasioncs, quam praeclarae 
fuerunt ! Potuitne, cum domum ac deos penates suos illo oppu- 
gnante defenderet, iure se ulcisci? potuitne civi egregio et viro ]u 
fortissimo, P. Scstio, collega suo, vulnerato? potuitne Q. Fabri- 
cio, viro optimo, cum de reditu meo legem ferret, pulso, crude- 
lissima in foro caede facta? potuitne L. Caecilii, iustiasimi for- 



sagt, dass Cfodius an die Stelle des 
Cat. als ilcarius getreten sei, nicht 
eiueTheilnahmean seiner Verschwö- 
rung ausgesprochen. S. in § 55. 

1 . 'Haec inient . nobit est et obici 
vat pro nie non mm patsui mani- 
festum est pertinerc ad in tempus, 
quo post rogatiooem a P. Clodio 
in eum promulgatam urhe cejait.' 
Asconius. 

2. Pnmpeia: s. zu §18 und eben- 
daselbst über neos Papirii. 

3. mi nomtnijhoisst es, als wenn 
als Subject nicht «na, sondern Clo- 
diui sicariut vorangienge. 

4. longo interuaUo, 5 Jahre spS- 
tcr (53), als Cic. den Milo bei der 
Bewerbung nra das Consulat unter- 



r ut putem Cice- 
praesertira cnm 
Sed videtur mihi 
loqui de co die, quo consulibus Do- 
mitio etMessalla, qui praeccsseraul 
- - m haec oratio dicta 



adiciat: ut scitis. 



tum est, multique ex. Miluniauis eo 
in proelio cecidernnt. De euius diei 
easde et periculo suo ut putem 
loqoi eum, fneit et locus pugnae 
(nam in saera via traditurc ommissa., 
in qua est regia) et quod assidue 
simul erantcum eandidatis auffraga- 



i, Milonis Cii 



ro, Hypsaei Clo- 
Qnintil. 



potueril, ui dicit Cic. p. UiL, 
phirhnat occationci, 
Clndiui oecidi potutrit. 



t ita o 



( (Clo- 



hora y eum icutii 
homines eduetis gladiii, aUai cum 
eweentis faeibttt adduxerit. Jpie 
domum P. SuUae pro casirii tibi 
ad eam impugnaHonem nanpierat. 

Q. Flaccai eduxit viroi acrei, ocei- 
dit namt'nes aar omni latrocinio Clo- 
diano noliiiimoi, ipsum cupivit: 
led ilU lein interiora atduanSullae. 

11.. P. Settio, der sich Dächst 
Milo als Tribuo im J.57 sin tha'tig- 
ston für Ciceros Zuruckborufung 
verwendete. Das nähere über den 
Vorfall s. p. Sest. c. 37, und c. 35 
über die gegen den Tribun Q. Fa- 
bricius verübte Gewaltthat. 

13. L. Caediii, 'qui fuit praetor 
. . . quo aann Cicero restitutns est. 
]s cum faceret Indos Apollinares, 
ita in n na coacta multitudo annouue 
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tissimique praewris, oppugnata domo? potuilae illo die, cum 
est lata lex de me ? cum tolius Italiae concursus, quem mea Salus 
concitarat, facli illius gloriam libcns agnovisact, ut, etiam h'i id 
Miio fecisset, cuncta civilas eam laudem pro sua vindicaret? 
15. At quod erat tempus! Clarissinius ot fortissimus consul 39 
inimicus Clodio, P. Lentulus, ultor sceleris illius, propugnator 
seualus, defetisor vestrae vohintatis, patronus ptiLilici consensus, 
restilutor salutismeac; seplem praeloi'es, oclo tribuniplebei illius 
adversarii, defensores mei; Cd. Pompeius uuetor et dux mei re- 
ditus, illius hostis, cuius senteuliam senatus «ninisde salute mea 
gravissimam et ornalissimam secutus est, qui populum Konianuui 
est cohortatus, qui, cum decretum de me Capuae fecit, ip^e 
cunetae Italiae cupienti et eius fidem implnranti Signum dedit, 
ut ad me restiluenduin Romain coneurreret; omnium deuique 



caritate tvmiiltiwta est, ut omnes, 
qui in theatro H|icctaui!i causa con- 
sidorant, pellerentur. l)c opjiuguata 
domo nusnuuin udhuc Ic^i. l'nni- 
peius tamcu, cum defenderet Milo- 
nem. apud populum, ie vi accusanto 
Clodio, obiecit, ut legiraus apudTi- 
ronem, über! um Ciceronis, in libra 
im de vita eins, oppresaum a Clodio 
L. CLiui'ilium praetorem.' Alton. 

1. Mo die, am 4. August 57. 

3. agaoritiet: was iilr ein Con- 
junetiv? lieber ut - iwdkwt , was 
zugleich bedingter Coiyunctiv ist, 
s. Madvig§361 a. E. 

6. P. Uniutus Spixlher, ein 
eifriger Optimal, vondosscii Frcuad- 
scliiiii ?.u Cirero das erste Buch der 
ep. ad Farn. zeugt; er stellte als 
Coosul des J. 57 schon an) 1. Jan. 
im Seuat eines Antrag auf Ciceros 
Wiederherstellung. Zu den Sub- 
jecten contul, praetores etc. ist 
erani aus erat tempus zu ergänzen; 
ultor sceleris ete., adversarii u. 
auetor et dux sind Prädicate. 

iUius, sc. Clodii. 

8. Septem praet., Odo trib. pl. 

Appius Claudius, tribunoruin B nu- 
mir« Q. [vielmehr ijuinlius] Nume- 
rius et Atilius Serranua, qui resti- 
tatioui Ciceronis adversati esse tra- 
duntur.' Schot Bob. 



10. cuius sententfam: or. in Pis. 
§ 35 : de me senatus ita deenvit 
Cn. Pompeio auetore, . . ut, ti quii 
impedisset redituin moum, in Ad- 
intim numero pitlaretur. 

1 1. gravisrimaia hinsichtlich der 
Gedanken, ornalüsimam in Rück- 
sicht auf den Ausdruck. 

populum Romanum ; p. Seat, § 1 07 : 
haliuit de eodirm me P. Lentulus 

ab bo Oi. Pompeius, qui se aas so- 
lum auetoretiiineaeiaiutis.su! rtimu 
supplicem popub R. praebuit. 

12. decretum fecit, als Duumvir, 
d. i. oberster Magistrat von Capua 
(in Pis. e. 1 1 : me Campani principe 
Cn. Pompeio referente reroca- 
runt), welche Stadt nach der Auflö- 
sung ihres städtisch. Gemeinwesens 
wegondes Abfalls im 2. pun. Kriege 
erst 5a v. Chr das Recht einer rimi. 
Colonio erhalten hatte und als 
solche für Cice ros Herstellung mit- 
wirken konnte. Ucbernm fecit». 
Madr. Gr. g 358 A. 3. 

13. eius fidem, sehr seltene Ab- 
weichung vom gcwöhnl. Sprachge- 
brauch tüTitiam f., die nur in Sati- 
theilen eintreten kaau, die abge- 
kürzte Nebensätze sind (~ cum eius 
fidem imploruret). Beispiele s. zur 
or. p. Sulla § Bl. 



PRO IHLOKEc. 15. § 40. 41. 



in illum odia civium ardebant desiderio mei, quem qui tum in- 
tereroissct, non de inipunitate eins, sed de praemiis cogitaretur. 

40 Tarnen se Miio continnit et I'. Ciodium in iudicium bis, ad vim 
numquani vocavit. Quid? privato Milone et reo ad populum ac- 
cusante P. Clodio, cum in C.n. Pompeium pro Milone dicentem i 
impetus factns est, qune tum non modo occasio, sed eliain causa 
illius opprimendi fnit! Nuper vero, cum M. Antonius summa m 
spem salutis bonis omnibus attulisset gravissimamque adulc- 
scens nobilissimtis rei pultlteae parlem forlissiine suscepisset al- 
que iliambcluamjudicü laqucos declinantcm, iam irmitamtenc- 10 
ret, qui locus, quod lempus illud, di immortales, fuit! Cum se 
ilie fugiens in scalanim leuebras abdidisset, magnnm Miloui fuit 
conficere illam pestem nulla sua invidia, M. vero Antonii ma\ima 

41 gloria! Quid? comitiis in campo quoliens potestas fuit! cum ille 

in saepta misset, gladios destrmgctuios, lapides iadendos citra- 15 

kann! ist nur eine von Milo gegeii didm ... § SC) bekannt sind; 
ttodius ei-gebrachle Klage zu Hude nein). 2. Febr., Ii. Febr., 17 Febr.; 



od Altic. 4, 3, 2 bin : Bteaim antea, 
cum. iudieium nolebal, habebal ilie 
quiiiam diffieikm niaaifestamque 
causam, icd imnnn causam: pote- 
rat infitiari, pousral in alias deri- 

faclum defendere. 



wur, gibt Cic. ep. ad Q. fr. II, 3. bemerkt der Schuliust: '[lapidibus 
Für die Kenntnis dm 1 röuiisdLCfi <!"<> anmale* cccidertuU] Cn. Doini- 
Aniiqoitätsu ist der Process insu- tium Cnlvinuin et M. Valerius Mes- 
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visset, dein subito vultu Milonis perterritus fugeret ad Tiberim, 
vos ftt omnes boni vota faceretia, ut MUoni uti virtute sua libei'et. 

18. Quem igitiir cum omnium gratia noluit, hunc voluit 
cum aliquorum qucrella? quem iure, quem loco, quem tempore, 
5 quem impuno nun est ausus, hunc injuria, iniquu loco, alieno 
tempore, pcriciilo capitis non ilubitavit occidere? praesertini, 42 
iudices, cum lionoris amplissimi contentio et dies eoinitioritm 
stibesset, quo quidem tempore (scio enim, quam timida sit am- 
bilio quantaque et quam sollicita sit cupidttas consulatus) omnia, 

10 non modo quac reprehendi palam, sed eliam quae obscure cogi- 
tari possunt, limemus, minorem, fabularu lictam. falsarn. levem 
perhorreseimus, ora omniiim atque oculos intuemur. Niliii est 
enim tarn molle, tarn tenerum, tarn aut fragile aut flexibile quam 
voluntas erga noa senstlsque civium, qui non modo improbitati 

15 irascuntur candidatonim , sed etiam in rede factis saepc fasti- 
diunt. Hunc igitur diem campi speratum atque exoptatum stbi 43 
proponens Milo «Dentis manibus, scelus et facinus prae se l'ereiis 
et conlitens, ail illn augusta centuriarumauspiciaveniebat? Quam 
hoc non oredibile in hoc, quam idem inClodio non dubitandum, 

20 cum ae iLe interfecto Milonc reguaturum putaret! Quid? quod 
caput est, iudices, quis ignorat maxiinam inlecebram esse pec- 
candi impunitatis spemf in utro igitur haec fuit? in Milone, qui 



sallam. Zicc alin fuit causa, cur Do- 
natus convocaretur, quam itla prae- 
eipua, quod P. Cindius iinmissa se- 
ditiosorum manu cnmitia turbave- 
rat, quuo banebaatur de consulibus 
creandis, cum esset etiamMiln can- 
didatua.' 

1. ad Tiberim, woran das Mars- 
feld grenzte, 

3. Quem igitur etc. Die Stelle 
Tdbrt QuintilianV, 14, 3 als Bei- 
spiel der Beweisführung ex contra- 
rio oder eines Enthymema im en- 
gem Sinne au. 

6. pericillo capitis im Anschluss 
an die übrigen Ablative, statt cum 
pertculo cap., mit welcher Lesart 
die Stelle von Quintilian a. a. 0. 
und vonCassiodor(lthet. lat, p.499, 
31) citiert wird. 

J. honoris contentio, wie i} !U0 
dimicatio capitis. 

S. timida ambitio, wie Ovidius 



(Trist. IV, 10,38) sagt: soUkitaeque 
fugax ambilionis erarn. 

II. fabulam 'Geschichte, Anec- 
dote'i faltam im Gegensatz von 
ficlam 'entstellt, gefälscht'; die 
ficta ist ganz ersonnen, der falsa 
liegt etwas wahres zu Grunde, das 
aber durch falsche Zuthaten eat- 
stellt ist. 

15. fastidire ohne Objoct 'heikel 
sein', d. 1. hier 'Widerwillen em- 
pllnde«, etwas auszusetzen hahen'. 

IS, augusta centnriarum <">spi- 
eia, rhetorische Umschreibung für 
eomitia eenturiata, quae auspieatii 
fiant. 

reniebat 'gedachte zu kommen', 
s. zu § 32. 

Hl. non dubitandum, soiLqHtaita 

2t. caputest, irf« J 53j vgl. in 
demsclbeu Sinne id quod maaünmn 
est § 83. 
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etiam nunc reus est facti aut praeclari aut carte necessarii, an in 
Clodio, qui ita iudicia pocnamque contempscrat , ut eum nihil 
dclectaret, quod aul per naturam fas esset aut per leges liceret? 

44 Sed quid ego argumentür? quid plura disputo? Te, Q. 
Petili, appello, optimum et fortissimum civem; te, M. Cato, te- 5 
stor, quos mihi diviaa quaedam sors dedit iudices. Vos ex M. 
Favonio audistis. Cludium aibi dixisse, et audistis vivo Clodio, 
periturum Milonem iriduo. Post die in tertium gesta res est 
quam dixerat. Cum ille non dubitarit aperire quid cogilaret, vos 

45 potestis dubitarc quid fecerit? II. Quem ad modum igitur eum io 
dies non fefellit? Dixi equidein modo: dictatoris Lanuvini stata 
sacrificia nosse negotii nihil erat. Vidit necesse esseMiloni pro- 
ßeisei Lamivium illo ipso quo est profeclus die, itaque ante- 
verlit. AI quo die? quo, ut ante dixi, tuit insauissima contio, 

ab ipsius mercennariolribunopl.concitala: quemdieui ille, quam 15 
contionem, quos clamorcs, ntsi ad cogitatum facinus adpropu- 
raret, n um quam reliquisset. Ergo Uli ne causa quidem itineris. 



1. etiam nunc 'selbst jetzt', wo 
er, wiewohl er pur vom HivM.' Jn- 
_\othwehr Gebranch gemacht bat, 
doch erst durch, richterlichen Spruch 

tet hatte'. 

4. Hier beginnt die Durchführung 
der signa und argumenta im enge- 
ren Sinne. Auel, ad Her. II § 6: 
Sig num est , per quod aslendilur 
idonea perficiendi facultas esse 
quaesita. Id dividitar in partes 
sex: locum, irmpus, spatiitm, oeca- 
sionam, spem perßaendi, spinn ce- 
landi. Seiner causa gemäss stellt 
Cic. besonders das teinput (§ 44-5!) 
und den locus lebendig vor die Augen. 

7. i:t audistis, rbotorisih sull 
idque 'und zwar', wie §§ 5S. 61; 
vgl. zur or. de irap. Pomp. § T. 

vivo Clodio: warum hebt dies Cic. 
hervor? 

9. quam dixerat. Quam L-l nirfil 
Pron. relativum, soadero Cnujirnr.- 
tjou, auf past diem tertium zu be- 
ziehen. Vgl. Sali. Jug. 102: polt 
diem. ipiirüam, quam itorum barba- 
ri male pugttaverant, legati a ßac- 
cho veniant. Die Acusäeruug des 



Clodins erwähnt der Redner nicht 
Mos deshalb zuMrX, weil sie für 
ihn der schlagendste Beweisgrund 
nach der Durchführung des proba- 
bile ist (Auct. nd Her. II § 8: opor- 
tet considerare, man quid dixerit 

sehBnjteüUebergung zum folgenden 
!l,ni|.tllii'i[ mmiimi- ,ir!f:imrn!titit\ gtv 
wann. In den nächsten Worten be- 

dem doppelten iu vcrsihiedBDBr Be- 
deutung stehenden dubüare. 

certis diebus fieri s'flent.' 'httu*. 

Ii- at quo die? 'Hoc signiEcat, 
eo die, ijuoClodius occisus i .i, i oii- 
liouatum esse mercennarium eius 
tribunum pl, Sunt autem contiouati 
co die, ul ex actis apparet, C. Sal- 
lnttius et Q. Pompcius, utrique et 
iaiuki Milonis et satis inquieti. 
Sed videtur mihi Q. Poiupeium si- 
gniuxare; nnin eius sedilioitor fuit 
contio.' Asoonius. 

fuit 'st»ttfs.nu'. . 

17. ergo - mattende Ist diese 
SeblosslolgeruDg eine richtige? vgl. 
Asc. §4: erat allocutus decurianet 
Arkiaorum. 
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etiam causa mancndi, Miloni manendi nulla facultas, exeundi non 
causa solum, sed eliam necessitas fuil. Quid? si, ut iile scivit 
HiloQcm fore eo die in via, sicClodiumMilo ncsuspicari uuidem 
potuit? Primum quaero, qui id scire potucrit, quod vos idem 46 
5 in Clodio quaerere non poteslia. Iii enim neminem alium nisi 
T. Patinam, familiarissimum suuin, rogasset, scire potuit illo 
ipso die Lanuvü a dietatoreMilone prodi flaminem necesseessc; 
sed erant permulti alit, ei quihus id facillime scire posset. Milu 
de Clodii reditu undc quaesivit ? Quaesicrit sanc — videte quid 

10 vobis largiar — , servum etiam, ut 0- Arrius, meus amicus, dhrit, 
corruperit. Legite testimonia testium veslrorum. Dixit C. Causi- 
nius Schola Interanmanus , familiarisaimus et idem comes Clodii, 
cuius iam pridem testimonio Clodius eadem hora lnteramnae 
fuerat et Itumae, P. Clodium illo die in Albanu mansurum 

lä fuisse, sed subito ei esse nuntiatum, Cyrum arctiitectum esse 
mortuum, itaque repente Koni am cunsliUtissc prolicisci; disit 



8. Noch poltet sieht in den Harni- 
sche, die Glosse: ommi scilicet La- 
mmini. Die Fehlerhaftigkeit die- 
ser Worte ergibt sieh 1) aus dum 
sprachlichen Grande, weil dir. eine 
nühere Bestimmung von permulti 
alü ohne Beifügung von sciüeet ge- 
geben halte; 2) aus dem Hirtm-i- 
scheu, weil ein solrber Zusatz diu 
Behauptung des Redners geschwächt 
iiiilti', iiiil.'iu r-r liic ICiurc-de /uliess, 
lins.-i f.:]fjilius mit keinem Limiiviiinr 
bekannt war und so dieSache kaum 
erfahren kennte. 

keri'H l'rJif'rliralt'ii zu füi-y.l, 

nig widerlegt der Rcdaer die Be- 
hauptung der Gegner, Milo habe 
einen Sklaven des Cl. bestochen, 
dnrehUen Widerspruch, in welchem 
dieselbe mit dem Zengniss des Cau- 
sinius Schola oad C. (ilodius stehe ; 
dessenungeachtet widerlegt er aber 
auch dieses § -W, wodurch der Wi- 
l1i'is|h ili'!l wieder niil'^ehnheu wird, 
aber doch der Zweck erreicht ist, 
die Zeugen aussagen der Gegner 
iilir'i'fiinijit -zu vrrillii-litigcn. Auch 
hier hat Cic. einen Fehler der Ge- 
genpartei wieder mit Geschick für 
Oft Roden. V. 6. Aufl. 



irino Solche benutzt. Welches der 
beiden Zeugnisse konnten diese 
unbeschadet ihrer Sache unter- 
drücken? 

'Fuit hic Ciiusinius, apud quem 
Clmliiis iiiiin.'.isse Intcranuiae videri 
volebat, qna nnetc ilcprehensus est 
in Caesnris dnran, rum ibi inoperto 
virgiacs pro pouulo Ho. sacra face- 

12. Interiimntitius 1 im Isileriniinii 
{lii/triii,iii,i;nr,',;i l'jciliriiTiaiii Flusse 
Kar, h. T. lernt 

13. earfein Aorn. Biesen soge- 
nannten Beweis des Ali Iii w iderlettr 
Cicero als Zru(rr im l'rnre.ss rfr in- 
cesto, was ihm die tüdtliche Feind- 
schaft des CMius zu/.ng. S. Schul. 
Bob. iu or. in Clod. et Cur. p. SiiU : 
ita res eecidit, ut in tum (Clodium) 
m Ulli g-rilii- trstimnniiiit, dir i-l-i'n', 
quorum iR miiii r i V. i>ist Tallinn 
intcri-i^ufii' ni' ml mi tahitatum 
veuisse ipsa die Cladiiini, i/i/h .«■ Uli- 
cnnl-nnlivtit lnteramnae J'uitie.Vtüt- 
bus ptuttmm ferme L\.\ VA ab 
urlif i.'i.iii/ii'-hilli : ijüii xi-iiii-r!. viih-fi 
i-ali-liiit inrnsli Unmut: committendi 
facidtatriii iam liabuissa. 

15. Cyrum, ciu geschickter gri e- 
i-Tiisclicr Architekt, der in Uccru's 
Briefen öfters erwähnt wird. 
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45 hoc comea item P. Clodii, C. Clodiua. 18. Videle, iudices. quan- 
tae res hia testimonüs sint confectae. Primtim Curie libcratur 
Milo nun eo consilio profectus esse, ut insidiarelur inviaCiodio; 
quippe, si ille obvius ei futurus omnino non erat. Deinde — non 
enim video, cur non meum quoque agam negotium — scitis, iu- 5 
diccs, fuisse qui in hac rogatunc suadenda dicerenl, Milonis 
manu caedcm esse factom, consilio Tero maioria alicuius: me 
videlicet latronem ac sicarium abieeli homincs et perditi descri- 
bebant. lacent suis testibus, qui Clodium neganl eo dieRomam, 
nisi de Cjto audisset, fuisse reditunim: respiravijiberatussum; 10 
non vereor ne, quod ne suspicari quidem potuerim, videar id 

48 cogitasse. Nunc persequar cetera; nam occurrit illud: 'igitur ne 
Clodius quidem de insidiis cogitarit, quoniam fuit in Albano 
mansurus'. Si quidem exiturus ad caedcm e villa non fuisset. 
Video enim illum, qui uicatur de Cyri morle nuQtiassc, non id 15 
nuntiasse, sed Milonem adpropinquare. Nam quid de Cjto nuntia- 
ret, quem Clodius Roma proOciscens reliquerat morientem ? Una 



1. eomoi item = xai biso; töv 
ojtöiotffoc; idem eames = o ntW; 
&v äxolovitos. 

2. liberatur , wie dicitur con- 
struiert, weil die liberatio auf einer 
Zeugenaussage beruhte. Vgl. Cic 
du inv. II § 98: necessitudo autem 
infertur, cum vi quadam retis id, 
quod fecerü, fecisse defenditur; 
Phil. V § 14: si Lysiades citatut 
iudex non responderit excuselur~ 
gut Areopogäes esse. Asc. Arg. §21, 

■1. quippe nach seiner ursprüng- 
lichen Bedeutung 'warum denii nicht? 
wie kann es anders sein?' (vgl. Fe- 
tnss p. 257 M.), hier 'natürlich, ganz 
offenbar'; a. p. Rose. Am. § 52. 

obvius futurus non erat 'nicht 
in dem Füll war zu begegnen', quo- 
niam in Atltanomancre cimsliha-rnt. 

5. Der Satz scitis etc. scbliesst 
sich zunächst an den in der Paren- 
these ausgesprochen eil Gedanken an, 
so dass er nicht unmittelbar den 



der aufnimmt, der erst in deo Wor- 
ten respiravi, liberaUts tum seine 
eigentliche Fortführung lindet. 

6. qui-dicerent. 'Q. Pom peius 
Rufus et C. Sallustius tribuni fua- 



runt, quos significat. Hi enim primi 
de ea lege ferenda populum hortati 
sunt et dijcrunt, mauu Miknis oc- 
cisum esse Clodium, consilio vero 
maioris alieuius.* Asconius. 

9. qui auf testibus zu beziehen. 
Ueber den Abi. testibus s. zu § 54. 

12. occurrit illud 'es tritt der 
Einwand entgegen', wie Cic. de fin. 
h. et m. Ii S 1"S: quid accurrat, 

ne - quidem 'auch nicht'. 

14. si- fuisseL Der sehr sel- 
tene Conj. Plusquamperf. der peri- 
phrastisehen Form bedeutet: 'wenn 
er nicht Willens gewesen wäre'. 
Ohne Bedingung lautete der Satz: 
at exiturus fuit, nicht at exiil. 
Quidem dient in der Antwort znr 
B esläligu ng : 'gewi ss, wenn er nicht' ; 
vgl. p. Flacco 7, 15: o tnorem prae- 
clarum disciptinamqne, quam a ma- 
ioribus aeeepanus! si quidem te- 
neretnus, sed nescio quo pueto iam 
de manibus elabitur. 

11. umi-simiil. ilbarisius p. 197: 
'una locum, simul vero spatium de- 
signnt; reetcque itnque dieünus: 
simul consules fuerunl, una ambu- 
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fui, testamentum aimul obsignavi (cum Clodio]; testamcn- 
tum autcnn palam fecerat et illum heredern et me scripserat. 
Quem pridie hora tertia animam efflantem reliijuisset, eum mor- 
tuum postridie hora decima denique ei nuntiabatur? 19. Age, -W 

5 sit ita factum: quae causa, cur Romain properarel? curia noctem 
se coniceret? quid adferebat festinalionis quod heres erat? Pri- 
mum erat nihil, cur properato opus esset; deinde, si quid esset, 
quid landum erat, quod ea nocte consequi possei, anlieferet au- 
lern, si postridie Romam manc verrisset? Atque ut iüi nocturnus 

10 ad urbem adventus vitandus potius quam expetendns fuit, sicMi- 
loni, cum iasitliator essel, si illum ad urbem noctu accessurum 
sciebat, suhsidendum atque enspectandiim fuit. Nemo ei neganti 30 
non credidisset, quem esse omites salvnm etiam conllteutem 
volunt. Susliiiuisset hoc crimen primtim ipseille latronum occul- 



1. obtignaä. Briefe, Urkunden, 
Testamente etc. wurden mit einem 
Fuden (linam) uuiwunien, um! auf 
diesen das Siegel unter Beisetzung 
des Eimens gmlriiekt. Erst im s;i:i- 
tern riioiischenRecht wurde die Un- 
terschrift der [siebeu| Zeugen im 
Innern des Testaments verlangt. 

2. palam fecerat. Ulpianus in Dig. 
28, 1, 21: heredes palam, ita ut 
esrnu/iiri ptsxint, iivieupandt sunt. 
I.icrhi! ergo lestanti fei nuneupare 
heredes ve! scribere, sed, si nuneu- 
pat, palam dabei. Quid eil palam! 
Non utique in pubtiei 



tnuUri 



lltitus) 



ab amnil 
plures fuerint testet adhibiti, suf- 
fii-if .mU'.umem mtmerum exaudire. 
Die schriftliche Angabe der Erben 
von Seite des testierenden war häu- 
figer, um sieh vor Nach Stellungen 
zusichern. Weshalb fiel aus dem 
Umstand, dass das Testament palam 
fem n'til nu-, fiirOmlius derGrnnd 



heredern s< 



: des , 



(gegei 



liii: »■;- 



Rechte 

slitiiitur, in eodem testamento te- 

3. eum mortaam .. nuntiabatur, 
seltne Abweichung von der regol- 
inKssigenCimstruction{5. § Gli), wie 



inVerr. V, § 87: 
tarum eise Bavos in portu Odyt- 

4. hora deeima, so consequentmit 
der Angabe § 29, s. die Aum. 

6. se conieeret 'sich hineinzustür- 
zen, steh der N. auszusetzen'. 

quid adferebat Jesliaationii ete. 
'welchen Grund (Anlass) zu einer 
Eile brachte der Umstand mit sich 
dnss er Erbe war?' Die Lesart der 
Stolle ist jedoch unsicher. Maivig 
liest mit dem verlornen Ciiloercodei. 
quid adferebat causam Jeitinalio- 
nis? quod heres erat? in welcher 
Lesart causam , zumal als quae 
causa eben vorhergeht, Interpola- 
tion erscheint; andere lesen nach 
Vermuthung entweder ecqaiä adfe- 
rebat festiaaüonii quod h. erat?' 
oder quid adferebat fesüimün 
quod etc. 'was uih./.ti' ihm dk-Eik ?', 
wozu aber der Zusatz 'etwa dnss 

12. suhsidendum etc., wahrend 
er ihm so auf olFener Strasse und 
bei Tage entgegengekommen ist. 

nem-> etc. dann hätte rfiemand 
ete. ; sustinaiisei enim etc. 

neganti, i. e. si seinsidiutuui esse 
negasset. 

14. latronum etc. Düu bemerkt 
Ascwnius: in da stppia est prope 
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tator et receptor locus; tum ncquc muta soliludo indicasset ne- 
quecaeca nox ostendissetMilonem ; deinde ibi multi ab illo violafl, 
spoliati, bonis expulsi, mulli haec eliani.timcutcs in suspicionem 

51 caderent, tola denique rca cilarctur Elruria. Atque illo die certe 
Aricia rediene deverlil Clodius ad Albanum. Quud ut seifet Milo 5 
illumAriuiüc fiiiss«, suspiran tarnen debuit eum, etiain si Romain 
illo die reverti vellet, ad villam suain, quae viam tangeret, dever- 
surum. Cur neque anle occurril, ne ille in vüla resideret, nee eo 
in loco suliscdit. quo ilic noctu venturus esset? 

52 Video adhuc eonstare, iudices, omnia: Miloni etiam utile io 
fuisse Clodium vivere, illi ad ea, quae concupieral, eplatissitnuni 
iuleritum SJilonis ; odimn fuisse illius in liune acerbissimum. nul- 
luni huius in illnm; consuetudinem illius perpetuam in vi infe- 
renda, huius lanLuin in repellenda; mortem ab illo denunliatam 
MÜoni et praedictam palam, nihil umquam auditum ex Milone; 15 
profeefionis huius diem illi noLum, reditus illius buic ignofum 
fuisse; huius iler necessarium, illius etiam potius alienum ; hunc 
prae se tulissc illo die Roma exiturum, illum eo die se dissiinu- 

10. video etc. Rccanilulatinn der 
bisher durchgeführten Theile der 
iirüiuiirntatio unter der Form der 
frequenluiio, 'quae plurimmn eon- 
iecluralilus ruii.ii* u/nliJu/iii', cum 
suspicioncs, quae separaten diclao 

Iikuhi muctiit: tsiii v.idvidur perspi- 
cuam fucera , non suspiciosam.' 
Auct. ad Hcrenn. IV § 53. 
consture Test steht, klar ist.' 
15. nihil umquam (sc. talc) au- 
liüum ex Slil. Uw-:t sajd Cie. selbst 
57 v. Chr. in einem Briefe an Atti- 
etii !\ ,-(. :v.rnm,:.iuforc!umarbilror; 
rcuiii l'iilliiiiu i,i:iiiLliin:ij, nisi mite 
Milonepulo. Si 



n Basiii, qtd lo- 
cus lalrociniis [uitperinfomis, ipiod 
er aliis guoqiiK mnüis in!ri!>-^i pu- 
lest. Diese Aukube liestiiiij;-! auch 
Cic. ad Atlicum VII, 9, 1 : L. Quin- 
Ha. Jtiiuih'uris man ad huslum 
l!a:äli ri.'l-aeratus el spoliatus est 
2. ibi kurz gesagt für si ibi Clo- 

certe etc. 'Nachdem Cie. gezeigt, 
dnss Milo eher des Nachts in einer 
berüchtigten Gegend in der Nahe 
der Stadt halte ungreifeu sullen, 
fährt er fort; sovici ist jedenfalls 
Kenias \ccrtv), ilnss M. keinen un- 
gelegeneren Ort xoni L'iherlull halte 
ulililr'ii kiiiijien, als {jeradi! den «Ii 
dieThat geschah (vgl. § 53); er 
mosele vermutben etc.' Trojel. 

5. ad Albawim , wie auglcich 
(Z. 7) ad villam suam. 

quod ut scirel SI. Cic. gibt hier 
in der Form einer Annahmt' etwas 
zu, wovon er ohen § 45 f. gesagt 
hat, dass es M. gar niehthnbeahnen 



se . . obiu 
M/itmc v 



i dubüt 



16. 



i exiturum konnte se feh- 
len, da hunc unmittelbar vorausge- 
gangen ist, wie ji. Mest. § lö Auas 
vir rfariisiittuf , ■ deviitxerat nihil 
in tribumilu conlra nie esse faciu- 
rum ; p. Lig. § 37 a. E. Verl'. V, 
§ IIB. Div. in Cacc. § 59 etc. Da 
es jedoch im Gegensatze bei glei- 



PRO MILOPiE e. 19. 20. § 52—51. 



lasse rediturum; hunc nullius rci mutasse consilium, illum cau- 
sam mutandi consilii finxisse; huic, si insidiaretur, noctem prope 
urbem exspectandam, Mi, etiam si hutic non timerel, tarnen ac- 
cessum ad urliem noctunium fiiiase mc tuen dum. 

5 20. Yideamus nunc id, quod caput est, locus ad insidias, 3: 
ille ipse ubi'congressi sunt, ulri tandem fuerit aptior. Id vero, 
iudices, etiam dubitandum et diulius cogitandum est? Ante fun- 
dura Clodii, quo in fundo propter insanas illas substruetiones 
faeiie hominnm mille versabatur valentium , edito adversarü" at- 

10 que excelso loco superiorem se fore putarat Miln et ob eam rem 
eum locnm ad pugnam potissimum elegeral? an in eo loco est 
polius exspectatus ab co, qui ipsius loci spe facere impetum 
cogitarat? Hos loquilur ipsa, iudices, quac Semper valct pluri- av 
miim. Si hacc non gesta audiictis, sed picta videretis, tarnen 

15 appareret, uler esset insidiator, uter nihil cogilaret mali: cum 
alter veheretur in reda, paenulatus, una sederet uxor: — quid 
borum non impeditissimum? veslilus an vehicnlum an comes? 
quid minus promplum ad pugnam, cum paenula irretitus, reda 
impeditus, uxore paenc conatrictus esset? — Vidcte nuac illum, 

20 primum egredientem e villa subito: eur? vesperi: quid necesse 
est? tarde: quiconvenit, praesertim id temporis? 'Devertit in 



eben Verhältnissen illum .. te dit- 
simulatte rediturum heilst, so kann 
auch >6 nachprac se tutissc ausge- 
fallen sein. 

te dissim. rediturum, d. i. hahe 
aein^Absieht luriictintahren ver- 
heimlicht, sich dpa Anschein gege- 
ben, als werde er nicht znrüek- 

6. äle ipso , ich meine gerade 
jenen, wo u. i. w. 

7. etiam 'auch nur . 

8. tubttruetionet, Unterbauten 
zur Aufführung von neuen Gebäu- 
den, Anlagen n. s. w.; s. § 85. 

9. versabatur. Verschiedene Los- 
art ist versabantur, voa der Gellins 
K. A. I, 16 bemerkt, dass sie m Ii- 
brii minus actarattt icriptii gefun- 
den werde. Ueber die Construction 
s. Zumpt§ 126 Ante. 

valentium 'handfester'. 

14. Ii Aase etc., von Aqnila Ro- 
manos de llg. sent. et eine. § 13 als 
Beispiel der Siatinaaii {detcriptio 



yel deformalia), A. i. dramatischen 
Schilderung angeführt. 

15. nler enel - cogitaret, nicht 
fülltet and cogitatsel, du Cic. wie 
in einem GeinÜlde denMament ver- 
führt, wo die beiden Züge auf ein- 
ander stiossen. 

16. alter. Das eatsprecheade 
Glied folgt Z. 19 in anderer Farm. 

17. impeditut 'hinderlich'. 
Vettitut - comet, sc. non impedi- 

tissiina erant? 

] 9. uxore constrietut ; wie ver- 
schieden von ab uxorel vgl. § 2S 
teriot, quibut tUvas pullieai depo- 
pulatus erat, § 47 iaceni suis teiti- 
but, i. e. testium dktit. 

21. tarde. 'Cic. stellt den Zug 
des Clodius langsam dar, um za zei- 
gen, dass er Kiigerte, um nicht von 
dem gewählten Orte ante fundum 
rannt, bevor Milo käme, fortzukom- 
men {dum lue eeniret, iocum relin- 
quere noluit). — Dass die Angabe 
durch tarde mit der § 49 gegobe- 
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villam Pompei.' Pompeium ut viderel? sciebat inAlsieDsi esse: 
villam ut perspiceret? miliens in ea fuerat. Quid ergo erat? 
morae et tergiveraationcs : dum hic venirct, locum relinquere 
noiuit. 

21. Age nunc iter expcditi latronis cum Milonis impedimen- & 
tis comparale. Semper ille antea cum uxore, tum skieea; num- 
quam iiisi in reda, tum in cquo; cumites Graeculi, quocumque 
ibat, eliam cum in castra Etrusca pruperabat, tum in comitatu 



oen Darstellung in Widerspruch 
Elfrath, ist von keiner Bedeutung; 
denn theils gilt dies ja nicht van 
lurrfe allein, sondern auch von dem 
folgenden (deeertit - nahiiQ ; theila 
stellt Cir. uoch seiner jedesmaligen 
Absicht ilio Sache dar, nnd eigent- 
lii-li ist uif Ilji'itctiun^ dfr l'.üc 
(§ 49) nicht die des Cie., sondern 
dort nach der Aussöge der Clodia- 
uischeu Zeugen gegeben, »iilircud 
§ 54 die Darstellung der Sm-hc s.i 
gibt, wie Cic. sie als wirklich wahr 
»igen will.' Trojel. 
id iemporis, sc. veiperi. 

1. Vou der viUa Pompei finden 
sich in dem heutigen jflbano einige 
gel inge Ruiueu in der modernen 
viüa Iloria, wie Chr. Müller (Roms 
Cam|iagna 11, US u. 121) mittheilt. 
Aus Ciceros Beschreibung erhellt, 
dass das Alhanum Pompci zw ischen 
Aricia und dem Albanum Clodii 
gelegen war. 

in Alsionsi, sc. villa. Alsinra war 
eine uralte KüstenstadtvoaEtrurien 
mil. iiielii-cn-ci I.iiiiJliiiiiMrni, vmi der 
sich bei dem heutigen Dorfe Palo 
noch IJeberreste erhalten haben. 
Die Gegend ist ein bedeutender 
Fundort für elruskisc.be Alterthü- 

2. quid ergo erat? 'was sollte also 
■lies dieses heissen?' d. h. was 
moss man sich vondergnnzen Lang- 
samkeit und dem Besuche der Villa 
denken? worauf die Antwort lau- 
tet: es war reine Zügei'ung and 
Spiegelfechterei |der Plural inoeae 
wegen des doppelten Aufenthalts 
in der villa Pompei nnd der eige- 



nen) ; denn etc. Das Argument von 
den morao des Clodius bringt Cic. 
Jr-Jiiilli iiri , »(i! ilic Gegner dem 
Milo eine ähnliche Zügeruiig vor- 
geworfen hatten, s. Quii.til. VI, 3, 
4» r cum nbiceret Mltrni aeciuator 




ciaret, dum Clodius a villa sua 
aciret, et identidem mterregaret, 
qua tewptire Cluditif oceÜUS eiset, 
respondit (Cicero).- sero. 

3. inippiiimentit 'schwerer Tross' 
= impedilus comitatus § 28. Vgl. 
QutntiJ. V, 10, 49: intuendae sunt 
praeeipue in caniecturis (d. h. in 
causis couiecturalibus) et faculUi- 
test credibilius est eaim occitat a 
phiribus pauciorcs, a fxrmioribus 
imbeciUiores, a rigilantibus dor- 
mientes, a praeparatis impiaattbt. 

7. Graeculi 'leichtfertiges Crie- 
chenvolk', so bezeichnet als Diener 
der Kurzweil. 

t>. castra Btrttica. 'Soepo ob- 

iarationij Catilinae fuisse,qunm rem 
nunequoque reticens Ostend it. Fue- 
rat eniin ojiiuio, ut Catiliua ex urbe 
pi ofngerat in eastra Maliii centu- 
rioois, qui tum in Etroria ad Fao- 
sulas exercituui ei couiparabat,CIo- 
dium subsequi eum raluisse et coo- 
pisse, tum dein mutato consilio in 
urbem redisse.' Ascomus. Cic. he- 
dicut sich in seinen Reden häufig 
zweideutiger Anspielungen, aus de- 
nen man auf eine Theilnahins des 
CI. an der Catil iiiarischen Ver- 
sctawüruugschliessen konnte; allein 
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nugarum nihil. Milo, qui numquam, tum casu |tueroe sympho- 
niacos uxoris tlucebat et ancillarum greges: illc qui Semper ae- 
cum scorta, Semper exoletos, Semper lupas duceret, tum nemi- 
nem, nisi ul virum a viro iectum esse diceres. Cur igilur victus 
6 est? Quia non Semper viator a iatrone, nonnumquani etiam 
latro a viatore occiditur; quia, quamquam paratus in imparatos 
Ctodius, tarnen mulier iuciderat in viros. Nec vero sie erat um- 58 
quam non paratus Milo, contra illuui ul non salis fere esset pa- 
ratus. Semper illc, et quantum intercsset 1*. Clodii se perire et 

10 quanto üliodio esset et quantum ille auderet, cogitabat. Quam 
ob rem vitam suam, quam maximis praemüs propusitam et paene 
addictam sciobat, numquam in periculum sine praesidio et sine 
custodia proiciebal. Adde casus, adde incertos exitus puguarum 
Martemque communem, qui saepe spoüantem i.nn el exsullantem 

15 evertit et pereuiit ab abiecto; adde iuscitiam pransi, poti, osci- 



än er ihn dieser nirgends bestimmt 
beschuldigt und den Cl. mehr als 
Nnckfolgcr denn als Genossen Ca- 
tiliaas bezeichnet, so sind solche 
Aeusscrungen wohl nur als rheto- 
rische Wendungen zu betrachten. 
An dieser Stelle erseheint der Ge- 
danke sogar noch bitterer, wenn 
man blos an die Uesitzuegcn des 
Cl. in Etrurieu denkt. Diese be- 
trachtet der Redner wie eine starke 
militärische Station, von der aus 
■er seine Befehdungen und Plünde- 
rungen über die etrurischen Mar- 
ken aus deh nte. 

1. nugarum 'Pos Benzeug.' 

2. warum der Zusatz uxoris? 

3. scorta 'Werkzeuge der Un- 
zucht aus beiden Geschlechtern', ist 
das generelle Glied, das ebenso die 
exoleti wie die htpae umfasst. 

4. iiiii ur, i. c. nisi talem ut; 
virum a viro Iectum, eiae bei alten, 
bes. barbarischen Völkern häutige 
Sitte, die bei einzelnen gefuhHichen 
Unternehmungen inAnwendung kam, 
naher beschrieben von Livius X, 
38. XXI, 54. 

7. Cforfiu. ist vielleicht, wie Fr. 
Richter bemerkt, ein Grossem; 
denn 'warum sollte der Name, der 
in der Frage nicht genannt ist, mit- 



ten zwischen die GegcnsKtze der 
Aulwort gestellt sein!' 

mulier: vgl. § SU a. K. 

9. Garn t uni wollte ille, das in 
der Rede so oft vom Cludius ge- 
braucht vorkommt, streichen. Es 
dient hier dazu, den Namen Milo 
mit Nachdruck in einer historisch 
gehaltenen Darstellung zu wieder- 
holen, wodurch das ungewöhnliche 
des Gebrauchs, zumal bei dem 
Gegensatz P. Clodii, gerechtfertigt 
wird. Auch konnte au! die Anwen- 
dung von ille die spätere Abfassung 
der Rede einwirken. 

12. addictian 'zugeschlagen, ver- 
kauft.' 

14. Martemque eommunem. Cic 
de orat. 3, § IG 7: gravis eil modus 
(tradtlctianis atque immutationis) in 
ornatu orationii et saepe Samen- 
dui, ep quo genero haec saut : Mar- 
tern belli esse commanam, Cererem 
pro fragtim, Liberum appeUare 
pro i-ino etc. Vgl. Horn. 11. S, 309: 

15. ab abiecto, der dem Mars als 
Werkzeug (Vollstrecker) diente; 
duher so viel als : fecit ut ab abiecto 
percelleretur. 

inscitiam 'Ungeschick'. 
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tantis ducia, qui cum a tergo hosten) in terclus um retiquisset, 
nihil de eius extremis comitibus cogitavit, in quos incensos ira 
vitamque domini desperantes cum incidisset, haesit iniispoenis, 

57 quas ab eo servi lidcles pro domini vita expetiverunt. Cur igitur 
eos manu misil? Metuebnt sciücet, nc indicaretur, ne dolorem 5 
perferre non possent, ne tormentis togerentur occisum esse a 
servis Milonis in Appia via P. Clodium confiteri. Quid opus est 
tortore? quid quaeris? Occideritne? occidit: iure an iniuria? 
nihil ad tortorem: facti enim in eculeo quaestio est, iuris in iu- 
dicio. 22. Quod igitur in causa quaerendum est, id agamus hic: 10 
quod tormentis in venire vis, id falemur. Manu vero cur miserit, 
si id polius quaeris, quam cur parum amplis adl'ecerit praemiis, 

SS nescis inimici factum reprehenderc. Dixit enim hic idem, qui 
omnia semper constanter et fortiter, M. Cato, et dixit in turbu- 
lentacontione,quaetainenhuiusauctoritate placata est, non liber- 15 
täte solum, seil etiam omnibus praemiis dignissimos fuisse, qui 
domini capnt defendissent. Quod enim praemium satis magnum 
est lam benevulis, lam bonis, tarn fidelibus servis, propter quos 
vivit? etsi id quidem non tanti est, quam quod propter eosaem 
noii sanguine et vulnerihus suis crudelissimi inimici mentem 20 
oculosque satiavil. Quos nisi manu mistsset, tormentis etiam de- 
dendi fuerunt conservatorcs domini, ultores sceleris, defensores 
necis. Hic vero nihil habet in bis maüs, quod minus moleste 



3. vtfom desperantes : vgl. § 29 : 
Milonem occisum - pularent. 

Aaesü 'verfieng sich. 

4. cur igitur eos manu misitt 
Durchführung des locus communis 
contra quaeitiones, vom AucU ad 
Hör. II § lü lar sogen, approbatio 
gerechnet. Ueher die Sache s. in 
Ascon.Arg. §25. Dem Missb rauche, 
Sklaven durch Freilassung der Fol- 

setzlich gesteuert, wie IJIpianus in 
denDig. 48, tit. 18, J, 13 sagt; n 
servus ad hoc erit manu missus, ne 
torqueatur, . . passe cum torqueri 
divus Pius rescripsä. 

8. oecideritno, sc. is de quo (um 
desscotwilleo) ouaerebatar, d. i. 
Milu. Die Worte sind aber absicht- 
lich so gestellt, dass auch der je- 
desmal zu verhörende Sklave als 
Subjcct gedacht »erden kann. 



13. nie idem, s. § 44, Aseon. Arg. 
§ II und 32 mit der Annt. 

Ii. constanter 'mit Festigkeit', 
ohne je seine Fassung zu verlieren. 

15. placata im Gegensatz zu tur- 
bulenta, wie Cic. OraL § 63 ; lo- 
quantur (philo sophi) cum doctis, 
quoruoi sedare animos malunt 
quam incüare, de rebus placatis as 
tmnime iurbulentis docendi causa. 

18. propter quos 'denen er ver- 
dankt', vg).§ 81 propter quem ce- 
teri laetarentur. § 93 propter me. 

19. non tanti est, will nicht so 
viel sagen, ist von minderem Be- 
lang. 

23. quod minus moleste /erat, 
i. e. quod magis gaudeat. Dafür 
bei s st es, 'was ihm mindere Be- 
schwerde macht', weil die Lage des 
Milo ein. Gefühl von Freude überr 
baupt Dicht aufkommen lasst. Mög- 
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ferat, quam, etiam si quid ipsi accidat, esse tarnen Ulis meritum 
praemiura persolutuin. Sed quaestiones urgent Milonem, quae 5 
sunt liabitae nunc in atrio Libertatis. 'Quibusnam de servist' 
"Rogas? deP. Clodii." 'Quis eos postulavit?' "Appiug." 'Quis 
5 produxit?' "Apiuus." 'Unde?' "Ab Appio." Di boni! quid pot- 
est agi severius? De servis nulla lege quaestio est in dominum 
nisi de incestu, ut fuit in Ciodium : proxime deos acceasit Clodius, 
propius quam tum, cum ad ipsos penetrarat, cuius de morte 



Cic. sagen will, 
ilass dem Milo der materielle Ver- 
lust, der ihm durch die aus Dank- 
barkeit nofhwendig gewordene Frei- 
lassung so vieler Sklaven erwuchs, 
noch als der mindest empfindliche 
erscheine. 

1, accidat, euphemistisch vom 
bürgerlichen Tode. 

3. Ilass die Folterung der Skla- 
ven desClodius (s.Asc. §25) in dem 
atriamLiberialit,&as nach Preller 
in der Nahe des zu Senatssitzungen 
häufig verwendeten Tempels der 
Concordia lag, vorgenomaieu wurde, 
ist aicher nicht zufällig. Wie die 
Vorhallen von Tempeln überhaupt 
zur Vornahme verschiedener Ge- 
schäfte dienten , so scheint das 
atrium L. hei Man Omissionen und 
andern Geschäften mit Sklaven ge- 
braucht worden zu sein; in dem vor- 
liegenden Folie mochte es auch den 
Sklaven eine Aussiebt auf Freiheit 
eröffnen, wenn ihre Aussagen be- 
friedigend lauteten. 

4. postulavit, rhetorische lieber- 
treibung; es war wohl nur von einem 
Anerbieten die Rede, s. zuAsc.Arg. 
g 25 a. K. Die Rhetnren fuhren die 
Stelle als Beispiel der cnmplacio an 
(ffir^wlujtj}), s.Quiutil. 9, 3, 31. Amt 
ad Her. 4 § 20. 

B. de ww etc. Das richtige 
Verhältnis* dieses Satzes zum fol- 
genden hat zuerst Trojel (Jahrb. f. 
Phil. B. 71, 321) festgestellt. Nach 
der ironischen Frage 'dt bonil quid 
potesiagi Severins?' will der Red- 
ner die Unbilligkeit des eben er- 



wähnten Verhörs noch deutlicher 



das in Processen s 
Verhör de servis in dominum a 
führt. Er sagt neinlich: ein Verhör 
der Sklaven gegen den eigenen 
Herrn ist nicht erlaubt, und zwar 
nicht etwa deshalb, weil mau da- 
durch die Wahrheit nicht ermitteln 
könne, sondern aus PietitarueluEeb- 
ten: kann man aber die Wahrheit 
finden, wenn man die Sklaven des 
Anklägers gegen den Angeklagten 
verhört? Ist schon die erste quae- 
stio verpönt, wiewohl bei ihr eine 
Ermittlung der Wnhrheit doch noch 
denkbar int, um wie viel weniger 
zulässig muas die letztere erschei- 
nen, bei der es geradezu unmöglich 
ist die Wahrheit zu ermitteln. 

7. niside incestu; a. zuAsc.Arg. 
S. 4, 19. Ausnahmsweise fand eine 
quaestio in caput doinini auch in 
den Processen gegen die Calilina- 
ricr statt (s.Cic. orat. partit. c. 34), 
wie z.B. in dem gegen P. Sulla, den 
Cicero verlheid igt hat Der Redner 
führt nur die eine Ausnahme da in- 
cestu au, um den derben Spott gegen 
Clodius anzubringen. Vgl. über die 
Sache zu g 13. 

7. deos hängt von proxime ab. 
Die beiSallustius gewöhnliche Ver- 
bindung von accedore mit Accusativ 
(wie Jug. 97 Juguriham aeeedit) 
ist gegen den Cicero niseheu Sprach- 
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tamquam de caerimoniis violatts quaeritur. Sed tarne n majores 
noslri in dominum de servo quaeri noluerunt, nun quin possei 
verum invcniri.sedquiavidebatur indignumesseet domini morte 
ipsa trislius : in reum de servo accusaloris cum quaeritur, verum 

60inveairi potest? Age vero, quae erataut qualis quaestio? 'Heus 5 
tu, Kuno,' verbi causa 'cave sis ntentiare. Clodius insidias fecit 
Miloni? 1 "Fecit:" 'certa crux.' "Nulias fecit:" 's perata überlas.' 
Quid hac quaestione certius? Subito abrepii in quaestiouem se- 
parantur tarnen a ceteris et in arcas coniciuntur, nc quis cum 
iis colluqui possit : hi cenl um dies penes accusatorem cum fuis- 10 
sent, ab eo ipso [accusatore] produeti sunt. Quid hac quaestione 
dici potest integrius? quid incorruptius? 

61 23. Quodsi uonduui salis ceruitis, cum res ipsa tot tarn 

daris argumentis siguisque luceat, pura mentc atque inlegra Mi- 
lonem, nuüo »celere imbutum, nullo metu perterritum, nulla con- 15 
scienlia exanimatum Romain reverlisse, recordamini, per deos 
inmiortalcs, quae fucrit celeritas redilus eius, qui ingressus in 
forum ardente curia, quae magnitudo animi, qui vultuü, quae 
oratio. Neque vero se populo solum, sed etiam senatui commisit, 



Verhör der Sklaven des Cl. zu su- 
chen, sondern es ist nur das g.-iuze 
Verfahren in dieeerSnche im allge- 
meinen berücksichtigt und zwar die 
Forderung dor Ankläger, dass Milo 
Beine Sklaven zur Follcrnng herge- 
ben Kiillte: der Sinn ist also: über 
dessen Tod man eine Untersuchung 
vod gleicher Strenge, wie über Ver- 
letzung lies heiligen anstellt, indem 
mau Sklaven gegen ihren Herrn ins 
Verhör fordert.' Trojel. 

1. Hit sed tarnen uimmt Cie. 
nieder den durch die Parenthese 
unterbrochenen Gedanken 'da servil 
nullit lege q. etl in dominum' auf, 
jedoch in andrer Form und unter 
Hinxnlügnng des Grundes, warum 
die Vorfahren ein solches Verhör 
miss billigt haben. 

2. de tervo lädst der Cod. Erf. 
■us, uad kann noci entbehrt werden. 

niis in Dig.48, 1, 3; ad quaestionem 
non esse oroweandas cot, quos ac- 
eusator de domo saa praduxtt. 
6. verbi awsa 'um diesen Namen 



zu nennen' ; Uber Sit (= si vis) s. 
Zumpt § 3b'0. 

11. arcae 'ilolzkasten'. Festus p. 
264: robur quoque in careere dici- 
tur is locus, quo praeoipitatur ma- 
leficorum genas , quod ante arcis 
robustis includebaiar. 

10. cpilnm dies, s. §9$. — penes: 
nie verschieden von apitdl 

12. integrum 'inuter', d. i. unpar- 

14. argumentit tignisque'ilcber- 
fnurungsgründe und Anzeichen, sind 
t ech n i s che Ausd ru c k e der Rhetorik ; 
s. Auct.(td Hcr.ll§ 11. 

15. consiieniia 'Schuldbewuisl- 
sein, Gewissensbisse'. 

it. qua« fuerii eeleriias tHr. Hier 
beginnt der Redner den Beweis aus 
der sogen, consendia oder dem Be- 
nehmen des Beklagten nach der 
That, welcher moralische Beweis 
den Hiimcrn von besonderer Wich- 
tigkeit schien, a. Auct. ad Her. II, 
5, 8. Mit Ciccros Darstellung vgl. 
Asc. Arg. § W. 

la. ae aanmätere 'sich aiver- 
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neque senatui modo, seil etiam public» praesidiis et annis, ne- 
que bis tantum, verum etiam eius potestati, cui senatus totani 
rem publicam, omnem Italiae pubem, ciracta populi Romani arma 
commiserat: cui numquani sehicprol'eetotradidisset, m'si causae 
5 suae confideret, praeserlim omniaaudieDti,magnametuenti,multa 
suspicanti.nomiulla credenti. Magna Tis cstconscientiac.iudices, 
et magna in utramque parlem, ut neque timeaut qui nihil com- 
miserint, et poenam Semper ante oculos versari putent qui pec- 
carint. Neque vero sine ratione certa causaMilonis Semper a se- 62 

10 natuprobataest; videbant enim sapienlissiniibominesfacliratio- 
nem, praeseuiiam animi, defcnsionis constanliam. An vero obliti 
estis, iudices, recenti illo nuntio necis Oodianae, non modo ini- 
micorum Milonis sermones et opiniones, sed nonnullorum etiain 
imperitorum ? negabant eum Romain esse rediturum. Sive enim 63 

15 illud animo irato ac percito fecissel, ut incensus odio trucidaret 
inimkum, arbilrabantur eum tanti mortem P. (.lodü imiass«, ui 
aequo animo palria rarere!, cum sanguine inimiciexplcsset mlhiin 
suum : sive etiam illius morte palriam liberare voluisset, non du- 
bitaturum forte m virum quin, cum suo periculo salulem popub 

20 Romano atlulisset, cedcret aequo animo legibus, secum auferret 
gloriam sempiteniam, vobis haec fruenda relinquerct, quae ipäe 
servasset. Miüli etiam Calilinam atque illa porlenta loquebantur: 



tränen' steht iu populo und senatui 
in der Bedeutung: 'sich vor einen 
wagen, sehen lassen' ; s. lu p.Sestie 
§ Uli. lebei die von Cic. angewen- 
dete Figur der Klimax Igradutio, 
asttensus) bemerkt (Juiutiliiin 9, 3, 
54 richtig: gradatio aperttorem ha- 
bet artem et inagis affeelalam, 
ideoque esse rarior deöet. 

1. publ. praesidiii, d. h. er hat 
tru tider Aufbietung der öffentlichen 
Wii Ifen macht udiI trotz der dem 
Pompeius eingeräumten uictatori- 
echen Gewalt, kraft welcher er nö- 
thige »falls bewaffnet gegen einen 
gefährlichen Bürger ciiisdi: eitm 
konnte, doch nicht die Flucht er- 
griffen. 

6. omnia audienli, die sermones 
hominnm imperitorum § 62f. u. 65, 
§ fi3 multi 



That ihren guten Grand und ihre 
volle Berechtigung hatte. 

11. eemtmitiam 'feste Haltung'. 

14. imperitomn, die den Cha- 
rakter des Milu nicht kannten. 

16, tanti mortem P. CL putatse. 
Cic. erat, partit. § 112; spectantur 
etiam ad causam facti mottle ani- 
moram . . aut li facinoris valupku 
inainr quam damnationis dolor. 

18. non dub. quin, s. Zumpt §541 
Anm. '2 im weilen Ahsati. 

20. cedere legibus 'sich vor den 



. . *n§34S. 41, 10. 
haec, Houi nnd seine freie Ver- 

22. Jintlti etiam etc. In welchem 
Zusammenhang steht dieser Sati 
mit der Behauptung, Milo werde 
freiwillig ins Exil gehen? 

illa porlertta, poraüiilich, wie 
moxiira, prodigta. Zu loquebantur 
vgl. man Tac.Hiät I, 50: vastüatem 



PRO MILONE o. 23. 24. § 63. 64. 



'erumpet, occupaMt aliquom locum. bellum patriae faciet.' Mi- 
serös interdum cives optime de re publica meritos, in quibus 
homincs non modo res pracclarissimas oblhmuntur, sed ctiam 
nefarias suspicantur! Ergo illa falsa fuerunt, quae certe vera es- 
atitissent si Milo admisisset aliquid, quod noa posset honesta 5 
vereque defondere. 

24. Quid? quae postea sunt in eum congesta, quae qucmvis 
etiam mediocrium delictorum conscicntia perculissent, ut susti- 
nuit, di immortales ! sustinuit? immo vero ut contempsit acpro 
nihiloputavit! quai^neqiiemaximo animo nocensneque innocens, 10 
nisi fortissimus vir, neglegere potuisset. Scutomm, gladiorum, 
frenorum »ilonimquc ctiam multitudo deprehendi posse indica- 
batur; nulluni in urbe vicum, nallum angiportum esse dicebant, 
in quo non Miloni eonducta esset domus; arma in villam Ocri- 
culanam devecta Tiberi, domus in clivo Capitolino scutis referta, 15 

9. tutHmiÜl bekannte Pom der 
correctio, wofür es auch heisson 

1 0. maximo animo - si vol max i- 

""l^'ohoo'orilad hat man freno- 
rum angefochten and dafür iparo- 
rum, ferramentorum u. a. vorge- 
schlagen. Auch die frena deuteten 
auf militärische Rüstungen; dass 
man aoeh solche beschafft habe, 
hebt Cic. anch ausser] ich durch da« 
steigernde etiam hervor. 

14. Ocriculanam, im Gebiet von 
Ocriculnm, der südlichsten Stadt von 
Umbrienam Tiberflusse, in der Nahe 
des heutigen Otricoli; — devecta ans 
den oboreo Gegenden nach derVili«, 
vou wo sie leicht in Wasser nach 
Horn im Fall eines Ausbruchs ge- 
schafft werden konnten. 

15. damuielc. Cic. fahrt Fort als 
gienge nuttui vicui dicebatur vor- 
aus. Zur Motivierung dos Wech- 
sels in der Coiistruction bemerkt 
Trojel treffend: 'i| 11er Anfang der 
ganzen Schilderung ist in passiver 
Form gegeben, wobei nlao leichter 
die passive Vorstellung sich anch 
nach dicebant 'man sagte' wieder 
einstellte. 2) Das zunächst voraus- 
gehende Glied arma . . devecta hat 
eine Tur Wom. und Accus, gleiche 



ae. Mutinam, iwta pubUcarurn cla- 
düim tiamina, ioqueianiur. 

1. erumpet sc ei urbe. 

4. äla, jene Voraussetzungen. 

7. pottea cnitgeita. Dio Wider- 
legung dieser Beschuldigungen, wie 
der suspicianei des Pompeius § 65 
ff. (der locui communis contra ru- 
moret, s. Auct. ad Her. II § 12) 
sehliesst sich treffend an dea Be- 
weis der comecuUo an und bildet 
gleichsam noch einen integrieren dea 
Xheil desselben. Dean es sind Be- 
schuldigungen solcher Handlangen, 
die als Folge des Mordes und als 
Versuche des M. erscheinen muss- 
teu, einer gesetzlichen Ahndung 
seiner Missethat auf dem Weg der 
Gewalt entgegenzutreten. Einige 
dieser Punkte hatte der Ankläger 
gewiss berührt; Cic. erwähnt aber 
auch alle vagen -Gerüchte und Lü- 
gen, die in der Stadt umgiengen, am 
so den mehr beglaubigten Gerüch- 
ten, wie z. H. der Aassage des Li- 
cinius, ihre Wahrscheinlichkeit rn 
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plena oronia malleolorum ad urbis incendia comparatorum : haec 
non delata aolum, scd paene credita, nec ante repudiata sunt 
quam quaesita. J.audabam equidem incredibilem diiigenLiam Cn. 6 
Pomp ei, sed dicani, ut sentio, iudices. ISimis mulla audire co- 
5 gnntur neque. aiiter facere possunt ii, quibus tota commissa est 
res publica. Quin etiam fuit audiendus popa Liciuius nescio qui 
de circo maiirao, servos Milonis apud se ebrios factos sibi con- 
fessos esse de iutcrficicndo l'ompcio cuniurassc; dein postea se 
gladb percussum esse ab uno de illis, ne indicarel. Pompeio in 
10 hurtos nuntiant: arcessorin primis; dcamieorum seulentia rem 
defert ad senatum. Non potcram in iilius mei patriaeque custo- 

se omquaut habuisso, partim manu 
misisse: lioin, oura Liciiiiiiiii .ipud st 
haberet, Lucium queudam de plebe 
ad ciirruin|iniiluin imlirt']« venisse: 
qna re cognita invinclocuraputilicu 



Vom. p. Hose. Am, § 13a. 

3. laudabam equidem, wo wir 
sagen : 7.»ir konnte ich nicht umhin 
zu loben. 

diligentia, von Magistraten ge- 
sagt, gebt gani in den Rcgriir -:•< 
i-igilantia 'S t. i- Ist . \\ ui-lisaihkeit' 

über; s. § Gä, in Cot. 1, §. 32. 3, 



.iriliicl! i r'.iiJilri.iIcii tntii:'ins fit : 

Lieinius. 'Peius etinm quam Pom- 
ueiu? li'itinui i.'uii.siiliTC.-ii'üliir, ll'.'S 
Iriiiuni, Q. Pnmpchis Hu ins, (:. Sul- 
lostiiii Crispus, T. Munatiua Plau- 
ens. l-IIIIl Clllilliilllis fi)Jlliii]liljll*sl!is 

magnnm iuvidiam Jliluoi [jru[iter 
Clodlum excitarent, prudu.xi Tiinl :td 
populum Cn. Pompeium et nl) eo 
i;uat siriaiit, nuin ad cum ilelatuin 
esset illud quoque indieium, suao 



macht 
Sklave 



>dri' Opfer 

SfilCuciilSi. 

Opfer 



Aläc 



it Pol 



edidisse: st u<i Miloiii-in niisis.se, ut 
tos in [mlrslatt su;i Imlicret ; u Mi- 
lunc [■i-sjniiisiiiii esse, e.v iis servis, 
quns nuininasset, partiui neminem 



Abfüllen der 
Garküchen (pupirta) 
alten pflegte, in duieugekui-Mr. 
fj|ii'is(!u , ;ibcr auch Getraute ver- 
kauft h lji-hLi cl r und nur Leute aus 
der nicueru ('felis oder Sk luven ver- 
kehrten. Der Zusatz de Circo raa- 
j-iimt ist Idylle lleieichuuug, wie 
sehr hhulig auf Inschriften vor- 
kommt, eis pomariui de circo ma- 

irimn, Htirifr.r i/i- .v/nra ein elc. 

S. dein postea 'soilanu später'. 
Erstci'es gibt den Indien Punkt der 
Atülii r 'i-, postea die Zeit, iu welche 
die Sfi.-Iif liel. Vgl. Cie. Tusc IV 
§ 2 : eum in iis (in urhibus Graociuc 
muguae) primum ipsiut Pythago- 
rm\, (iri/ttl r. ™ fi/lhii-yinuniin 

1 0 . am icornm.d i e cu ts e Ii ei d c a s oll- 
ten, ob auf des I. Um ins Anzeige ein 
Gewicht iu legen sei. Solehe Cöfl- 
silin itmuonim n erden uft erwähnt, 
wie bei Ehescheidungen , Monumis- 
sionen , Austragung van Streitig- 
keiten und aiinlii'lit n Anlügen. 
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(Iis tanta suspicione non metu exanimari, sed mirabar tarnen 
credi popae, confessionem servorum audiri, vulnus in latere, quod 

66 acu punctum videretur, pro ictu gladiatoris probari. Verum, ut 
iutellego, cavebat magis Pom peius quam timebat, nun ea solum, 
quae limcnda crant, sed omnia, ne vos aliquid timeretis. Oppu- & 
gaata domus C. Caesaris, clarissimi et fortisstmi viri, per multas 
noctis horas Duntiabatur: nemo audierat tarn celebri loco, nemo 
senserat; tarnen attdiebatur. Kon poteram CiL Pompeium, prae- 
stanttssima virtute yirum, timidum suspicari: diligentia«!, tota 

re publica suscepla, nimiam nullam pulabana. Frequentissimo 10 
senatu nuper inCapitolio Senator Juventus est, qui Milonem cum 
telo esse diceret. Nudavit se in aanetissimo templo, quoniam vita 
talis et civis et viri tidem non faciebaL, ut eo tacenle res'ipsa So- 

67 queretur. 25. Omnia falsa atque insidiose ficta comperta sunt, 
cum tarnen metuitur etiam nunc Milo. !Son iam hoc Clodianura 15 
crimen timemus, sed tuas, Cn. Pompei (te enim iam appello, et 

ea toco, ut me exaudire possis, [tuas] tuas, inquam, suspicioncs 



glad., iihni: 



iLyai, 



lieber Por 



•lebri loa 



eutet. 
auf der 



ir als Poe 
■Das eine domus publica 
10. nr/ Himi. keine Art 
noch io grosse. 

12. midavit te in tanet. templo, 
e. Jovis Capitolini. Vgl. Val. Max. 



2, 1, 7 £ 



dare te nefat ein credsbatur. 

vOa-fidem non faciebat, aat 
die er sieh beieinfaeherAbleugnung 
hätte berufen können. 



pebat Füellius et forlunam princi- 
patus . . praetumebat, media diei 
temulentus et tagina gravti, cum 
tarnen ardor et vis miUhim .dir» 
dacamtinia implebat. Julii Virto- 
ris rhet. c. 26 muliot nugae ra- 
piitnt ad Joedilatem nee non cmi- 
tentionei ad furorem, cum lamen 
in omni parle vitae, tum in termo- 
nibui quiei optima est. Die Lesort 
der Stelle ist ober nus dem Grunde 
nusicher, weil in den Haodschr. 
rnn-h >i"viirnje(ifi(urstehL[hYichter 
liest: Si metuilur etiam n. Milo, 
ir Lücke 



ne».) 



Niehl 



;icht u 



SIT. 



p Sache < 



Aie. 



15. cum lamen, 'wahrend den noch 
= und dennoch'; vgl. Verr.V,§ 74: 
Fit gemilas omnium et ciamor, cum 
tarnen a praetenti tnpplk-ir, t„it 
continuit populut Rom. ic et re- 
pretsit. Phil. II, § iS Quanens te 
pater eins domu tua eiecit! cum tu 
tarnen nacte socio. . . per tegrilat 
demitterere. Tae. Hist. 1, 62 for- 



länger (mehr), 
iiri.M' vnn Müh. [ji^i'i'ährlii'liki'it 
gegeben sind, die Anschuldigung 
wegea der Ermordung des Cl. be- 
sorgt, Mindern dein Verdacht, Poin- 
[ii'lus , isl es, :1er uns noch immer 
in Angst halt. Uubrigcns ist dio 
ganze Stelle von den smpicitmes 
mnstri'tiilt, indem Cic den Pom- 
peius mit ebenso feiner Kunst zu 
verwunden nls Üir sein gehässiges 
Benehmen lu Bntst:huIdigCD weiss. 
17. oxaudire ('deutlich boren'). 
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perhorrescimus. Si Milonem times, si hunc de tua vita nefarie 
aut nunc cogitare aul molitum aliquando aliquid putas, si ltaliae 
dilectus, ut nonnulli conquisitores tui dictitarunt, si hacc arma, 
siCapitubnae cohortes, siexcubiae, si vigiliae, si delecta iuvenlus, 
5 quae tuum corpus domumuue custodit, contra Milonis impetum 
armata est, atqne illa omnia in hunc unum instituta, parata, in- 
tenta sunt, magna in hoc certe vis et iucredibilis animus et non 
unius viri vires atque opes iudicantur, si quidem in hunc unum 
et praestantissimus dux electus et tota res publica armata est 

10 Sed quis non intellegit omnes tibi rei publicae partes aegras et 68 
labantes, ut eashis armis sanares et conlirmares, esse commissas? 
Quodsi locus Miloni datus esset, probasset profecto tibi ipsi , ne- 
minem umquam hominem homini cariorem fuisse quam te sibi, 
nulluni se umquam periculum pro tüa dignilate fugissc; cum illa 

15 ipsa taeterrima peste se saepissime pro tua gloria contendisse ; 
tribunatum suum ad salntem meam, quae tibi carissima ftiisset, 
consiliis tuis gubcrnatum, se a te postea defensum in pcriculo 
capitis, adiutum in petitione praeturae ; duos se babere Semper 
amicissimos sperasse, te tuo beneficio, me suo. Quae si non pro- 

20 baret, si tibi ita pcnitus inhacsisset ista suspicio, nuilo ut evelli 
modo possct, si denique Italia a dilectu, Urbs ab armis sine tal- 
ionis clade numquam esset conquielura, ne isle baud dubitans 
cessisset patria, is qui ita natus est et ita consuevit; te, Magne, 



11. ia pericula capäi 
18. habere: wie von 



s. § 40. 
habUurum 

4. Capilolinae cohortes, die auf 22. ne iste. Auf die Versiche- 
den] capitol inisehen Hügel aufge- rongspartikel ne (fälschlich nos ge- 
stellt waren. schrieben) folgt immer ein Prono- 
10. sed tjuü etc. Hoch dos ist meu person. oder demonatr. (iWe, 
unmöglich gegen Mi In gekehrt ; denn Ate, itte, nicht is). Dabei liegt auf 
wer sieht nicht u. s. w. dem Pronomen kein besonderer 
12. locus datus. 'Ob hos suapi- Nachdruck, sondern ein solches 
ciones Pompeius in snperioribni wird nach ue in ähnlicher Weise 
hortis se coutiauerat; deinde ex eingesetzt, wie vor quidem in Ge- 
SCto dileetn per Italien habito cum gensätzen mit sed , s. zu § 5. Ue- 
redisset, venientem ad se Milonem brigeus hätto man für iste eher ille 
nnumomninmnDnadmiserat.'^jeOB. erwartet; doch findet sich iste vom 
neminem neminem etc. Die dienten gebraucht auch p. Cluent. 
besonders in der alteren Latinittt § 201. p. Plane. § 99. 
häufige, eigentlich pleonistische 23. it qui - consueeit , ein Mann, 
der bei seinemCharakter und seinen 
Grundsätzen ein solches Opfer nicht 
gescheut hätte. 

Magne. Nach Plutarch v. Pomp, 
e. 13 begrhsste zuerst Sulla den 
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9 tarnen anfestaretur, quod nunc eliam far.it. 26. Viele, quam sit 
varia vitae commutabilisque ratio, quam vaga voluiiilisque for- 
tuna, quantae infidelitates in amicitiis, quam ad tempus aptae si- 
mulafiones, quantae in periculis fugae proximorum, quantae timi- 
ditntes. Erit, crit illud prufeeto tempus et illucescet lile aliquando 5 
dies, cum tu salutaribus, ut spero, rebus tuis, sed fortasse motu 
aliquo communium temporum, qui quam crebro accidat experti 
scire debemus, et amicissimi benevolentiam et gravisBimi bomi- 
nts fidem et unius post homines natos fortissimi viri magnitu- 

auf ein künftiges Ereignissgeriehtet 
ist, wobei ein siilches tcslimoniutn 
rechtlich voanölhen ist; und sehr 
gewandt bezeichnet er als diesen 
Tag de« Gerichts den Homert, wo 
isthe Partei den Sturm 



Pompeins n. 

dem Krieg inAfrica (B(l v.Chr.) mit 
dem ehrenden Zuruf Slagtir, in (H:n 
sein Gefolge einstimmte. Durch die 
Schmeicheleien seiner freu «de wur- 
de dann der Zuaamc aliroühlich. ein 
stehendci und in seiner Familie e'rb- 
lirh; ducli waren schon die Allen 
darüber uneinig, wann l'om peius den 
Beinamen erhalten habe. 

1. antestareiur. In der gericht- 
lichen Sprache hei sst antestari nicht 
eigentlich zur Zr.ngiiisMiblf^n;; 
iLiiO'iiriirci!. n\\!.l"sli'in(ititiilti f/ritrui- 
tlare ist, sondern jemanden auffor- 
dern eine Wahrnehmung der Art zu 
machen, dass er künftig im Stande 
sei sie geeigneten Orts zu bezeugen. 
So kommt die antestatio vor bei der 
in •".< rmalio, wobei der künftige 
Kläger, ehe er gegen den künftigen 
Beklagten Gewalt braucht, die an- 
wesenden Personen darüber zu Zeu- 
gen nimmt, dass er denselben auf- 
gefordert hohe ihm im Guten zufol- 



habe. Demnach meint 
Hilo ins Exil geht, s< 
nicht als ein seiner' 
ender Vcr 



der ttcv 



Patrfc 



echer, 



seihst 



wird, und wo man dann sich fragen 

Demokraten, der tapiciT Mild? IIa 
sollst du ihlll^i-dL'di-.dljiiV'':!, Jit.-s 

er nicht ah Verbrecher noch als 
Feigling, sondern ans patriotischer 
Absicht und nnch deinem eigene» 
Ratte das Vaterland gemieden hat. 
Zu bemerken ist jedoch, dass Fr. 
Riehtor /ur Steliedie leichte Vei- 
besserung ante teslaretur vor- 
turnt eliam, wo er noch nicht 
weiss, ob er dich überzeugen wird. 

4. quantae fagae 'wie bedeu- 
tende (wie auffällige) Erweichun- 
gen'. 

5. lempiit cum deiideret— tem- 
pns tole, utcu des id eres; s.Mndvigs 
lat. Spr. § 3äS Ana. 4. 

6. motu aliquo i 



Kiiir,'['nddi;- ili'n Ausiirudi einer Be- 
wegung verhüten will, und dass er 
aus diesem Motiv zu scheiden ent- 
schlossen ist (ii Ula tibi nun proba- 
retj, darüber nimmt er dich vor al- 
len zum Zeugen für alle künftige 
Zeit. Nun aber drangt sich dem 
Sprecher derGedankc auf,dass eine 
solche anteatalio doch regelmässig 



lb Umschreibung 
civile, das der Redner 
ausgeahnt hat. Da üb ri- 
sse™ Hd sehr, vor coib- 
■ch in habea, so steckt in 
ieU. der Best ei 
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dinem animi desideres. Quamquam quis hoc credal, Cn. Pom- 70 
peium, iuris publici, moria maiorum, rei denique publicae peri- 
tissimum, cum senatus ei commiserit, ut \ideret ne quid res pu- 
blica detrimeuti caperet, qua uuo versiculo satis armali Semper 
5 consules iuerunt etiam nullis arnns datis, hunc eicrcitu, hunc di- 
lectu dato iudicium cxspectaturum iüisse in cius consiliis vindi- 
candis, qui vi iudicia ipsa tolleret? Salis iudicatum est a Pom- 
peio, satis, falso ista conferri in SJilonem: qui legem tulit, qua, ut 
ego sentio, Milonem absolvi a vobis oporteret, ut omnes confj- 

10 tentur, liceret. Quod veru in illoloco atque illispublicoruinprae- 31 
Bidiorum copiis circumfusus sedet, satis declarat so non tcrrorem . 
inferre vobis (quid enim minus il!o dignum quam cogere, ut vog 
eum condeinnetis, in quem animum advertere ipse et inoie ma- 
iorum et suo iure posset?), sod praesidio esse, ut inlellegatis 

35 contra hesternara illam contionem licere vobis quod sentiatis ii- 
bere iudicare. 

27. Nec vero me, iudices, Clodianum crimen movet, nec 38 



1. quamquam einlenkend: 'doch 
ich sjjru'fn! hier wie von feiud- 
S.di;:i-JL Mrissrf^t'ln : hülle V. Mjlchi' 
iiiMlisirliliiil , mi würde irr 
vermöge seiner Vollmacht strafend 
eingeschritten sein. 

4. versiculo 'kleine Zeile, Satz'. 

saiis armati. Sali. Cat. 29: ea 




tur, exereilum parare, bellum g-e- 
rere, coercere Omnibus -mortis socios 
atque cives , dornt mititiaeqae impe- 
riuin alquc iuriieium sunimuni ha- 
ben'.: tililer sin,'. p:>i,Llt iussi; nullius 
au-mn i-i nun <:<>ns'ali ins est. Das 
Ar ( . Asrutiii §111 erklärt, weshalb 

der Senat für »iilliig lief; , dem 

Pompeins noch ausdrücklich den 
Auftrag zn Werbungen in Italien 
zn ertheileu. Cie. beutet aber die 
besonderen Umstände, unter denen 
das S. C. erlassen wurde, zn seinon 
Zwecken aus, als wäre die Formel 
sonst auch erlassen werden , ohne 
den Consnln eine Streitmacht [nul- 
lit armis datis) lur Verfügung zu 
Stollen. 

T. qidviiud.i.totleret^asSticbB 

tic. Hoden. V. 6. 'Aufl. 



eines !'i'v«]iitii.j>äiTr] Hinsei', ist, 
als den sich Milo behandelt sieht. 

14. suo iure, nach dum ihm zu- 
stehenden Rechte, wie § 33. 

15. 'co«.f« 'trotz'; conlimian. -T. 
Mun.itluj Piancus pest andila etoh- 
signnta tcstlum verbn dimi.s >.!|rie. 
Interim iudices vocatn contionc co- 
bortitus erat populum, ut clusis 
tabernis postero die ad iiidieium 
adesset nee patcretur etihi Milo- 
neiii. Jscon. Vgl. § 3. As«. § 28. 

17. Hiermit beginnt die Ben eis- 

ond § 92: sed tarn satis maUd de 
causa, e.clra causam etiam nimis 
fortaits tmitia. Quint Ü. 7, 4, 7 ff. 
und 4, 5, 15: eprfjits Cie. pro Mi- 
l<u/t< insiiiiul-ircui priuiti Clu'iiuni 
ostendä, tum addidit ex abundan- 
tia, etiam si id non fuisset, talein 

toterfetteris et gloria necari po- 
tttisse. Ilebor die Form des UeMr- 
gmijrs s. Seylfert Scho!. Lat. I, 64, 
der den Sinn der obigen Worte so 
angibt: So wenig mich aber ilieAn- 
klsge w egen des Clodius, die ich so 
eben zu widerlegen gesucht habe, 
alteriert, so wenig verkenne ich 
5 
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tarn sum demens tamque vestri sensus ignarua atque eipers, ut 
neaciam, quid de morte Clodii sentialis. De qua si iam nollem 
ita diluere crimen, ut dilui, tarnen impuneMiloni palam clamare 
ac mentiri gloriose liceret: 'Occidi, occidi, non Sp. Maclium, qui 
annona lcvanda iaclurisque rei familiaris, quia nimis amplecli plc- & 
bem videbatur, in suspicionem incidit regni adpetemli, non Ti. 
Graccbuni, qui coilegae magistralum per seditionem abrogavit, 
quorum interfectores iuipleverunt orbem lerraruni Hominis sui 
gloria, sed eum (auderet enim dicere, cum patriam periculo suo 
liberasscl), cuius nefaudum adullerium in jiulvinaribuä sanctisBt- lo 
73 mis oobilissimae fcminae comprebenderunt;eum,cuius supplicio 
senatussollemnes reltgiones «piandaa saepeceosuit; eum, quem 
cum sorore germana nefarium stuprum fecisse L. Lucullus iura- 
tua ee quaestionibus hobitis dixit comperisse; cum, qui ciYem, 
quem senatus, quem populus Romanus, quem omnes gentes ur- 15 
bis ac vitae civium conservatorem iudtcarant, servorum armis 
extcrminavit; eum, qui regna dedit ademit, orbem terrarum qui- 



eure Gefühle, Richter, die ihr bei 
dem Tode desCl. empfindet'. 

6. adpetendi. Man hüte sich vor 
der Uebersetznng 'getrachtet zu 
haben'; denn die Mensche« vermu- 
theten damals nicht ein adpetiiie, 
sondern ein adpttere. 

T. cuöegufl, dem Volks Irjiunen 
M Octaviasi s hfummaeo, Hilm, ti 
11,89 (3). 

11. compreheodere 'ergreifen, 
ertappen', statt des gen, deprchen- 
der«, wie p. Placoo § JS i oara dt- 
prehtnta confiderevt l-Aius Icttimo- 
w fi iiin mi-iiKtatn namfrtti. :->m 
yr< '.riiL'iii, ,i!-fiie t-i-vr?iiHH t"ian 

12 oauuÜ, s. iu g 13; taepe, 
«eil der V..rlall * ircr.-u..it iui >e- 
nat verhandelt wurde. 

13. jnror« gmn. , der jüngsten 
vno (U'ci Nthwi'sU'm. derlJattiii des 
L. Lucullus, von der sich dieser 
nach seiner Rückkehr aus Asien 
wegen ihrer Cnt reo e scheiden Hess. 
An anderen Stellen wirft Cie, dem 
Clodios sogar vor, mit allen seinen 
drei Schwestern gebuhlt in haben. 

iuratui dixit, als Zeuge im Pro- 
eess de iacesto (s. zu § 13). Plut. 



v. Cie. 29: xaxtfjafjtvQatni toü 
KktoStov nolldi Ti5y xaliny xä- 
yn/tdii- i(:.f;iaji f;iir,riüi'it;, [ir«)'i- 
ouqyfits, Xfltay ätxttauoii, u9a- 
ini; yvmixmv jttixovltos Si xn.1 
SioanaivISas naoeT^ir, nl; avy- 
ytyotio r!j wunng roj» äSlXtpiäv 
o KlmSios, 5« Aivxavlltp ow- 

14. quaettüinibut A,, durch das 
\erW seiner Skia vco beim Fauii 
Ii entrichte, das der Scheidung vor - 
auigieog. 

IB. lerwrum ttrmu, i. § 3(1. 
Aach alle« Übrige, was in dem § 
noch er« ahnt w iro. heriehl sirh auf 
das Tribonat des Clodiaa. 

17. rtgria dedit. Durch eine Ro- 
gation des Clodius erhielt der Ga- 
later Brogitnrus, der unwürdige 
Schwiegersohn des Königs Deiota- 
rus, dos Oberpriesterthnm der 
Magna mater deorum zu Pessinus 
und den Kiinigstitel, s. p. Sestio 
§ 56; ademit, dem König l'tole- 
lnaous von Cypern , der durch eine 
Rogation des Cl. seine Schätze und 
sein Reich verlor, das Cato in eine 
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buscum voluit partitus est; eum, qui plurimis caedibus in foro 
facüs singulari virtute etgloria civem domum vi pI armis com- 
pulit; eum, cui nihil uitiquam nefas fiiit nec in facinore neu in 
libidine; cum qui aedem INympharum incendit, ut memoriam jtu- 74 
G hiieam recensionia (abulis publicis impressam exstingucret; eum 
deiiique, citi iam nulia lex erat, nulluni eivile ins, null! possessiu- 
num termini, qui iion calumnia litium, non iniuslis vindieiis ac 
sacramentis alienos fundos, sed castris, exercitu, signis inferen- 
dis petebal, qui non solum Etruscos (eos enim penitus conlem- 

rom. Provinz ver windelte; s. zur nicht durch die privata custodia 

or. p. Sestio § 5H. v on Magistraten an fbe wahrt wurden. 

1. psHila, est. Für die Unter- 5 . er . s tä-. uore t t „m j e j cn b 0 lj e . 

Stützung, welche<lic(,onsnlnL.H]so (.igen in die Bürgarlisten elnzu- 

und A. Gablnias dem Cl. in seinem schwärten. 

Tribnnat gewährten, brachte dieser - , . . „ , ut ,. , ne 

die Rogation nn das Volt, dassl'ise ™ '' f*™~™ 

Macedonien, Gabinius Clliclen, das 'f™""> '«^' 



ausgedehnt* 



t Syri, 
als Froviazen mit 
Imperium erhalten i 
dir lt\n Xnmpronia des C. Gracchus, 
die anordnete, dass der Senat jedes- 
mal noch vor der Wahl dcrCousuln 
die Provinz™ vornushestiinmo, iu 
nie sie noch ihrem Cunsuhi ub/u- 
jiiJirn lililti'n j s. zu p.Seslio § 05 a. 
IC. Die Vertheilung der voraus be- 
zeo geschah dur ' 



La 
koB 
Rede« 



_ s Ab- 
i webten dem 
artea Hyperbel 



würfe des Cl. vor, die p.Sestlo §Ü6 
ebenfalls mit starker rhetorischer 
Hebert reibung erwähnt werden. 

2. domym compitlit, s.zu§J$a.E. 

■1. •irtl-'.m .Xijmii/uti'itm. Dieses 
sehr selten erwähnte llciliEthum von 
unbekannter Lage, wo dir Inhalat! 
(Y'/i.iojV'ir anf bewahrt Würden, 
scheint bei den stürmischen Auf- 
tritten, welelie der Verbannung Ci- 
cerns vnrnngiengeu , ia Flammen 
aufgegangen zu sein. 

memoriam putiticain. Die üc- 
ncrliafcrungheissteiiie/ju&Kca, weil 
die censorischen Listen in einem 
Öffentlichen Gebäude hinterlegt, 



von gleicher Grösse niederlegten, 
oder (nach späterer Sitte) sirl; ver- 
bürgteu sie im Fall des Verlierens 
an das Aerarium iu bezahlen. Die 
Hiederlegnng dieses Succumbenz- 
geläes {taeramentum) war die Ein- 
leitung der Klage; daher die He- 
densartiuoramenioprocDivTrrl'lüii'h 
Nlederleguug eines eaeram. eine 
Klage erheben), sacramenlo conten- 
'c. lieber tirn :%rir i l)inin x i-kt 



S. etutris 'durrh Lagerung', ia- 
dem er ein miliiärisrlirs Lai^-r mr 
den betreffenden Grundstiirk >u auf- 
srrili^-; si-ii,\-i r i/,;wi'lii 'durch mi- 
lilarisrlie Angriffe'. 

9. Strusens, s. zu S. 31. 3. 
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pserat), sed hunc P.Varium, fortissimum atque optimum civem, 
iudicem nostmm, pellcre posseEsionibus armis castrigquc cona- 
tits est, <|iii cum architectis et dccempedis villas nwltorum hor- 
tusque peragrabal, qüi laniculo et Alpibus spem possessionum 
terminarat suarum, qui cum ab cquite Homano splendide- et forti, 5 
M. Paconio, mm impetrasset ut sibi iiisulam in laeu Prilio veti- 
derel, repente linlribus in eam insulam materiem, calcem, eae- 
menta, arma convexit dominoque trans ripam inspeetanle non 
35 dubitavit aediücium exstruere in alieno; qui huicT. Furfanio, cui 
viro! di immortalcs! — quid enim ego de muiicrcula Scanlia, 10 
quid de adulesccntc P. Apinio dieam? quoram utrique mortem 
est minitatus, nisi sibi bortomm possnssinne cc ssissenl — , sed 
ausum esse T. Furfanto dicere, si sibi pecuniam, quantani po- 
poscerat, non dedisset, mortuum se in domum cius illaturum, 
quainvidiabukossctldivinHonHagrandum; quiAppium fratrem 15 
hominem milii cuniunclum fidissiina gratin. Hentern de posses- 
sione iundi deieeit, qui parietem sie per vcstibulum sororis in- 



rechten nörd- 
lichen Ufer des Tikerflusses, wo- 
dun-li sirli iT-Ilürt. weshalb Cic. ge- 
rade den Inniuulus erwähnt. 

ö. tirmmarat heisst es nach den 
voraus scliendea Imperfecta, weil 
angegeben wird, wie weil er den 
Kreis soiuer Hoffnungen ausgedehnt 
hatte; von einem l'Hegen (denn frii- 
Ii.t l.is m;iH l,-y:i,i,inliat) ist bei tt!T- 

mmere nicht die Kedc. 

ilili-iuliilo, iljia ebi tnde lteiwort 



. Prilio 



Ueii 



- See in Etru 



rien, h. T. Ingo di Cusliglit 

8. arma, eiserne Gernihschaften, 
das Huuwerkzeug der Maurer und 
Zimmcrl eute. Andere verstehen 
•Waffen', um etwaigem Widerstund 
mit Gewalt zu begegnen. 

12. sed ausum esse. Der Infini- 
tiv ist nicht oh tu f. ■■.ri-laimitiiiuis 
zu fassen, Modern es lieft eine rln-:i 
niebt seltene Fenn des Anakuiuths 
vor, iodem die unterbrochene Rede 
in der Coustrurtion des V.v- Uchnt- 
salf.es fortgeführt wird, durch Er- 
gänzung von dico aus quid dieam. 



14. mm*«™ 'eine Leiche'. 

15. qua - eoißagTandum 'eine 
Verdächtigung, deren GcliKs.i[;kcN 



seh ' 



lichten 



müsse' : vgl. de orat. Ii!, 3,11: qui 
in nudi-m incitliai' flananu fiiissv'.. 

Nägelsb. Int, Stil, § 131, 2. — qua 
---- uttns rei, wie § quin: si ms 
t-rpU nHieio. ji. Deiot. § 26 etc. 

Apfius Claudius Pulcher, der 
älteste llrnder des Clodius, ein 
Mann von aristokratischer Gesin- 
nung, Ciceros Vorganger in der 
Verwaltung von Cicilicn, mit dem 
dii-scv '/i-itwcisu in ziemlich guten 
\'<-!'liri!lii]'Kseii stand. 

lti. mihi sc. Cireroni. Der lange 
Satz von 'Occidi, oecidi' § 72 an ist 
zwar dem Mite in den Mund gelegt, 
aber bei der Aussj'i:u[J]ii; 
dm- siTiLKicinatiii ist dieses Verhalt- 
Di«! in den Hintergrund getreten. 

17. deiecil, der technische Aus- 
druck vom Verdrängen aus einem 
Grundbesitz. 

vestibulum , freier Raum vor 
dem Haus, Vereist*, 'toetii ante 
, per quem a 
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stituit ducoro, sie agere fundamenta, ut soro rem noh modo veati- 
bulo privaret, sed omni aditu et limine.' 48. Quamquam haec 3fl 
quideui iam tolerabilia videbantur, elsi aequabibter in rem publi- 
cam in privatos, in longinquos in propinquos, in alienos in suos 
5 irruebat, aed ncseio quo modo iam usu obdurucrat et percatlue- 
rat civitatis increilibilis patientia: quae vero aderant iarn et ini- 
pendebant, quonam modo ea aul depellere potuissetis autferrc? 
Imperium st ille nactus esset, omitto socios, exteras nationes, 
reges, tetrarebas; vota enim faceretis ut in eos se potius inmit- 

10 teret quam in vestras possessiones, vestra lecta, vestras peennias; 
pecunias dico? a liberis, me dius Fidius, et a coniugihus veatris 
numquam üle effreuatas suas libidines cohibuissek Fingi liaec 
putatis, quae patent, quae nota sunt omnibus, quae tenentur? 
servorum exercitus illum in urbe conscriptnrum fuisse, per qnos 

,15 totamrem pubbeam resque privatas omniuin possideret? Quam JJ 
ob rem, sicruentum gladium tenens clamaretT. Anniiis: 'adeste, 
quaeso, atque audite, cives: P. Clodium interfeci; ejus fnrores, 



ci'o aditus aeceisusque ad aedes 
est'. — snraris , u-iihi-srlH'icilifl) dn' 
zweiten Schwester des Clortius, der 
Gemahlin des Q.MetellusCeler, die 
auf dem Palatinus, anstosseun mit 
ihrem Bruder, wohnte. 

2. aditu et limine. Cic. p. Caee. 
§35: quaero, si te hodiedomum 
tuam redsaMem eoaeti kommet et 
armati non modo limine tectaque 
aedium tuorum, sed yrimo adilu 
vettibuloqite prohibueriid, quid ac- 

3. iam 'nachgerade'. 

5. neicia quo modo 'nnbegroif- 
licherweiss'. 

6. quae vero etc. Ganz ähnlich 
p. Sestio § 66, wo der Itedner nach 
KdiiJiWunj,- ieriu:liiuifs lrilniiiii.'inf 
des Clodius auf die Mcbtausgeführ- 
ten Entwürfe seines Tribunals über- 
geht, und gleichfalls mit der stei- 
gernden Part ikeUero beginnt: Quae 
vero promulgata Wo anno fuerint 

6. Imperium, als Praetor. 

omitto etc. Durch den Zwischen- 
satz mit oinäto ist ein leichtes Ana- 
koluth entstanden; denn auf die 



Prolasis hätte man folgende Apodo- 
sis erwartet: non salum in eestrnt 
■potsessianet te immititttt, sed ne 
a liberis quidtm . . coktbuisset. 

!). tetrarchat, mit besonderer Be- 
ziehuag auf die schon frühere Ein- 
mischung (s. zu § 73) in das durch 
Familieustreitigkeitcn der Dynasten 
zerrüttete Galatien. Tetrarehes, 
dem Namen nach Fürst von dem 
District eines in vier Herrschaften 
zertbcilten Landes (so wurde Thea- 
salien seit Philipp 344 v. Chr. als 
Tetrarchie verwaltet), wurde all- 
mählich auch Titel kleinerer Für- 
sten, wie der Dynasten in Laad- 
schaften van Asien, die Rom noch 
mit einer gewissen Selbständigkeit 
bestehen Hess. 

Sinne vom mobilen Vermögen. 

11. dius Fidiitt, s. 1'rnllers röm. 
Mythol. S. 634. 

13. patent etc. 'Res manifestes 
Contimit verbum palent, conscieu- 
tiam omniuin et testimonium sigui- 
Ecant quae nota sunt omnibut, con- 
vieta sunt probationibus quae te~ 
nentur'. Garatoni. 
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quos nulh's iam legibus, nuilis iudiciis frenare poteramus, hoc 
ferro et hac dextera a cervicibus vestris reppuli, per nie ut unum 
ius ae<]uitas, leges libertas, pudor pudieilia in civitate manereiit' : 
esset vero thnenduni, quonam modo id ferret civilas! Nunc enim 
quis est qui nou probet, qui uon laude!, qui non unum post ho- & 
ininum memoriam T. Anniuin plurimum rci publicae profuisse, 
maxiuia laclitia populum Humanuni, cuiictam Italiam, nationeß 
onrnes aufecissc et dicat et aentiat? Non queo velera illa populi 
Roman i gaudia quanta fucrint iudicare; muitas tarnen iam sum- 
morum imperatoruiu cJarissiiuas victorias aetas noslra vidit, qua- 10 

38 runi nuila neque Iam diuturuamatlulitlaetitiamnce lantam. Man- 
date hoc memoriae, iudices. Spero multa vus Überosque vestros 
in re publica bona esse visuros ; in üs singulis ita Semper existi- 
luabilis, vivo P. Clodio nihil eoruin vos visuros fuisse. [n spem 
maiimam et, quem ad modum confido, verissimam sumus ad- i& 
dueti, hunc tpsum annuni, hoc ipso summo viro consule, eom- 
pressa bomiuum licentia, cupiditatibus fractis, iegibus et iudiciis 
constitutis, saliiiaivm mitati furo. Num quis est igitur tarn dc- 
mens, qui hocP. Clodio vivne(inliiij!>Ti: |ii>fuiss<( arbitrclnr? Quid? 
ea quae (cnelis privala atque vestra, dominante nomine furioso 20 
quod ius perpetuae [n^sewiwiis habere poluissent? 

29. IN'on tiineo, iudices, nc odio inimicitiarum tnearum in- 
llamutatus libentius haec in illum evomere videar quam Venus. 
Etenim si praccipuuin esse debebat, tarnen ita communis erat 
omnium ille liostis, ut in communi odio paene aequaliter versa- 25 
retur odium meum. Nun polest dici satis, ne cogitari quiuem, 

79 quantnm in ülo sceleris, qua n tum cxilii fuerit. Quin sie attendite, 
iudices. Krnipß liaer, est quarstio de inlcritu P. Clodii : fingite 
animis — liberae sunt enim nostrae eogitationes et quae volunt 
sie intuentur, ut ea ceraimus, quae videmus — , fingite igitur co- 30 

4. Vera 'wahrhaftig, in der Thal', welche die Grenzen [dar Wahrheit 

dient zur Steigerung der Ironie. oh zu überschreiten pllegt. 

nunc, wo Milo kein so hohes 24. etenim si 'denn wenn auch'. 

Verdienst in Anspruch nimmt. praeeipumn 'vornehmlich, beson- 

8. non anen. so immer Cie. in ders gross', im Gegensatz von 
aequaliter vertan 'sich auf gleicher 
Stufe halten'. 

Elte visuros. 27. teelerit 'ituthiosigfceit', Ki- 

12. hoc, die folgende Bemerkung. Iii 'Unheil'. 

23. liheitlins 'mehr nach Herzens- quin, hier *> patius; Correetio in 

lust'. tlnnölhig ist die Vermulbung Form einer Aulforderung. 

Uceniiui. Qui tibcnltrr aliquid fa- tic attendite 'betrachtet dieSache 

fit, folgt der Stimme seines Her- so, von folgendem Gesichtspunkt', 

zens, also nuch der L :1 



ir Leidenschaft, •30. -, 
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ut Milonem absoLvatis, sed ita, si P. Clodius revixerit — quid 
vnltu cxtimtiistis! quonam modo ille vos vivus adficeret, quos 
mortuus inani cogitatione percussit? Quid? si ipseCn. Poinpeiu», 
6 qui ea virtulc ac forluna est, ut ea potuerit Semper, quae nemo 
praeter illum, si ig, iuquam, potuisset aut quaestionem de morte 
P. Clodü ferre aut ipsum ab inferis excitare, utrura pütalis potius 
Tacturum fuisse? Etiam si propter amiciliam vcllet illum ab in- 
feris avocare, propter rem publicam non fecisscL Eius igitur 

10 mortis sedetis ultores, cuius vitam si puletis per tos restitui 
posse, noiitis, et de eius nece lata quaestio est, qui si eadem lege 
reviviscerc posset, lata lex numquam esset. Huius ergo inter- 
feclor si esset, in confitendo ab iisite poenam linieret, quos li- 
beravisset? Graeci liomiues deorum honores iribuunt üs viris, 80 

IS qui tyrannos neeaverunt — quae ego vidi Aibenis, quae aliis in 
urbibus Graeciae! quas res divinas talibus inslitutas viris, quos 
cantus, quae carmina! prope ad immortalitatis et religionem et 



raus, wie wir Gegenstände Bewah- 
ren und nach ollen ihren Merkmalen 
erfassen, die vor unier leihliches 
Auge treten. 

1. huius cond- meae, 'einer der- 
artigen von mir gestellten Bedin- 
gung'; si possim etc. 'wenn ich 
nnnlii-li vermöchte' gibt den Inhalt 
der conditio. 

2. Der erwartete Nachsatz in 
fiagüt 'würdet ihr die conditio an- 
nehmen ?' ist durch die lebhafte 
Form der Apnsiopesis, die hinr von 
vortrefflicher Wirkung ist, unter- 
drückt. 

3. DMoitvioU. richtiger quivos, wie 
A. Spengel vorschlagt, s. § IJu. 

6. si potuisset aut etc., wen» ihm 
die Alternative möglich gewesen 



itapmgcoßtlm § 



t statt d. 



js- 



wühnlichou evocare, gleichsam 'van 
der Gesellschaft, aus dem Kreis der 
Abgeschiedenen abrufen'. 

11. eadem lege, seil, qua quaestio 
lata est. 

12. interfector, hier im engeren 
Sinn vom dolosen Todtschiägcr. 

14. Graeei homincs - sos tanti 
etc. lieber die Form dieses rheto- 



ftfyari^ &jm»ä v/iäs ilfryaafil-- 
vaiy. i'r; rutty Att'i im 'r-ijyniit;, 
ä; i.-ivj'ia'i' c!< i'iiäf. iv anaai 
ioTs ifyoic isilTttie 3-vofati anov- 
oW xal xnKtqfuuv aroiicuiutt m~ 
no/t|Off( xal ifäiit xal zi/jäic 1$ 
lOov raff fjaaot xal roft 3-foTf. 

17. enntus, feierliche nnd reli- 
giöse Gesinge ; curmina, Gedichte 
und Lieder niler Art, hier besonders 
die sogenannten axöhic oderRund- 
gesünge, von denen sich ein berühm- 
tes von Kallislratus erhalten bat, 
dessen (! fite Sl en |ihc wir lieiselMti ; 
'Er iivqiov xXaäi iö itfOf ipopij- 
aa, I aaatQjlQpöStoe x' 'Aq'Co- 
ytttmv, || otf t»k Tv V «vrny *n<- 
vitTIv II taovtifiovi i Aäi)Vctf f- 



§ 50 : alque in plerisque ciuilatibtts 
iiiteüeg-i polest, auginidae virtiitit 
graUa, quo libentiut rei publ. causa 
periculum adiret oplimus quüque, 
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memoria m conseerantur — : vos tanti conservatorem populi, 
tanti sceleris ultorem noo modo honoribus nullis adticietis, sed 

81 etiam ad supplicium rapi patiemini? CoBliieretur, coniiieretur, 
inquam, si fecisset, et magno animo et libenter, fecisse se liber- 
tatis omnium causa, quod esset ei non conlitendum modo, verum 5 
etiam praedicandum. SO. Eteoim si id oon negat, ei quo niliil 
petit nisi ut ignoscatur, dubitaret id fateri, ei quo etiam pracmia 
Saudis essenl petendaT nisi vero gratius putat esse vobis, sui se 
capitis quam vestri defensorem misse, cum praesertim in ea coli- - 
Fessione, si gratiesse velletis, honores adsequeretur amplissimos. 10 
Si factum vobis non probaretur (quamquam qui potei'at Salus 
sua cuiquam non probari?), sed tarnen si minus fortissimi viri 
virtus civibus grata cecidisset, magno animo constantique cede- 
ret e\ ingrata civitate; nam quid esset ingratius quam laetari ce- 

82 teros, lugere eum solum, propterquem ceteri laetareatur? Quam- 15 
quam boc animo sempcr omnea fuimus in patriae proditoribus 
oppritnendis, ut, quoniam nostra fulura esset gloria, pericuium 
quoque et invidiam nostram putaremus. Nam quao mihi ipsi tri- 
buenda laus esset, cum tantum in consulalu meo pro vobis ac 
liberis vestris ausus essein, si id, quod conabar, sine maiimis 20 
dimicalionibus mcis me esse ausurum arbiträrer? Quae mutier 



virorum forlium memoriam nanore 
deorum imniortalium conseeratam. 

4. et, sc. confiterctur, 'und zwar', 
wie § (17 appelin, et ea voce. 

magno animo et libenter gehört 

Kiiiige Hand sehr, haben Stents, 
wofür man aber nach Cic. Sprach- 
gebrauch Ubenti erwartete, wie ep; 
ad Att. 11, 4, 2 : animo gaudenS ac 
Ubenti; de bar. resp. § 11: non 
modo patimti sed etiam Ubenti ani- 
mo. Die Verbindung von ungleich- 
mnssigen Gliedern ist auch bei Cic. 
nicht salton, wie de rep. 11, 2, 4 
aequo animolibenterque,vieJiso'V*]. 
Mai. V, (1: animo aequo ac libenter. 

6. id non negat, die Thnt aoa 
Kothwehr; id fateri, die TlWtonp 
des Clod. zum Besten des Staats. 

l.praemia laudis, die löbliches 
Thun (das Verdienst) verdient, wie 
in Catil. III, § 26: quibut pro tan- 
tii Ttbtu miUum ego a vobia prae- 



§96 and 97. Andere erklären 'Lob 

Imidin he deuten könnte. 

lt. vestri. Falsch ist die Lesart 
, vestri ordinis; denn die aus den 
drei Ständen des Volks gewählten 
und alle Jahre erneuerten Richter 
hnben nicht als solche einen ordo 
gebildet. Auch ist hier nicht von 
einer besonderen Vertheid ig ung der 
Richter die Rede, sondern des gan- 
zen Volkes; s. zu § 34 S. 41, 10. 

in ea confessäme 'bei diesem Ge- 
■tandniss'. 

12. sed tarnen, s. Zumpt § 739. 

14. Der Sntz mit nam entschul- 
digt den Ausdruck ingrata: ich darf 
es wohl wagen ingrata zu sagen; 

15. propier, s. zu § 59. 

16. omnei, die § 63 aufgezählt 

18. nostram, als unseren AntheiL 
wie Sali, in Lepidi or. § 23: cum 
retegatt in paittdes et tilvae emtu- 



PRO MI L ONE c 30. 31. § 82-84. 
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sceleratum ac perniciosum civem interiicere non auderet, si peri- 
culuin non timeret? Proposita in vidi a, morte, poena qui nihilo 
aegnius rem publica m defendit, is vir vere putandus est. Populi 
grati est praemiis adiicere bene meritos de re publica cires, viri 
5 fortis ne supplieüs quidem moveri, ut for titer t'ecissc paeniteat. 
Quam ob rem uteretur eadem confessione T. Annius, qua Ahala, 83 
qua -Nasica, quaOpimius, qua Marius, qua nosniet ipsi, et si grata 
res publica esset, laetaretur, si ingrata, tarnen in gravi fortuna 
conscientia sua niteretur. 

10 Sed huius beneGcü gratiam, iudices, fortuna populi Ttomaui 
t et vestra felicitas et di immortales sibi deberi putant. Nec vero 
quisquam aliter arbilrari potest, nisi qui nullam vim esse ducit 
numenve divinum, quem neque imperii nostri magnitudo neque 
sol ille nec caeli signorumquo motus nec ricissitudines rerum 

15 atque ordines movent neque, id quod maximum est, ntaiorum 
sapientia, qui sacra, qui caerimonias, qui auspicia et ipsi sanetis- 
sime coluerunt et nobis suis posteris prodiderunt. 31. Est, est 84 
profecto illa vis, neque in liiscorporibus atque inhacimbecillitate 
nostra inest quiddam, quod vigeat et sentiat, non inest in hoc 

20 tanlo naturae et tarn praeclaro motu: nisi forte ideirco non pu- 
tant, quin non apparet nec cernitur, proinde quasi nostram ipsam 
mentem, qua sapiiuus, qua providemus, qua haec ipsa agimus ac 
dieimus, videre aut plane, qualis aut ubi sit, sentirc possimus. Ea 
vis igitur ipsa, quae saepe incredibiles huic urbi felicitates atque 

25 opes attulit, illam perniciem eisliosit ac suslulit, cui primuin 
mentem iniecit, ut vi imtareferroquelacessere fortissimum virum 

mttiam atque iniiidiam luaai, prae- einer bes. im Griechischen häufigen 

tnia penes paueos inlellegerint. Form ist der zur Begrün dang die- 

2. propotüa 'bei Aussiebt auf. nende Gegensatz coordiniert statt 

6. quam ob rem etc. Damit subordiniert für: neque, cum in hit 

schliesst die Durchführung der qua-' eorp. intit quiddam, non inest in 

litai compeniatiea (s. zu S. 19 Z. 3), naturae motu : 'und da in unsern 

woraufCic. noch zu erweisen suchl, Körpern ein lebendes und empfln- 

dass der Tod des Clodins eigentlich dendes Wesen waltet, so ist un- 

gött liebe Strafe gewesen sei. denkbar,' das» nicht auch, etc.' Vgl. 

13. imperii magnitudo, in der Madvig § 438. 

sich sichtbar die Wirkung göttlichen 20. putant: das Subject aus dem 
Waltens zeigt. vorausgehenden quinptam Z. 12 zu 

14. viciti. rtrum atque ordiiai ergänzen. 

'Wechsel und Au fei u anderfolge in 21 . nostram iptammantem, unseren 

derWatur', so der Jahreszeiten, von Geist ael bat, d. i. seine Wesenheit, im 

Tag und Nacht etc. Gegensatz seiner Wirkungen. 

15. maiorum, so Bfter ohne Zu- 25. opet, Mittel, Macht etwas 
satz von noiter, s. zu p.Rnsc. §111. auszurichten. 



74 



PnOMlLONEc31.§84-B6. 



alliieret vincereturque ab eo, quem si vicisset, habiturus esset im- 
85 punitatem et licenliam sempiternam. Non est humano coosilio, 
ne oieiliocri quidem, iudices, deoruin immortalium cura res illa 
perfecta: reiigiones ine hercule ipsae, quae illam beluam cadere 
vidcrunt, commovisse sc videntur et ius in illo suum retinuisse. 5 
Vos enim iam, Albuni tuniuli atque luci, vos, inquam, implnro at- 
que obtestor, vosque, Albanorum obrutao arae, sacrorum populi 
Itomani sociae et aequalcs. quas ilie praeeeps amentia caeeispro- 
stratisque sanetissimis Iuris substruetionum insanis molibusop- 
presserat; vestrae tum irae, veslrae reiigiones viguerunt, vestra vis 10 
va)uit,quam ille omni scelere poltucrat; tuqueex tuo edito monte, 
Latiaris sanete luppiter, cuius ille lacus, Demora linesque saepe 
omni nefario stupro et scelcre niaeuiarat, aliquando ad eum pu- 
niendum oculos aperuisti: vobis illae, vobis vcslro in conspectu 
8fi scrae, sed ius tan tarnen et debitac poenae solutae sunt Nisi forte 15 
hoc etiatn casu factum esse dicemus, ut ante ipsum saerarium 



den Alten häufig ausgesp rochener 
Gedanke von tiefem sittlichen Ge- 
halt, nie z. ß. in dem Dichte rftag- 
ment hei Lykurg adv. Leute 5 l ji : 
"Orttvyäij _ä$yiimftQ1W* /M«nTjj 

q-nipn'Tm ipoi ytüv |i i6v vovv iov 
(a3i.6r, ilf tfi tqv %-lnw intnti ]| 
yVoifJnr, Xr ittSjj fir^ir wi' ttyna- 
iarn. — Dem primmn entsprechen, 
wie es scheint, die Worte Cap. 32 
a. A. Die göttliche Macht hat jenen 
Unhold vertilgt; denn sie flösste 
erstlich ihm den Oedanken ein den 
Milo herauszufordern, wodurch er 
den Tod fand; dann bewirkte sie 
durch den Wahnsinn seiner Spirss- 
gesellen, dass noch sein Leichnam 
das schmählichste Schicksal erfahr. 

1. vineerelurque , coordinierte 
Vcrbindnog bei logischer Subordi- 
nation (consecutives Verhältniss], 
vermittelt durch die in qtte häufig 
liegende Nebenbedeutung 'und so'. 

habilurui esiel: wie von haberei 
ihabuiaet) venwhiedeu? 

3. ne mtdioeri quidem, sed sin- 
gulare 

4. religionci, die liiil koi ton , 
d. L die heiligen Stätten. 

6. vbi enim ete. Wie ist diese 



Apostrophe vom sittlichen Stand- 
punkt aus zu würdigen! 

7. Albanorum. Bei der Zerstö- 
rung von Alba durch Tullus llusti- 
lius, nach welcher die Einwohner 
Wohnsitze zu Rom nof dem Berg 
Cnelins erhielten, wurden die Tem- 
pel verschnnt und die saern der Al- 
bauer als publica populi Ro. aner- 
kannt (s.,cük). Wenn nun Cic sagt 
tihnitar. so misst er die Zerstörung 
der arae dein Clodius bei ; doch v u- 
ren viele gewiss langst durch das 
Altrr eingestürzt. \ 

8. aequaUs. Ist diese Zeitbe- 
stimmung nach der liiniischcn Sa- 
gen gesell ichte richtig? 

11. edüo nionte, deni Albanut, 
h. T. Monte Cava, dem höchsten 
Berge von Latium, auf dein Tarqui- 
nias Superbus dem luppiler LaUa- 
rii (auch Laliatis) als Schirmherru 
des 1-aLiiierbundes einen Tempel 
erbaut hatte, in dem alljährlich die 
feriae Latinae begangen wurden. 

Vi. lacut. Am südwestlieben Ab- 
hang des mons Albanus liegt der 
lacui Albamti von ziemlich betracht- 
lichem Umfang. 

14. Ulae'Aie damaligen'. 
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Bonae Deae, quod est in fundo T. Sergii (lalli, in primis honesti 
ot ornati aduloscenlis, ante ipsam, inquam, Bonam De am, cum 
proelium commisisset.primum illud vuIdus accipnret, quo laetcr- 
rimam mortem obiret, ut non absolutus iudicin ilio ncfario vide- 
5 retur, sed ad hanc insignem poenam reservalus. 32. Nec vero 
non eadem ira dcorum hanc eius salellilibus iniecit amentiam, ut 
sine imaginibus, sine cantu atque ludis, sine exsequüs, sine la- 
mentis, sine laudationibus, sine funere, oblitus cruore et luto, 
spoliatus iiüus supremi diei celebritate, cui cedere inimici eliain 
10 solent, ambureretnr abiectus. Non Tnisse credo fas clarissimorum 
virorum formas illi taeterrimo parricidae aliquid deeoris adferre, 
neque ullo in loco potius mortem eius lacerari, quam in quo esset 
vita damnata. 

Dura, me dius Fidius, mihi iam Fortuna populi Rom an i et 83 
lö crudclis videbatur, quae tot annos illum in hanc rem publicam 
insultare paleretur. Polluorat stupro sanetissimas rcligioncs, se- 
natus gravissima decrela perlregerat, pecunia se a iudieibus pa~ 
lam redemcral, vexarat in tribunatu senatum, omnium ordinuin 



3. lueterrimam, i. i. der. Tod 
eines Bitnditcii. 

i. iiulkw, s. zu § ]3. lieber das 
Imp. videretur s. Müdv. § 3S3. 

vgl. Seyßert Seh»), Lut. I, 2%. 

7. cantu, der tihicincs um! r.ar- 
meines, s. Beckers Gallus III, ; 
ludis, sc. gladuturiis, die vur der 
\'iTj>t-cnntiDfr der Leiche vnu den 
sogen, builuarü auf dem buttum 
nii«i;-.i|i]]i!l «urdcji; himmttis, der 
praeficae, s. Becker a. n.O. S. 27'JI'. 

8. line funere 'ohne Leiche', d.h. 
ohne dass der Leichnam feierlich 
auf -einem lectus funebris getragen 
wurde. Passend vergleicht Rich- 
ter Suet, Domil. 15 : etenii ut re- 
pentina tempestate deiecto fu- 
nere semiusluin cadaver discer- 



i.Aaeo 



A: (T. t 



9. cedere, indem 
dem lahlrcii-h licMii-hti'ii Leichen- 
begäugniss nicht aus Sehl lesson. 

11. formal, d. h. die Wachs- 



welche Personen, ähnlich an Grösse 
and Gestalt, vor das Gesicht nah- 
men und in der Tracht und den la- 
sipiieii der miliares dem lectus im 
Leichenzug voraugi engen ; s. Bek- 
kers Gallus III S. 281E 

12. mortem eint = ettm morluum 
'er im Tode', eine uus fremde Me- 
tapher, wie Cic. u. Srstio S »3: 
eins iifi/ur riltini qttisqutnn spolinn- 
dicet, cuitts 



in dem fragm. or. de aere nlieno 
Mil. p. :!4li Dr. v,,nvirfl: Herum, a 
piratis redemptum. tjun enim no- 
mine appellein eos, qui te pretio 
acceplo UberatBTuntl wozu der 
Scholiast bemerkt: tiffnifieat.fudi- 

de incesto absotecroiil Clodium. 

vexarat atnattaa, namentlich 
durch die Uugaliun über tl j .■ Gnisii- 
] n. i ■ | : 1 j -l tjjzc», die Erthoilung des 
ü^ni^lili']. ;in Ili'(i;;i!arus n s. w. 

..i*873. 
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consensu pro saldieret publicac gesta resciderat, me patria ei- 
pulerat, bona diripuerat, doraum ineenderal, liberos, coniugem 
meam vexarat, Cd. I'ompeio ncfarium bellum indixerat, magi- 
slratuum privatorumque caedeseflecerat,domum mei fratris in- 
cenderal, vaslarat Etruriam, multos sedibus ac fortunis eiecerat; 5 
instabat urgebat; capcre etua amentiam einlas, Italia, provinciae, 
regna non poterant; incidebanlur iain domi leges, quae nos ser- 
vis nostris addicerent : iiibil erat cuiusquam, qitodquidemille ada- 
§ masset, quud non hoc anno suum foro putaret. Obstabat eins 
cogitationibus nemo praeter Milonem. IUnm ipsum, qui obstare 10 
polerat, novo reditu in gratiam quasi devinclum arbilrabatur; 
Caesaris potentiam suam esse dicebat; bonorum animos in meo 
casu contempserat; Milo unuä urgebat. 33. llic di immortales, 
ut supra disi, uicntem illi perdito ac furioso dederunt, ut huic 
faceret insidias. Aliter perire peslis illa non potuit; nuraquam 15 
illuni res publica suo iure esset ulta. Senatus, ( ' 



-Ne, 



o solebat quidem id facere, in pri- 



1. genta resciderat, durch di« | 6. capere, wie das Kriech. 



2. h 



durch die Clm 
nuiif." t'inu Volk bestätigen liess, auch 
die Publicatioo seiner Güter ver- 
hängte; s. zu Abc. Argum. § il3. 
Nach der Bestätigung seiner Roga- 
tion zerstörte Clodins das Haus des 
Cicero auf dem Pdatinos and plün- 
derte und verwüstete seine Villen, 
das Tuscuianum und I'ormianum. 
Seino vertriebene Gemahlin Teren- 
tia begab sich init ihren Hindern in 
den Schutz ihrer Schwester Fabia, 



4. domum tnei fratrii, nach der 
Zur uckberuf ung des M. Cicero, als 
der Wiederaufbau seines Hausea 
begonnen hatte, 5T v. Chr., worüber 
dieser an Atticus 4, 3, 'i schreibt: 
armatis hominibut ante dient III 
Non. /Von. expulti laut fabri de 
area nottra, disinrbala portieue Ca- 
tuli, quae ex lenatut caniullo con- 
tvhim heatiom reflciebdlur et ad 
tectum paene perveaerat; Quirtti 
fratrU domat primo frmta con- 
ieelu lapidam ex area natlra, dein- 
de infiammata iuisu Clodii etc. 



| ii. eapcre, wie das griech. jfw- 
Qtti; 'fassen, Raum bietep'. lieber 
yriirhi-.-iiiv mgiia s. § 73 u. bes. or. 
p. Sestio § Ü6. 

7. incidebantur se. in aet, was 
erst noch Annahme von Gesetzen 
geschah, hyperbolisch für icribc- 

legei, s. zu 833; addicerent 'zu 
Leibeignen machen sollten'. Senil 
ist rhet. Uebertreibnng für iibertii, 
wobei Cic. wohl auch die nach 
Durchsetzung der lex über das 
Stimmrecht der iibortini weiter zu 
erwartenden leget im Auge hatte. 

9. hoc anno, in welchem die Rede 
gehalten ward. 

11. reditu in graliam, s. zn § 21; 
devinetum 'gefesselt'. 

12. animet 'Muth'. 

14. illi perdito. Das Adjeetiv ist 
nicht substantiviert, sondern als 
Attribut zu Tassen; s. Nag. Stil. 
§ 25, 5. 

17. circumicrip titiet. Der Senat 
hatte das Recht Magistrate, die sich 
eine Uenerachreituag ihrer polettai 
erlaubten, in ihre gesetzlichen Be- 
fugnisse zurückzuweisen (armm- 
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vato eodem hoc aliquid profecerat. An consules in praetore coer- 89 
eendo fort es fiiissent? I'rimum Milone occiso habuisset suos 
consules ; dcinde quis in eo praetore consul forlis esset, per quem 
tribunum virtutem consularein crudelissitne vcxatam esse me- 
5 minisset? Oppressisset omnia, possideret, teneret; lege nova, 
quae est ioventa apud eum cum reÜquis legibus Clodianis, servos 
nostros lihertos suos fecisset-, postremo, nisi cum di immortales 
in cam metitem impulissent, ut. homo cneminalus fortissimum 
Timm conarelur occidere, hodie rem publicam nullam liaberetis. 

10 An ille praetor, ille vero consul, si modo liacc terapla alque ipsa «0 
moenia stare eo vivo tarn diu et constuatuin eins exspectare po- 
tuissent, ille denique vivus mali nihil fecisset, qui mortuus uno 
es suis satcllilibus ducc enriam incCnderit? Quo quid miserius, 
quid acerh ins, quid luctuosius vidhnus? templnm sanetitatis, am- 

15 plitudinis, nientis, consilii publici, caput urbis, aram sociorum, 
porlum omni um gentium, sedem ab universo pöpulo conecssam 
uni ordini, inllammari, exscindi, funestari, neque id lieri a mul- 
titudine imperita, quamquam esset miserum id ipsum, sed ab 



ne cum etc., nach nicht als er ihn 
m massri'ircln pflegte (sekbut fn- 
cere heisst es beisseiid st. fackhat), 
hatte er bei ihm, auch als er nur 
Privatmann war, irgend einen Er- 
folg gebebt (Uike vermnthete vo- 
Ubat). 

1. an coniulei, s. in § 34. 

3. quii eiiet 'wer raorhte sein, 
hatte sein sollen!" 

4. virlatem consularem, ri. h. 
einen Mann, der sich als Conto] 
hochverdient gemacht hatte; vgl. 
§ 10h haea taata virtus ex Aac 
urbe cxpellntur. 

6. qaae - Ctndümisb'Aft Bake für 
«in Einschiebsel; doch konnte Cic. 
gar wohl einen solchen Zusatz bei 
späterer Abfassung der Kode ge- 
macht haben. 

10. Koro c. 'erst gar als Consul'. 

12. unoduce, sc. Sei. Clodio,was 
in den Hundschr. als Glossom vor 
duce eingesetzt ist. 

14. taneläati, 'der Sittlichkeit, 
der sittlichen Würde'; mtmtis 'der 
Staats weisbeit' (or. de hör. resp. 
§ 53 senalus, prineeps talutis men- 



ll.fiiii pi/idi:- 



II, (>S. :Vc qw'sqitam adea reruin 

epmmoWTti Uta facies, Rumaimm 
priticrpcm . . . rcticttij'orluiiae siiae 
$eie per poptitum, per urbem e.virc 
de iiiiprrh'. Ibid. II, 72. Id Jaciims 
post conditatn urliem tne.titosis.ii- 
jii um . . . iiixiilil. sedvm ioiii Vptimi 
Maxinii . . farore prindpum ex- 

funestari, nach dem rtili^iiisrn 
Gloubcn der Alten, dass geweihte 
Orte durch Lcichucme cnlw cäfjt 
werden. Vgl. or. p. Hab. peril. reo 
§11: '/Iii flltiiiiliiri i:oti!iittii:iii 

eontogione carnificis reto. 

17. neftie id fieri a nailtitudlne 
etc. Hier ist die rhetorische /ffp- 
yaafet unlogisch geworden, da eben 
die mnltittida oder der poputut, wie 
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iino ! Qui cum tantum ausus sit ustor pro mortuo, quid signifer 
pro vivo non esset ausus? In curiam potissimirm abiecit, ut eam 

1 moriiius incenderet, quam vivus everterat. Et sunt qui de via 
Appia querantur, taceant de curia, et qui all eo spirante forum 
putent potuisse dcfendi, cuius non restiterit cadaveri curia! Ex- 5 
citate, eitcilate ipsum, si potestis, a mortuis: frangetis impetum 
vivi, cuius vix sustinetis i'urias insepulti? nisi vero suslinuistis 
eos, qui cum facibus ad curiam concurrerunt, cum falcibus ad 
Castoris, cum gladiis toto foro volitarunt. Cacdi vidistis populum 
Humanuni, contionem gladiis disturhari, cum audiretur silentio 10 
M. Caelius iribunus pl., vir et in re publica forlissimus et in sus- 
cepta causa firmissimus et bonorum" voluntati et auctoritati se- 
natus dcditus et in hac Miloflis sive invidia sive fortuna singulari 
divina et incralibili lide. 

2 34. Scd iam Balis multa de causa, extra causam etiam nimis 15 
fortasse multa. Quid restat nisi ut orem obtesterque vos, iudi- 
ces, ut eam misericordiam iribualis fortissimo viro, quam ipse 
non implorat, ego etiam repugaante hoc et imploro et exposco? 
Nolite, si in nostro omni um fletu nullam lacrimam nspexistis 
Milonis, si vultum Semper eundem, si vocem, si urationem slabi- 20 
lern ac non mulatam videtis, hoc minus ei parcere : haud scio an 



Ascuoius (Arg. § S| sagt, iluce Sex. 
Cladio den Brand angerichtet hat. 
4. ab 'vor, gegen', nicht 'von'. 

I. t:i.i> i'nrn kriil'tib'iT r:isi 
forte (Zumut § 526): ihr lnüsstct 
nur «'irklich etc. 

cum j'alcäna, mit Brcch Werk- 
zeugen, um die Stufen zum Tempel 
nieilerzureisscu und ihn dadurch zu 
einem Holl werk umzu schaffen. 

10. silentio ist beigesetzt, um die 
audio als eine ruhige, allein Tumult 
fremde zu bezeichnen, weshalb sin 
Angriff der Clodiuner um so mutb- 

II. M. Caelius, s. Ascnn. § 9. 
Seiae Charakterlosigkeit trat erst 
später recht zu Tage, daher Cic. 
im Brutus § 273 wenigstens be- 
schränkend sogt: q-ui quam diu 
auctoritativieae paruit, talit 
tribunui pl. fuit, ut nemo contra 
chium perditorum populärem tur- 
bulenlamque dementiama tenatu eta 



12. . 



r 'WÜJt'! 



imeinung', 



öffentlichen. Bube mit Veruriheiluug 
bedroht sieht. 

15. Sediam, Anfang des epiioffu.y 
oder der peraralio. 

19. nullam lacrimam etc. Plol. 
v. Cic. e. 45: rörf .!' oir {i Kixi- 
onjcl Irü ivv ioE MiXiuyot 3i- 
iliv xal &fa<fa/it- 

iXta rä o/ila nEQitapnovr 
iiyi/.jih' "ui i/^.'Uj y.ci: Ulli; lvi,ii- 
fifio, rov Mtltovoi fv9aqaäs xai 
dcdpf/oif mintatauivou irj rJjvi- 
Ti xal xöuijr 3(ifi/>«i xai fiiznfla- 
Xiir ta&ijia ipniär ä/mfiiiaur- 
lof. oni(i ovy "jXima itoxli ovr- 
ahtov nurji ytiiatrtu tiji xaia- 
iixoe. 



Digilized by Google 



PRO MILONE c. 34. § 92-94. 



79 



multo sit eliain adiuvantlus inagis. Etenim si in gladiatoriis 
pugnis et in intimi generis hoiniimin cundicione atquefortuna ti- 
midos atque suppliceset ut vivere liceat obsccranlcs ctiam odisse 
sulenius, forles atque auimosus et se acriter ipsos morti offeren- 
5 tes servare cupimus, eorumque nus inagis miserct, qui noslram 
misericordiaui nort rcquirunt quam qui illam eftlagitaut, quantu 
hoc uiagis in furlissimis civibus facere dcbemus! Me quidem.iu- 93 
dices, esamiuant et inlerimunt hae vuces Milunis, quas audio 
assidue et quibus intcrsitnt cotidie. 'Valeant,' inquit 'valeaal cives 

10 mei; sint inculumes, sint Oorentes, sint beati; stet liaee urbs 
praeclara mihiqu« pali'ia carissima, quoquo modo erit incrita de 
me; tranquilla re publica mei cives, quoniam, mihi cum illis non 
licet, sine me ipsi, sed prupler nie lamen perfruantur : ego cedam 
alque abiho , si mihi bona re publica frui non licuerit, at carebo 

15 mala, et quam primum tetigero bene moratam et liberal» civita- 
tem, in ea conquiescain. 0 frustra* inquit 'mihi suscepti labores! 
o spes fallaccs et cogitationes inaues mcae! Ego cum tribunus U4 
pl. re publica oppressa me senatui dedissem, quem cxstinctum 
acceperam, equitibus Rumanis, quorum vires eraul debiles, bonis 



4. ipioi 'von selbst' — nitro. 

6. capillitii 'geneigt sind' ; 'er- 
vare heisst es, nicht seritari, weil 
der Redner nn die Zuschauer deukt, 
die den Gladiator begnadigen oder 
ihn tii ilten Messen. 

Ü. qiiibus ialerium 'von denen 
ich Zeuge bin'. 

11. patria, s. zu § 101. 

13. ipii'tät »ich', d. i. »Mein ahne 

propter me, so der Palimpseat 
für per me; vgl. g 58. Der Aus- 
spruch klingt so bescheidener , nls 
wenn per me gelesen wird. 

14. bona Tay., abweiche sie dem 
Hedner bei einer Vcrurtheiluug des 
Milo nicht erscheint. 

carebo 'werde nicht haben, nichts 
zu schoflen haben'. 

15. primum, wofür der gewöhn- 
liche Gebrauch primum erforderte, 
ist als Advcrbium mit iefi^ern ver- 
bunden (= cum primum tetigero 
atiquani b. m. ciritatem); vgl. zu 
Cat. 3, § 15. 

16. o fruttra etc. Quiutil. 6,1, 



37: '(üccrii i|uaini(uaui preces non 
dat Miloni eumque putius animl 
praestantin commendnt, aecommo- 

fruitra' etc. Beim Dnliv mihinti- 
cepti erscheint die Thatigkeit der 
l'ersun in den Hintergrund gestellt 
und mehr die Beziehung hervorge- 
hoben, in der die vollendete Hand- 
lung rar Person sich darstellt: die 
labarei liegen als Tut mich erfolg- 
lose vor. (Icbcr den seltneren No- 

§ 29 und Zumpt § 402. ' 

konnte Milo sagen, »eTdie Führung 
des Tribunals als ein iw> publicmn 
admfntrtrare (gubernare p. Plancio 
§ 13) galt, und es demnach einem 
Voltstribun oblag, die einzelnen 
Staatsgewalt«, zu heben uud zu 

19. viret debüei. Sie hntten unter 
andern! die Wuth derClodinner bei 
der Verwendung für Cicero erfah- 
ren ; s. zu § 37. 
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viris, qui omnem auctoritatein Clodianis armis abiocerant, mihi 
umquam bonorum praesidium de futurum polarem? ego cum te' 
(mecum enim saepissime loquitur) 'patriae reddidissem, mihi 
putarem in pntri.i non futurum locum? Uhi nunc senatus est, 
quem seculi sumus? ubi equitcsRomani illi, illi' inquit, tui? uhi 5 
studia munieipiorum? uhi Italiae vocest uhi «knique \.u:< ilh, M. 
Tuili, quae plurimis fuit auxilio, vox atque ilefensio? mihine ea 
so]i, qui pro te totiens morti me obtuli, nihil polest opittdari?' 

»5 35. Nec vero haec, iudices, ut ego nunc, flens, sed lioc eodem 
loquitur vultu, quo videtis. Negat enim, negat ingratis civibus 10 
fecisse se quac feecrit, timidis et omnia circunispicienlibus peri- 
cula non negat. Plebem etinfimam mullitudinem, quae P. Clodio 
duce fnrtunis veRtris imniinebat, eam,quo tutior esset vestrarita, 
se feciese commemorat ul non modo virtute fleeteret, sed etiam 
tribus suis patrimoniis deleniret, nec timet ne, cum plebem mu- 15 
neribus platarit, vos non coneiliarit meritis in rem publicam sin- 
gularibuB. Senatus erga se benevolentiam temporibus bis ipsis 
saepe esse perspeclam, vestras »cro et vestrorum ordinum occur- 
sationes, Studia, sermones, quenicuinque ciirsum fortunadederit, 

9ß se secum ablalurum esse diät. Meminit etiam sihi voceni prae- 20 



5. equites tili 'dir ergeben', wie 
S ?',t 'mos constitot. Vlia. Nnt. H. 
30, 8, 34: M. Cicero stabitivit eque- 
itrr- Wimm in i-nnsuhdll Jim Catili- 
nariis rebus, exeo so ardine pro- 
feetam esse ceiebraus eiusque vires 
peculiari popularitate quaerens. 

10. in/gratis. Undank seiner Mit- 
bürger all Zeichen einer srblechten 
Gesinnung würde ibn vielleicht er- 
schüttern, nicht aber ihre Zaghaf- 
iipteit, die nur Schwäche des Cha- 
rakters verrhth. Doss nber M. zahl- 
reiche Beweise von Dankbarkeit 
erfahren habe, wird im füllenden 
einzeln durchgeführt. 

12. plebem etc. Ueber den Ben 
desSatzos s. Nagels». Stil. § 148, 1. 

15. tribus patrimoniis. 'Pate iain 
rupi-a esse dirluui, Milonem ex fn- 
milia fnisse Punia, deinde adopta- 
ease ab C. Anuio, avo sun ma-~ 



nof Frau Fausta von ihrem Vater 
Satin gewesen. Uebrigens bemerke 
man, wie die advoealische Kunst 
des Redners selbst den ungesetzli- 
chen Largitionen desMilo eine gute 
Seite abzugewinnen weiss. 

muneribus sc. gladiatorüs. (Je- 
her Milos Verschwendung in die- 
ser Beziehung Lemerkt Cii- wlnsl 
cp. »d Q. fr. III, 0, 2: angä urtui 
Uliio; sed uellm. finem adferat ean- 
sutatus .. de quo cetera niti plane 
vis eripuerä, rede sunt; de re fa- 
u:ii;,:rl iimeo! o Ji /iitlrcioi ovx- 
tt' uvixiüt, qui ludos HS cceioao 

18. tesirorum ordinum, der Bit- 
ter und der Aerartribuoen, der Re- 
pracsentanten des Plebejerstandes 
(s. zu Ase. Arg. § 26) ; denn der 
Senat ist schon vorher besonders 



terno.Tertium patrimnninm videtur 
significare matris; aliud enim quod 
fuerit, noo invenio'. ^seonius. Das 
dritte uatrim. ist vielleicht das sei- 



20. meminä etia 
sich auch' sagt Cic 

ii irib'rhiilt ihm i „ . 

Gedanken des M. referiert. So er- 
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conis modo defuisse, quam minime dcsiderarit, populi vero 
cunetis suffragiis, quod «Dum cupierit, se consulem declara- 
tum ; nune denique, si haec contra se sint futura, sihi facinoris 
suspicioncni, nein facti crimen obstarc. Adilit haue, quae certe 
6 vera sunt, Tortes et sapientes viros nun tarn praemia sequi solcre 
rede factorum quam ipsa recte facta; sc nihil in vita nisi prae- 
clariaaimc fecisae, si quülem nihil sit praestabilius viro quam pe- 
rioulis palriam liberare: Jn-;i L< i s esse, quihus ca res honorifucril 
a suis civilma, nec tarnen eos miseros, qui benelicio eives suos 

10 vicerint;sed tamim ex Omnibus praemüs virtutis,si esscl haiieuda 91 
ratio praemiurum, amplissimmn esse praemium gloriam; esse 
hanc uiiarh, quae hresitatem vitac posteritatis memoria cnnsnla- 
relur, quae efiiceret, nt ahsentes adessemus, mortui viveremus; 
hanc denique esse, cuius gradibus eliam in caelum homincs vi- 

15 derentur ascendere. 'De me' inqirit 'semper populus (tnmanus, 98 
Semper omnes gentea loquenlur, nuiki innquam obinutescet ve- 
lustas. Quin hoc tempore ipso, cum omnes a cunetis inimicis 
faecs invidiao meae suhiciantur, tarnen omni in bominum coelu 
gratiis agendis et gralulationibus habendis et omni sermone ee- 

20 lebramur. Omitto Etruriac festos et actos et institirtos dies: 



scheint es nicht niithig ilus Wort 
in der bei Tic. nicht nii.'liu eisWeri 
Bedeutung von dirfl oder ■totame- 
inorat vi fassen, weil es zwischen 



dem auch Ans endliche Wahlergeb- 
niss, worauf erst die feierliche re- 
nntitintiii von Seite des Vorsitzen- 
den erfolgte. 



T Wille < 



. Volts klar genug £ZT 



sebeinlich facinoris s. nuf die zur 
Liisl si'! tut en Anschläge gegen 
Pnmneiiis. s. § 67 sq. 

9, beneftcio rices s. viecrint, en- 
[ili«mis;i.-i;li für : dt'ji-n ihn; \l ii biii-- 
Bcr mit I üil.iiil (int hüben. 

1U. sed tarnen, beschrankender 
Gegensatz *u den Worten: flirtet 
liroa nnn lequi (illus quiilcm) lohn. 

tuet /tabeiida— coniolaretur elc. 
Üebergang io die hutorische Uaj- 
Stellung, indem sich der Kedwr nur 
frühere Acusseruugen des Milo bc- 



2. cunetis mffragüt, so viele 
oeml. vor Unterbrechung der Co- 
mttien bekannt geworden waren. 
Auch so ist der Ausspruch sicher 
rhetorische Uebertreibung. 

3. haec, die für die Gerirfits- 
Verhandlung getrolfcncn Anstalten. 

faiim.ri.t srrtpi-i'ti.wn, als i'iüire 
er ein Unternehmen gegen den 
Staat im Scl.iliic s. § «:i [f. ; facti 
crimen, dcrürraoriinng dcB Clodius. 
Andere beziehen minder wnhr- 



13. ffl 



wteS 



.'h't'ih' Uai'i'i ras, hei 'k"i.'l 
y.r.:n-:,e<>:ii xrXtti'rmii' ttväyei <Foj- 
funottiHMta. 
■ 17. eint 'wo, da doch. 1 

20. instant«* dies, deren Kein- 
jiibrlith am Tuilrstuge des Cfmlius 
wiederkehren sollte, zur Erinne- 
ri:nj,' au ilii! i'jnllicln 1 IDcliisuiLg von 



Cie. n 



6. Aua. 
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centesima lux est liaec ab interitu P. ClodÜ et, opinor, altera : qua 
iines imperii populi Roraani sunt, ea non solum fama iam de illo, 
seil etiam lactitia pcragravit. Quam ob rem, ubi corpus hoc sil, 
lion' inquit 'laburo, quoniam omnibus in terris et iam versalur 
et scmpcr habitabit Hominis mei gloria.' 5 

9 36. flaec tu mecum saepe bis absentibus, sed eisdem au- 
iltenlibus baec ego tecum, Milo: Te quidem, cum isto animo es, 
satis laudare non possum, sed, quo est iata magis dirina virtus, 
eo majore a te dolore divellor. Nec vero, si mihi eriperis, reliqua 
est illa tarnen ad consolandum querclla, ut iis irasri possim, a 10 
quibus tantum vutuus accepero; non enim inimici mei te mihi 
eripient, sed amicissimi, non male aliquando de me iheriti, sed 
semper optime. Nullum umquam, iudices, mihi tantum dolorem 
inuretis (etsi quis pntest easetautus?) sed nehunc quidem ipsum, 
ut obliviscar, quanti me Semper feceritis. Quae si vos cepit obli- 15 
vio aul s! in me aliquid offendistis, cur non id meo capite potius 
luitur quam Milonis? praeclare enim vixero, si quid mihi accide- 

0 rit prius, quam hoc lantuin mali videro. Nunc me una consolatio 
sustenLat, quod tibi, T. Anni, nulluni a nie amoris, nullum studii, 
nullum pietatis officium defuit. Ego inimicitias potentium pro te ad- 20 
petivi, ego meum saepe corpus et vitam obieci armisinimicorum 
tuorum, ego me plurimis pro te supplicem abieci, bona, fortunas 
meas ac liberorum meorum in communionem tuorum temporum 
contuli ; hoc denique ipso die, si quae vis est parat a, si quae dimi- 
catio capitis futura, depos.co. Quid iamrestat? quid habeo quod fa- 25 
ciam pro tuis in me meritis, nisi ut eam forlunam, quaecumque 



1. cenlesima et altera, s. zu Ase. 
Arg. § 29. Opinor setzt Cic. hinzu, 
nicht um die Angabe zweifelhaft zn 
machen, sondern weil so genaae Be- 
stimmungen den Schein einer Vor- 
bereitung erwecken. 

2. ea peragracit 'inet hat sich 
überall bin verbreitet'. 

de illo sc. Clodii iuteritn. 
loinw: s.Madvig§358Anm. 



'auch 



nicht', 



12. aliquando, im Gegensatz von 

Ii. etil quis: Correctio des vor- 
ausgehenden Gedankens, der die 
Möglichkeit iusichschhiss, dass ihm 



einmal eine gleich schwere Her- 
zens wände geschlagen würde. 
15. quae oblirio, vgl. § 75 qua in- 



vollendet haben'. 
20. pieta*« 'der Dankbarkeit'; s. 
§ 104 und p. r. Deiot § 31); iagrate 

22. me supplicem abieci 'bin 
Bebend zu Füssen gesunken'. 

23. is cnmioutiionem £ tempo- 
TTO*. eoniuU, d. b. ich habe dir bei 
deinen Beil rüngnissen zur Verfügung 
gestellt; denn an eine bereits ein- 
getretene comnawio ist kaum zu 

24. dimieatio capäii, durch An- 
griffe der Cluilinner. 



PRO MILONE c. 36. 37. g 100—101. 



eril tua, ducam meani ? Non recut 
iudices, ul veslra beneficia, quae ii 
lute augeatis aut in eiusdem exitio occasura esse videatis. 37. His 101 
lacriruis non movetur Milo; est quodam ineredibili roboreanimi: 
5 exilium ibi esse putat, ubi virtuti non sit locus; mortem naturae 
finem esse, non poenam. Sed hic ea menle, qua natus est: quid 
vos, iudices, quo tandem animo eritis? Memuriaui Milonis reli- 
nebitis, ipsum eicietis? et erit dignior locus ullus in terris qui 
hanc virtutem eveipiat, quam hic, qui proereavit? Vos, vos ap- 
lu pello, fortissimi viri, qui multum pro re publica sanguinem effu- 
dislis ; tos in viri et in civis invicti periculo appello, centuriones, 
vosque, milites; vobis non modo inspectantihus, sed etiam ar- 
matis et huic iudicio praesidentibus liaec tanta virtus ex hac urbe 
eipelletur, exterminabitur, proicietur? 0 u 



1. ducam meam. So erklärt Ci- 
cero auch imEpilogus der Scstiaua, 
der viele ähnliche Stellen hat, im 
Fall einer Verurtheiiung des Se- 
llins mit ihm das Exil theileu zu 

2. aul~aut, disjunetive Form, 
wo wir ins zweite Glied subordi- 
nieren. Nag. Ut. Stil. § 1(11, 1: 
'Cle. beschwürt die Richter um das 
andere, nicht um des uccasura «je 
w'rfere. Der Sinn ist also: leb be- 
schwüre euch, ihr Richter, die mir 
erzeigten Wohltbaten durch Erhal- 
tung Milo« zu vermehren, wenn ihr 
sie nicht mit dessen Untergang 
ebenfalls zu Grunde geho sehen 
wollt'. Vgl. nueh SeyScrt Schol. 
Lat. I, 127. 

3. Alt J. non movetur Milo. Er 
bleibt, asgt Cic., unersebüttert, weil 
er hei seiner angemeinen Geistes- 
starte sowohl für den bürgerlichen 
Tod (exilium) als für den physi- 
schen die besten Trostgriindc hat. 

5. exilium, weil, w die Tagend 
leine Anerkennung findet, dort auch 
der brave Mann seine Heimat nicht 
mehr erkennen kann. 

6. eo menle, wozu eil ans dem 
folgenden eritis zu ergänzen ist. 

9. qui proemaeit. Dass Cic. so 
sagen konnte, wiewohl Milo zu La- 



solbst de legibus II §b-. ego me- 

«W iffluso patriai, toiam naturae, 
aUeram civitatis.- vi äle Calo, cum 
eiset Tutculi natus, in populi Ro- 
mani civitaletn suseeptus est, Ua- 
gue cum ortu Tusculanm esset, ci- 
vitale Bamanus, habuit alleram 
loci patriam, alteram iuris: sie 
nos et eam patriam ducimui, uH 
nati, et illam, qua ereepti rumui. 

11. in viri et in civis invicli. Mit 
Recht bemerkt Jt ich t er, dnssnach 
wi ein Adjectiv, wie Soni oder 
optimi zn fehlen scheint; vgl. § 30 
ehrt egrtgio et vira fortissimo. 

13. ütdieio praesidenlibus 'der 
Gerichtsverhandlung zum Schutze 
dient'. 

14. o memiterum etc. Quintü. 
VI, 1, 24: 'Pionnumquam etiam ipse 
pstronus has partes (miserationis) 
subit, ut Cic. p. Mil. o ms tnüerum, 
maximeque, si, ut tum accidit, non 
convoniuut ei qui aceusatur preces. 
Nam quis lernt Mitonein pro capite 

opnrtuisset, feteretor» Ergo et Uli 
cuptuvit ex ipsa prnesrantia auinii 
favorem, et in toenin Incrininrum 
eius ipso successit'. 
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fdiceral Revocare tu ine iu palriam, Milo, poluisti per hos, ego 
le in patria per coBdem rcliuerc lion poteru ? Quid respondebo 
übern. meis, qui te pareuteni alter um puianl? quid tibi, Quinte 
[rater, qui nunc abes, consurli uiecuin Loniuurum illuruin? Mene 
nun potuisseSIilonis salutem tueri per cos dem, per quus nostrum ä 
ille servasset ? at in qua causa mm puiiiis-sr? ijiiiu: est grata gen- 
libus *, « nun poluisse? iis.qui iiiaxinic I*. Cludü uiorle aequie- 

103 runt: quo deprecante? mu. Quodnain.ego coneepi tantum seclus 
aut quml in nie tantum facinus admisi, iudiecs, cum illa indicia 
communis exitii iudagavi palei'eei, prutuli extinxi? Üiunes in nie. 10 
meosque redundant es fonlo illo tJulorus. Quid inereducem esse 
'voluistis ? an ut inspectante nie, cxpcilcientur Iii, per quus csscni 
restitulus? INolile, ubsecru vus, aeerniorau mihi pati reditum 
esse, quam fuerit ille, ipse discessus; nam qui possum putare nie 
restilutiim esse, si dismdiar ab Iiis, per quus restitutus suni? 15 
38. Utinain di iminorlak's l'ixissent (pace lua, patria, diverim! 
metuo eniin ne stelei-itc dinun in tc, quin! pro Milonc dicam pie), 
utinam I 1 . Cludius nun uiudu viverel, seil rtiam praetor, eonsul, 

104 dictalur esset potius quam hoc specUculum videreui! 0 di im- 
inorlales! furtein et a vobis, iudices, uonservandum vir um! 'Mi- 
nime, minime' inquit: 'irinno vero poenas ille debilas lueril; nos 
subeanms, si ila necesse est, nun debilas.' Hicine vir patriae 
iiatus usquam nisi in palria morietur aut, si forte, pro patria? 



i. abes, Q. Cicero liefund sich 
.Im sola «Ii Leg** bei deiullee.e <lt& 
Cuc-ar in Uullico. . 

6. gen(ÜHJ. In dieser lurleo- 
1n.Ii. üt.rii.fcfWo Sttlin hjl Mnd- 
vi« tnlKcude KruauiunK > ersucht; 
quae ril grata genltlai Omnibus. 
Mi ifadmt tudxauttbus uon pvtats- 
«•? tu qui etc. Der Siao der Er- 
gnot-jng ist gani ci.i*i-. l-i L^-l.I, 
Such erregt tkdeukiu, ob, da die 
Wurte Piene non potaute nuch 
ti-.uu tiiicm-hi-n ~i"d, ilaiuilliiiuru 
m liialca Ic-inle qur- •te^rirnirlr* 
tae. Uiuso rt UriP la*>«cu eher den 
Au.fall eioes passiven Satzglieds 
erwartM, wie z. B. quae est grata 
gentibus Omnibus. AI quibut eam 
(sc. causam, so mit H i r Ii 1 n ij pm 
bari neu potuiise? iis ric. Die Iis - 
[usi-bcl gentei omnei cbeüs» £tj 73 



10. Zu extinxi ist indicia im 
«eiUitn jiaue 10» nt wdttutae 
tu falsa«. 

13. Al ptr qaot, mit Aos^ielusg 
■d Proccsse. welche nudere \er- 
Ihenliser des ijc. (»ie I'. Seslius) 
srtthret vier Lorb 1« firnjrii^to 
batlco; p. Sest § 146 i an egu w 
hac irbe ai» pmitwt hii putiit, 
qui nie Arnai urbii tainpntrm ft- 
wruntJ 

14. diteetttu, t. in S. V, 14, 

18. ttdnam - i-iveret, WicJcrauf- 
nahuiB des aaterbrochraeu Gedsa- 
lepj tili— im ■' fem trat. Wie wür- 
de es obou Anakulutb heüsea! 

20. a raii's, s. Zqmpt j 651. 

23. aut si forte, seil, axti-a pa- 

pi-o palria, so das* er «ls 
civis Kumunus (im Vullgenuss sei- 
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huius vos anim! monumenla retincliitis, corporis in ftalia uulluin 
sepulcrum esse patiemiui? lmnc sua quisquam sententia ex hac 
urhe cxpellet, quem omnes iivhes expulsum a vobis ad 8e voca- 
bunt? 0 lerram illuui beatam, quae buac virum eiceperit, banc 10S 

5 ingratam, si eiecwiL, miswam, si amiserit! Scd Jinis si[; ccque 
enim prae lacrimis inm Inqui pnssum, et hie sc lacrimis defendt 
vetat. Vos oro obtesturque, iudices, ut in senlenliis ferendis, 
quod sentictis, id oudeatis. Vcslram virtulcm, iuslitiani, fidem. 
mihi credile, ismaxime probabit, qiii in iudir.ibus legemlis opli- 

10 mum el sapienlissimuni «t, fortissimum quemque elegit. 



ne s Bürgerrechts) im Kampf f ür das 
Vaterland füllt. , 

1. nuiini Timmm/nln. <\ie. fcmrin 
Mulli verila alten Errungenschaften. 

5. miseram, ji amiserit, AHillo- 
ration, wie sie die Rede des A.D'ccts 
liebt. 

,W pms slt. Quintil. XI, 3, 
173: 'lila ijuocuc inirc tucii in per- 
orstiooe velat defiolentls dolore et 



rastiBBtione confcssio : scd Jims litt 
c|uae similem verbia habere debent 
et inm iiroDUütiationcm'. 

7. vos oro, 'Desiturus oraler ihi 
linem pnsuit, uhi ntxime ueecssu- 
rium videbotur, ao iudiers in pro- 
nuutiando PompelBn tbmereat, t|ucm 
jirnfMTilriii vi-i-emitnr'. Schot. Bob. 

9. in iudkitivs l^ailtis. s. zu Asc. 
Arg. 8 23. 



CICEROS REDE 
FÜR QTJ1NTUS LIGARITJS. 



EINLEITUNG. 

Q. Ligarius halle sich vor dem Ausbruch des Bürgerkriegs 
zwischen Caesar und Pompeius als Legal des Propractors C. Con- 
sidius Longus nach Afriea begeben, der ihn bei seinem Abgang 
aus der Provinz im J. 50 oder zu Anfang des J. 49 zum zeit- 
weiligen Statthalter vun Africa bis zum Eintreffen eines Nach- 
folgers einsetzte'). In dieser Stellung befand sich Ligarius, 
als Caesar durch die licberschreitiiTig des flubico das blutige 
Kriegsspiel eröffnete. In Africa erhol) sieb sogleich eine starke 
Partei lür Pompeius, die in Ligarius dranj; sich an ilie Spitze der 
Bewegung zu stellen und als Parteiführer das fmperium der Pro- 
vinz zu übernehmen 2 ]. War es Mangel an Selbstvertrauen oder 
wirkliche Abneigung. Li^irius wies jeden Antrag der Art von 
sich' 1 ) und wurde bald weiterer Zumulhungen durch die Ankunft 
des Pompejaners P. Alibis Varus überhoben, der nach dem Ab- 
fall seiner Truppen bei Auiimum im Picenisehcn ■•) sich nach 
Africa geflüchtet halle und als früherer Propraelor der Provinz 
den ihm ajigebotnen Oberbefehl mit Begierde an sich riss a ). Bei 
seinen zahlreichen Verbindungen ;:el,'ii]g es ihm bald ein ansehn- 
liches Heer von zwei Legionen aufzubringen, an dessen Spitze er 

i) §2. 1 § 3. 1 Die Worts Cteeroi § 3 nullo te impli- 

tari negotii patsus eil fimlen imlirect ilire Fip^iiitiBuog durch C«es. ß. civ. 
1, 31 (s. Anm. 51, der die Provinz ivcuam nennt und blos den Vnrns er- 
wähnt. *] Caes. B. tiv. I c. 12 f. 5 ) Cic. S 3. Cflcs. B. civ. 1, 31: 
Tabero cum in Africtini vemssel, iiitvm't in pnn-imia cum imperio Mlium 
Farutn, qui ad Auximuvi, ui supra demanstrai'imiis, amittü coktrrlibui 
protinui cx fuga in Jfricam porcaiorat ati/uc eam sua sponte vaatam 
occupaiiernt dilnlu^ut- halil^i liims U-^iuws rf/mrat, hominum et locorum 
notitta et um eint praeinciae raufet aditns ad at canunda, quod paucis ante- 
aanis ex praetnra eam provinciam obtinuerat. 
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keine Lust fühlte dem L. Aelius Tubero, der zufolge einer Ver- 
fügung des Senats über die Provinzen 6 ) die Verwaltung von 
Africa erlost hatte, das Imperium abzutreten, sondern ihm den 
Eintritt in die Provinz mit Gewalt verweigerte. Als Tubero vor 
Ulica erschien, wurde ihm nicht blus der Zutritt in den Hafen 
und in die Stadt verwehrt, sondern er durfte nicht einmal seinen 
kranken Sohn Quintus ans Land setzen und Wasser einnehmen '.). 
Vollstrecker dieser harten Masregein 8 ) war Q. Ljgarius, der in 
Africa zurückgeblieben war und damals das Commando über die 
Seeküste führte 0 ). Von Africa ausgeschlossen segelten die Tu- 
beronen nach Macedonien und begaben sieb in das Lager des 
Poropeius ,c ); nach der Schlacht bei Pharsalus traten sie jedoch 
von seiner Partei zurück und erhielten von Caesar Verzeihung. 
Ljgarius verblieb die ganze Zeil über in Africa, wo diePompejaner 
den Krieg mit der grössten Hartnäckigkeit fortsetzten, und gerieth 
nach dem unglücklichen Ausgang der Schlacht bei Thapsus bei 
Adrumetum in die Gewalt Caesars, 46 v. Chr. Die Milde des 
Siegers schenkte ihm das Leben 1 ') ; nicht so glücklieh war ein 
Bruder oder Verwandter desselben, P. Ligarius, der, nachdem er 
schon im erslen spanischen Krieg unter Afranius gefochten und 
begnadigt neuerdings die Waffen gegon Caesar geführt hatte, sei- 
nen Treubruch mit dem Lehen hüsste Nach seiner Begna- 
digung lebte Q. Ligarius fern vom Vaierland. Um ihm die Rück- 
kehr zu erwirken, hoten seine Brüder, Verwandte und Freunde 
alles auf ") und erschienen endlich selbst in Begleitung des Ci- 

6 J Knra nach den Beschlüssen gegen Caesar zu Anfang des J. 49; s. 
Caes. B. eil. I, 6: dejeliqui.-. n-ims srntttiix ronsuUa perscrilnmtiir. Pro- 
vineiae pritatis docernuntur, duae comulares, reliquae praetoriae . . . A'e- 
<yn- /:r.\-n/'r!ni;L vi/ f/.- rnnn/l ! U! 'Ii! p'iDtlti: ii< fvrulur. i<i/t-<<hlh l 'i!ir : '- 
tis nuneupaiis ta-emit. ') Caes. B. civ. I, 3f : Aie (Varuit vi-niniittim. 

Uticatn navibui Tuberanem pm-tu atque appido prekibet, rieque adj'ectum 
valetudinejiiium exponere in terratn putilur, sed tublatis ancoris excedere 
eo toco eagiL ») Die Harte erkennt auch Cic. au § 20: a qitibns . . . 

eilet oliam cum crudelitate reiectus, jedoch in einer Verbindung, dass 
er sie als Argument s*seti Tubero zu benutzen weiss. ') Pompo- 

niua de origine iuris § 46; is est Q. Ligarius, qui cum dfritae oram (e- 
nerel infirmum Tuboronem appticare neu pernäsit nee aquam haurire: 
quo nomine eum accutavit (Tubero] et (Wo defendä. lö ) § 2". 

"I AucC belli Afr. c. 83. ») ebend. e. 64: in ea nave captus est . . - 

P. Ligarius Afrartianu», quem Caesar in Hispania cum reliquis dimiserat, 
et postea se ad Pompeium cuntulerat, inde ae proelio «ffiigcrat in Afri- 
eamque ad Parum eeaerat; quem ob periurii perßdiunt Caesar iussit ne- 
eari. ") Cicero schreibt an Ligarius op. ud lim. VI, J 3 : primuni 

igitur icribara, non fore in te Caetarem duriorein ; na«i et res eum eotidia 
et dies et opinüi hom intim et, ut mihi videtur, etiam sua natura mitiorem 
faeä, idque com de reliquis sentio, tum dete etiam audio ex famÜiarUii- 
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cero in Caesars Wohnung, ohne eine bestimmte Zusicherung 
Toller Amnestie zu erhalten '*). Da jeilach bei der grossen Ver- 
söhnlichkeit Caesars zu erwarten stand, dass diese Schritte doch 
zuletzt zu einem ZiEle führen würden, so trat jetzt t}. Tubero der 
Sohn mit einer Anklage gegen Ligarius auf, deren Zweck sicher- 
lich nicht war, gegen seinen persönlichen Feind, von dem er und 
sein Vater eine so harte Behandlung erlillen hatten, ein Todes- 
urtheil zu erwirken '■''), sondern hlos die Aufhebung seiner Ver- 

6 bannung zu hintertreiben. Worauf die Klage des Tubero eigent- 
lich gerichtet war, lässt sich bei der grossen Gewandtheil, mit der 

• Cicero ein näheres Eingehen auf die Anklagepunkte zu vermeiden 
weiss, nur vermuthungs weise bestimmen. Sicher scheint dass es 
nicht hinreicht zu sagen, Tubero habe vor Caesar die Klage ge- 
führt, dass Ligarius in Africa gewesen sei und als Caesars Feind 
gehandelt habe. Denn war auch diu Freiheit damals schon völlig 
gebrochen, so musste doch der rechtskundige Tubero einen be- 
stimmten rechtlichen Anhaltspunkt auf Grund einer lex haben, 
um nicht vor Caesar auf dem Forum mit einer Klage aufzutreten, 
die auf diesen selbst ein gehässiges Lieht werfen konnte' 8 ). 
Vielmehr lässt sich aus einer SteUe des Quintilian ") schiiessen, 
dass die Anklage auf Hochverrat!) (perduellio) oder im engeren 



™™>pUeaTeuna cuT fratribui tuisXoZ destiti . . . Sei <i tardau ßt quam' 

utVdns in! ,1,11:1 i/if/iriiii:n:i [uevint l •■! siiniil .1 frinuiitr rwtsati iratior dln- 
tius Celle videtar cos habere sotlicitos, a quibus fe putat diulurnioribui 
oho mukstüs eonjlictatum. Sed tioe ipsum inttllegiinut MM*' eolidie re- 
missiiu et placalius J'erre. 

"1 Cicero Lignrie (ep. ad fem. VI, 14): cum a. d, V. Kai. intercalaret 
priores rogatu fratntm tuorum venissem mane ad Caesarem ataue omnem 
adeundi et Donveiiiendi illius iiidiguitatem et mobaliam pertulissem, cum 
fratrei et propinqui tui iacerent ad pedes et ego eiiem locuius, quae causa, 
quae tuum temput potlulabat, non sotum ex oratiane Caesarit, quae »ans 
mollis el liberalis fuit, sed etiam ex oculis et vultit, ex multis praeterea 
signis . . hau opiläone diseessi, ut mihi tau saius dubia nan esiet. Vgl. 
die Rede § 14. n ) S 11 a. E., womil man vgL e. ä a. A: ego cero 

iltud nun postulo, inquies. ") Klotz bemerkt zu der Arno- 9 aus 

Pompenius angeführten Stolle, dieser Jurist habe das Vergehen des Liga- 
rius mehr »ach dem bei den Römern geltenden Völkerrechte als nach seiner 
politischen Tendenz aufgefasst. Dies geht aus den Worten qua nomine 
cum accusavit nicht nothwendig hervor, die wohl nichts mehr bedeuten alsj 
'Hur welchen Grund hin', d. h. nus welchem Anlass er ihn nnklagte. ") 
XI, 1, 80: Tubero iuvenem le pulri /laesiue, illum a senalu müsam nun 
ad bellum, sed ad frumentum coemendum ait, ut primum licuerit, a por- 
tibus recessisse: Ligarium et persoveratie, et non pro Cn. Pompaa, 
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Sinne auf prodäia, Verrath des Vaterlands an den auswärtigen 
Feind, gelautet habe, wobei der Vorwurf des parricidiuat pa- 
triae IB ) mit besonderem Bezug auf die Person des Machthabers 10 ) 
gleichfalls seine Holle in der Hede des Anklägers spielen mochte. 
Maleriel war der I'rocess ein Abnahmeverfahren, formel 3 
ober gorechl fertigt durch die Dictatur Caesars, da der Dictator 
von Alters her oberrichtliche Gewalt gehabt hatte 20 ). War auch 
der Fall, dass ein Dictator zu Gerichte sass, seit langer Zeit nicht 
vorgekommen, da bekanntlich seit dem J. 202 v. Chr. bis auf 
Sulla kein Dictalor mehr ernannt worden war 21 ), so war doch 
das Recht gesetzlich nicht aufgehoben und auch von Sulla ohne 
Zweifel gehandhabt worden, wie Cicero a2 l bestimmt ausspricht : 
Atixtudne apud eum quidem dictatorem, qui onwes qrtos 
oderat morte mullabat, quisquam egit isto modo. Diese Stelle zeigt 
auch deutlich, dass Caesar in keiner andern Eigenschaft denn als 
dictator rei publica* constitwtMdae causa zu Gerichte sass; sie ent- 
hält zugleich einen VorwuiT gegen den Ankläger, dass er die miss- 
liebige Erneuerung der die ta torischen Richtergewalt in so ge- 
hässiger Absiebt benutzen wolle. So erklärt sich, weshalb die 8 
Sache auf dem Forum - 3 ) vor Caesar allein verhandelt wurde. . 



gerade auf das Jahr bezieht, in das die Verhandlung der Sache 
fällt. Sicher ist, dass der I'roeess noch vor Caesars Abgang 29 ) 

älter quem et Caeiarem dignitaiii fuerit eontenUo, cum lalvam uterque 
rem pubticam nalfat, jiirf pro lubtt atque j4fris in im icis situ i s pn- 
pulo Hamann itetieie. IS J 9. Heins rüm. Criminalredil .S. -Kili f. 

») s. § 18 mit der Anm. ">) Zonarns VII, 13. Als die Sitte 

aufkam, statt einen Dictalor in ernennen, den Consuln durch das Senatns 



schrankte Gewalt zeitweise einzuräumen, hatten auch diese 'domi müäiae- 
que Imperium aciudieium mmmiii»', wie Sallustius Cnt.29 ausdrück- 
lich bemerkt ") Vel!. Pnt. II, 23, 2. "I § 12. "(Der 
Dictator anss wie die alten Konige nur in fori tu Gericht. 3, i In 
ibre Kategorie fielen damit!» regelmässig die PerdueHionsprocesse; s. Kein 
a. a. O. S. 4!)3 f. ") Jol. Caes. c. 76: teriiiun et quartum eonsula- 
tum (im J. 46 u. 451 tüulo tenut getrit, tootentut dietatnrac poteetate de- 
cretae cum eomulatibui wiandi atque iKrnque anno binot cantuba substt- 
iia'i tibi in ternot nuviiiimot menia, ita tä media tempore comilia nulla 
nabuerit praeter tribunarum et aedilium plebie, praefectosque pro prae- 
toribus canttitaerit, qui abtönte jb rei urbanat aAmhddtannt. «) Dass 
er nicht später fiel, geht aus wiederholten Erwähnungen der herausgege- 
benen Rede in Ciceros Briefen vom J. 4ä hervor. 
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nach Spanien verhandelt wurde, wahrscheinlich gegen Ende des 
J. 46, als Caesar seine vierte Dictatur angetreten hatte 27 ). 
9 Die Verteidigung des Cicero hatte die Begnadigung des Li- 
garius zur Folge. Ist es auch nicht wahrscheinlich, dass die 
Kunst des Sachwalters auf einen Mann wie Caesar einen so über- 
wältigenden Eindruck ausgeübt habe, wie Plutarch 18 ) uns be- 
richtet, so geht doch auch Drumann **) zu weit, wenn er sagt, 
dass die Begnadigung bereits voraus beschlossen und die öffent- 
liche Verhandlung des l'rorcsses nur ein politisches Gaukelspiel 
gewesen sei. Jedenfalls gebührt dem Redner das Verdienst, in 
dieser misslichen Sache mit so wo Iiiberechneter Kunst gesprochen 
zu haben, dass dem Machthaber gleichsam die Hände gebunden 
10 waren, um ein anderes als freisprechendes Unheil zu fällen. Den 
Tubero bestimmte der unglückliche Erfolg seiner Rede, die noch 
zu Quintiiians Zeilen™) vorhanden war, sich von der Sacbver- 
wultung zurückzuziehn und fortan seine Thätigkeit einzig dem 
' Studium und der Bearbeitung des Staats- und des bürgerlichen 
Rechtes zu widmen 3 '). Ligarius bewahrte auch nach seiner 
Begnadigung den Groll über die verhängte Verbannung im 
. Herzen 32 ); er erscheint unter den Theilnehmern der Verschwö- 
rung gegen Caesar, und war ohne Zweifel einer von den zwei 



lyiyövu, y.n'i Krsftn-.liii; i:l;m ^'HjffOt 
roif V^iow '-it maJw, ,h,\ yjmyüu K.yi,,,,,,^ nx.wm Uyov'rot;, l'ntl 
nüXai x&Quat vrormbe «lijp xai noUjitoi '; tnii <f' äpfafiiws Kyuy 
6 KtxfQwt vntmjiei; ty.hu sul nnovßaivev itvibi jriiiJd rt Ttoixiios 
xai x«Q'tt SüUjUnrtTos 6 i'iyof, atiUat ptv tfyai inl roü npo- 

aiönav roy KaiaaQn, Titians äi irjs Ui-y^'S rtji-.iuiitvui' launaf xatä- 
dylov (trat, iCio; cTi iiöy xtiiä «/Vpoirinr ätjmfltitni ioü pijropos äyto- 
iw txTia&T, yiyi-ftiyar iii'n^^i'ni ri;, aü/imt xnl iqc gnaif ixflajuty 
lym iew yqituutni'iur. Tcv y:.ir ärltnciTiov änikuas lijt ahtae ßt~ 
piuo/ifros. «) a. ». 0. 111 S. 707. M ) X, 1, 23. "| Pompo- 

uius de orig. iuris § 46: faü autem (Tuhero) patriciiu, et trantiä a eau- 
cis agendis ad ins civile, maximc postquam Q. Ligarium accusavit nee 
ottüiaÜ ttftid C. Caesarem... Tubero doctissimut qtiidem habitui est iu- 
ris publiii et priuttti, et compl'ires uirittsque aperis libros reliquils sermons 
tarnen antiquo usus aff'ectavit tcriberc, et ideo partim tibri eius grati ha- 
benlur. _ 31 ) Will. v. Brut! t. II; oütof (tj. Ligarius) opx i/1 äftl&q 
älxqs xrigtv fj(om, äkitt it' lj»> Ixirionvotv üpm» ßatyVyÖfiu tK ty'h'i' s 
Kaianoi, imy tfi mal Bqovtot tt toh fiaUara avy^i. Ilqoi 
Tokio* aaStvovyra Bovyro; ti<jtl»toy 'u Atyäotg, ilniv 'fy oltp xat- 
tV raBas! Xdxtfvot iü&vf tif öyjfwro iFmynorHf xal Xnßo/jfvos ai- 
tok lijc (Itfiiir ' dii' et rt' ffli* 'iu BqoÜti, OsniroC <f novit; ältov, 
tiyialvto'. 



FÜR Q. LIGARIUS. 



91 



Brüdern Ligarius, die im J. 43 geächtet eines gewaltsamen Todes 
starben aa ). 

Was endlich das genus causae betrifft, so ist die Rede die 11 
einzige deprecatio, die wir von Cicero besitzen. Von dieser Form 
bemerkt der Auctor ad Herennium I c. 14: deprecatio est, cum 
et peccasse se et consulto feeitte rem confttetur, et tarnen postulat 



unter so peinlichen Verhältnissen nie Würde und Freimut higkeit 
des Republikaners mit der Feinheit und Zurückhaltung des Hof- 
manns vereinigen.' Die Hotfnung einer Verzeihung wird vorzüg- 
lich auf die Milde gegründet, welche ■ 1 r-.i- Sieger juch anderen.An- 
hängern des Pom peius bewiesen habe 36 ]. Dabei zeigt sich nun 
die Geschicklichkeit desRedners besonders darin, dass, während 
er unter Vergleiehung der Sache des Tubero mit der des Ligarius 
in der ersteren sogar noch gni^en.' Sdiuldbarkeit heraustindet, 
er zu gleicher Zeit die Haupt mildcnnigsgründe für Ligarius mit 
grosser Kunst einzugeben versteht, deren Gewicht um so schwe- 
rer wiegen musste, als Tubero unter ganz ähnlichen Verhält- . 
nissen für eine gleiche, wenn nicht grössere Verschuldung voll- 
ständig Verzeihung erlangt hatte. — liine treffliche Zergliederung 
der Rede hat C. F, Putsclie im Archiv für Philologie und Päda- 
gogik 19Bd.S. 533 u". (1S53) gegeben, deren Nachlesung empfoh- 
len wird. 

") Appiani B. civ. IV c. 22 f. 3 <) Vgl. auch Quintü. V. 13, 5: 

' t sine Ulla tpeete defensianis, rata ad- 

, qui miUa certa proimntiandi forma le- 
rn itbw quoque npiui C. Cursurt-ni i l I Harns pro dhwsa- 
linibus aetbmet, eliam si preeibus uluntur, tvlhibent ta- 
7«ivi ctptili'uci.iiu: nisi kuc non jvriissuac dv feudi- uüs <ii'::re: ''(«;'(/ nUnd 
egimus, Tubero, nisi ui i/uod /iic polest nos possemus?' (c. 4, 10.) L : cher 
die Behandlung ih;:- ilepwiti« f.. Auct. od Her. II c. 17. Cic. de invent. II 
c. 34— 36. Quintil, V, 13, 6. VII, 4, 11 ff. Oas Kacblcseu dieser Stellen 
wird bei der Erklärung der Rede empfohlen. «) So besonders von 

IJuiutiliau an mehreren Stellen, l'ouinoilius a. a. 0. nennt sie eine oro- 
tin satis pulekerrima. Von neueren Urtbeilon vgl. bes. Iliecte: Der deut- 
sche Unterricht auf deulsdim Gymnasien S. 22. ™) Der Auctor Sil 
Her. erwähnt II § 25 unter den loci, aus welchen in einer deprecatio 
'i/rnoscendi ratio quaerilvr' namentlich: si tali da causa aliii quoqu« 
i/rnotum est. 



«) Appiani B. eiv. IV c. 25 
deprecatio quidem, qaae e 
modum et apud cos soios iudiee 
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M, TULLII CICEROSIS 

PRO 

QUINTO LIGARIO 

ORATIO APUD C. CAESAREM. 



1. NoTum crimen, Gai Caesar, et ante hunc diem non audi- 
tum propinquus mens ad tc Q. Tuliero detulit, Q. Ligarium ia 
Africa fuisse, idque C. Pausa, praestanli vir ingenio, fretus for- 
tasse familiaritate ea, quae est ei tecum, ansus est confiferi: ita- 
que quo me vertam nescio. Paralus enim veneram, cum tu id 5 
neque per te seires neque audire aliunde potuisses, ut ignoratione 



1. Wevum crimen etc. AquÜa 
Romanus de Sg.' sunt. §7: Ironia, 
.'■■iimlltl.'in. tili! illiml rrrUx.i'/fi:i/hii- 
mus, aliud rc tmtxmei. A quo ge- 
nere figtirae prooemiiim pr > f.i^-ti- 
rio tumptuni ext. lieber den Zweck 
dieser Ironie bemerkt (iuintilian 4, 
1, 39, dass sie hasrmili-i-.s diene 'ml 
rrm/ltiwul'rm ii/triiHancm indirft, 
quam adiersarin praestat. Quid 
enim agebat aliud ironia Uta, quam 
ut Caesar 7ninus se in rem, tnm- 
quam non novam, intenderet? 1 

5. propinquus. Mehr lässt sich 
nicht ermitteln, als dass einTubcrn, 
und zwar wahrscheinlich der Vater, 
(vgl. § Sl) eine Gemahlin ans der 
gens fnüia gehabt habe. Warum 
macht Cic. am Anfaag der Rede 



seine propinquitas mit den Tnbero- 
DCD geltend? 

in A. fuisse, Gill. $8. 

3. C.Fibiut Pansa, der bekannte 
Ai:li:ii-.'i' Cuesars. der als Consul- 
mit A. llirtius bei Hutina im J. 43 
fiel. 

4. ausus est confiUri, indem er 

als Vertreter Kn .1 Cncsarä he! 

ihm noch früher als Cicero Kurbitte 
für Lig. eingelegt hatte. In welcher 
Beiiehuug steht das Prädirat prae- 
stanti ingenio mit der confessio des 
Pausa? 

5. paratus = eo conäilio, daher 
mit folgendem ut statt des gewöhn- 
liche» Influitivs. 

cum . . scires heisst nicht 'dn da 
nicht trautest', sundern als nbhan- 
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tua ad hominis miseri salutem abuterer. Sed quoniam diligentia 
inimici investiguluui est quud latebat, conlilenduni est, ut opinor, 
praesertim cum meus nei;essarius C. l'ansa fecerit ul i<l integrum 
iam non esset, omissaque coutroversia omnis oratio ati miseri- 
ä cordiani tuam confcrenda csi, qua plurimi suut conscrvati, cum 
a te nun Überall oiiera culpae, sed errati veDiatu impelravissent. 
Ilabes igitur, Tubeio, quud est accusalori inaxime uptanduin, 
conütcniem reum, sed tarnen uoccuniii entern, sc in ea parte fuisse, 
qua te, qua virum omni laude dignuni, patrem tuum. Itaque prius 

lü de vesti'o deliclu eoiilileaiaini uecesso est, quam Ligarii ullam 
culpam repr ebenda tis. 

L). ciiim Ligarius, cum esset nulla belli suspicio, legatus in 
Africam cum C. Considio piofectus est: qua in legalioue et civi- 
bus et soeiis ita se nrobavit, ut deeedens Considius provincia 

15 satis facerehominibus non possei, si quemquam all um provinciae 
praefucissel. Itaque Ligarius, cum diu rerusans nihil profe eissei, 
provinciam aeeepit imilus, cui sie praefuit in paee, ul et.civibus 



gig von paratus venerum 'dn dn 
nicht wüsstest', oder 'in der Vor- 
aussetzung du wissest aieht'. 

1. diligentia, 'Sorgfalt, geuoue 
Hachforschung', mit ironischer Fär- 

;t. integrum iam nun eiset 'nicht 
mehr iu freier Hund sieht'. Im Lat. 
das lmperfect, wie p. Mit. § 114 toi 
adepti estis ne quem cicetn metua- 
Tttit. 

i. canlroversia, die lieh bildet^ 
wann der dafensor die Behauptung 
(Tlicsis) des petäor negieren kann. 

ild Hiin-riairdiitm tuam cunjt:- 
Teiida est. Damit kündigt der Red- 
ner selbst seine oratio als eine de- 
precalio au; s. Einl. jj 11. 

7. Iiübes igilur. (Juintilian be- 
merkt, wo er die Kruge berührt, ob 
im Prooemioin auch die sogenannte 
riri-jeiriiH/ij (i. e. sertrio a persona 
iudiäs ad adversaeium aversus) 
statthatten dürfe, über die Stalle 
4,1, Ö7: erat oratio muüo Julura 
lavguidwr, si esset aliter figurata; 
quod facilius cognateet, si quit 
Slam tetatu partum i-ehementissi- 
maw.: 'Ilabes igitur, Tubero' . . et 
cetera convertat ad iudkem: tum 



Uiigm-sviit vis uwnis, dicenlibut 
nuliis: 'Utile! igilur Tulirvi tjtt;d 
est acc. in. aptandum'. Hin enim 
modo pressit ati/ue iristäii, hoc tan- 
tum indicasset. 

Ü. hoc 'nur dies, nichts anderes.' 

Ü. qua te: über die Auslassung 
dor l'räjjijsitiou ». m p. Hose. Am. 
S 12b n. zu Phil. II § 2<j; über den 
Accusativ Zunipt § Ü03A. 1. 

12. (J. enim Ligarius ete. Die 
Vorzüge dieser narratio zergliedert 
im einzelnen (Juintilinn 4, 2, 1U8 h*. 

Siisin'tili 'UrliirHlllliiji', all i 

noch keine Ahndung von einem Krieg 
Uattei ». § 4 und Verr. V, fi 42: 
tti/iil e.r fiigiliuiritm hello aut stt- 
spicimn- titdii Imidin tidcptiis cif. 

14. socils, den PruvinuinJen. 

lä. ut satis Jacere kam. non pas- 
set ist beigefügt, um zu erklären, 
warum Considius seinen Legate«, 
und nicht der Sitte gcinüss seineu 
yuästor als eiustweiligen Verwal- 
ter der Provinz aufgestellt hatte. 
Sonst hiitte es scheinen können, 
als buh« Ligarius den Quiiator aus 
Pai Ici. iliT oder durch Rank n ver- 
drängt. 
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3 et sociis gralissima esset eius intcgritas ac fides. Bellum subito 
exarsit, quod qui erant in Africa ante audierunt geri quam pa- 
rari. Quo audito partim cupiditate inconsiderata, partim caeco 
quodam timore, primo salutis, post etiam studii sui quaerebant 
aliquem ducem, cum Ligarius domum spectans, ad suos redire 5 
cupiens, nullo se implicari negotio passus est. Interim P. Attiua 
Varus, qui praetor Africam obtinueral, ULicam venit ; ad eum sta- 
tin) coneursum est. Atque iiie non tnedioeri cupiditate arripuit 
imperium, si ilhid Imperium esse potuit, quod ad privatum cla- 
more multitudinis imperitae, null» publicu consilio deferebatur. 10 
Itaquc Ligarius, qui omne tale negotium cuperet eflugere, paulum 
adventu Vari conquievit. 

4 2. Adhuc, C. Caesar, Q. Ligarius omni culpa vacat: domo 
estegressus non modo nulluni ad bellum, sed ne ad minimam 
quidem suspitionem belli; legatus in pace prolectus in provincia 15 
pacatissima ita se gessit, ut ei pacem esse expedirel. Profectio 
certc animum tuum non debet oflendere : num igitur remansio ? 
Multo minus: nam profeclio volunlatem habuil non turpem, re- 
mansio necessitalem etiam bonestam. Ergo haec duo tempora 
carent criminc, unum, cum est legatus prolectus, alterum, 20 

5 cum efflagitatiis a provincia praepositus Africae est. Tertium 
lempus est, quud post adventuni Vari iu Africa reslitit, quod si 

irische Pirtai ein Haupt bekommen 
hatte. 

13. adhue, so weit ich bis jetzt 
in der Erzählung gekommen bin. 

14. non modo millum etc. nicht 
Mos zu keinem wirkliche» Krieg, 
■andern ouch nicht zu einem, der 
auch nur von ferne zu besorgen war. 
Vgl. oben zu § 2. 

15. in puce -pacatissima -pacem, 
die Wiederholung, um nachdrück- 
lich zu betonen, dass dein Lig. alle 
feindliche Absicht gegen Cuesar 
fremd war. 

16. pacem ette, dieErhaltung des 
Friedens. 

IS. habuil 'halte ihren Grund iu'. 
22. quod - reslitit. Andere Les- 
art ist quo - restitil; allein Cic. 
will nicht den Zeitpunkt, zu dem 
Lig. in Africa verblieh, hervorhe- 
ben, sondern die ganze Zeit über, 
die er dort verbiieb, um der Einrede 
zu begegnen, warum er nicht spater 



3. cupidüat», vgl. § 17: 
quidam timor 'eine Art p- 
Sehreckens.' 

4. studii 'Parte irichtung.' 

5. ad tun», die beim Ausbruch 
des Bürgerkriegs parteilos iu ihrer 
Heiuiath geblieben waren. 

7. praetor, häufige Bezeichnung 
für die genauere pro praeiore. 

obiinuerat, d. h. iu früherer Zeit, 
was iraPlusqnf. liegt. Ueher Virus 
s. Einl. S 2. 

S. ti iUud imperium.i. § 22; 
Subject ist ilbid quod deferebatur. 
So druckt sich der Redner aus, weil 
er für eine solche ungesetzliche Ge- 
walt keinen bezeichnen neu Namen 
hntte. Vgl. p. Mit. § 12: quaa qui- 
dem ei pateniia ett appeUanda po- 

10. nüllo publica consäio 'durch 
keinen- Beacblnss einer gesetzlichen 
Stoatsgewult.' 

12. conquievit, da die Poropeja- 
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est criminosum, neccssitatis crimen est, non voluntatis. An ille, 
si potuissct ullo modo evadere, Uticae quam Romae, cum P. Attio 
quam cum concordissimis fratribus, cum alienis esse quam cum 
suis maiuissel? Cum ipsa legatio plena dcsiderii ac soDiciLudiois 
h fuisset proptcr incredibilem quendam fratrum amorem, hie ae- 
quo animo esse potuit, belli discidio distractus a fratribus? 

Nullum igitur habes, Caesar, adhuc in Q. Ligario signum 6 
alienae a te voluntatis: cuiua ego causam animadverte, quaeso, 
qua fide del'endam : prudo meam. 0 clementiam admirabilem at- 

10 que omnium laude, praedicatione, litteris monumentisque decu- 
randam ! Cum H. Cicero apud te defendit, alium in ea voluntate 
non fuisse, in qua sc ipsum ennfitetur fuisse, nec tuas tacitas 
cogilationes extimeseit, nec, quid tibi de alio audienti de se ipso 
occurrat, reformidat. 3. Vide, quam non reformidem; vide, 

15 quanta lux liberalilatisetsapientiae tuae mihi apud tedicentiobo- 



Afrirü verlassen habe, wie er noch 
mehr in den Worten ti poluinet 
ullo modo modere andeutet. Ueber 
dieCoustruction vgl. p.Deiot. § 57: 
quidqnid - vacatat-, u. Demos th. or. 
Phil. 1)1 § Sü: fiiefa ytyvöfiiror 
TÖv &v^nov ««piODoIufc, jör 

YQOYQV xtQOevcti QV fflXoC ajf— 
6Uv*m * 



r gelle ml n 



; iyvaxüs. (He- 
iinter Streichung von 
■n est quod "der dritte 
nen Vorwurf begrün- 
den könnte, ist dase ejc.') 

quod ti est crimiaotum. Kann 
auch dieses quod auf tempui be- 
zogen werden? 

2. si potnissct: den Beweis, wor- 
um er es nicht konnte, bleibt der 
Redner schuldig. 

4. legatio, die Führung der Le- 
gatenstelle; ipta ist beigesetzt 



r Zeit, - 



b Afri- 



ca euch noch Ablauf der legatio 
noch verblieb. 

5. hin 'onler diesen Umständen', 
wofern die Lesart richtig ist {Fr. 
Richter will tunc, i. e. tertio illo 
tempore, lesen.) Warum darf fco 
hier weder als Pronomen noch sls 
locnles Adverbium gefasst werden? 
Der Redner bricht in der narratio 
da ob, wo er n ' 



seinen Clienten meh 
chen konnte. 

6. belli discidio 'durch das krie- 
gerische Zerwürfe iss,' 

7. igitur fasst die Recapitulation 



«.2 a 



~i V.l.:. 



da« dort gebrauchte adhnc wieder- 
holt, als wenn inzwischen nichts 
neues mehr berührt worden wäre 
(a. § 5) So ist mit grosser Kunst 
eben die Zeit des tertium tempui, 
von der in der narratio nichts vor- 
gekommen war, in den Hintergrund 
gestellt, und statt davon weiter 
fortzufahren, geht Cic. schnell iu 
die eigentliche traotatio über. 

10. monumeatisque. In der ersten 
Kaiserzeit kommt auch die Errieh- 



1 !. defendit 'in seiner Verteidi- 
gung sagt', wenig verschieden von 
einem einfachen dictl. — in. ea vo- 
luntate = in ea parte (s. § 2); Cie. 
sagt aber voluntate, weil er die freie 
Selb stbe stimmnng des Lig. nicht 
zugibt. 

14. quam non 'wie sehr nicht' =r 

lä. sapieniiae, insofern die Milde 
Caesars eben so sehr Folge seiner 
jmjilisrhe.il Klugheit als seines 



PHO Q. L1CAH10 e. 3. 5 6—8. 



riatur: quantum pntero, voce eontendam, ut populus hoe Roma- 
1 nus cxaudial: 'Susceplo bcllu, Caesar, gesto etiam ex parte ma- 
gna, nulla vi coactus, iudfcio ac vohintale ad ea arnia profectus 
sum,' quae erant sumpla cuntra le.° Apud quem igiltir hoc dico? 
iiempe apud eum, qui cum hoc sciret, tarnen me.antcquam vidit, b 
Tct puhlicae rcddidit, qui ad nie ex Aegypto littcras misit, utcssem 
idem qui fuissem, qui, cum ipse impi'rator in lolo imperio po- 
puli Romaiii unus esset, esse me olterum pasaus est; a quo, hoc 
ipso ('.. Pausa mihi nuntium perferento, concessos fasces laurea- 
tos tenui, quoad tenendos putavi; qui mihi tum denique ae sa- 10 
lutem putavil dare, si eam nullis apoliatam ornameutis dedisset. 
8 Vide, quaeso, Tubero, ut, qui de meo facto non duhitem, de Li- 
garii non audeam con Ilten. Atque liaec propterea de me diu, 
ut mihi Tubero, cum de se eadem dicerem, ignoseerel: cuius ego 



2. MKepio beilo. (Juinlilian 
[Ill.il, 2, 2h) macht bei Besprechung 
iIit Figur der licentia {naQ^aia), 
dii' feine i!fjm:i'tiiiis: ted freqtien- 
ter tub hac facie tatet adutatio. 
?i'tn» l i/'i-ni cum dicil p. Lig. 'iui- 
cepto bell»', non laluiu ad titiiäa- 
tetn Ligarii reipicit, ted magit lau- 
dare victoris dementiam non po- 
tati. 

geito etiam ex parle magna. 
Cicero schiffte sich lisch langem 
Hin- und Herscbwaokcn am 11. Juni 
4y bei Cajeta ein, um «ich in des 
Pompeiui Leger iu begeben. D»- 
' - undSicilien 



in Pami 



■LI HL'IH 



3. ivdicio 'ans liebe rzeugung'; 
Cie. de orat II § 10: nu» iudleio 
live pudare a dicendo et Umiditate 
ingenua quadam refttgUU etc. 

5. nenipe 'nemlieb.', d. b. wie ihr 
alle seht; vgl. § ö u. § 25. 

7. imperaiar unu». Caesar er- 
hielt 46 v. Chr. da« Praenomeu im- 
ptrator (Suet. Caes. c. 76), d. h, er 
wurde zum imperaiar perpetutn 
ernannt, s. die interessante Stella 
bei Casiius Dio 43, 44. 

8. e«e aiterum passus eil. Tae. 
Ann. 3, 74: Tiberiui Btaero tri- 
btiit, ui imperaiar a tegionibai la- 
häaretiiv,priscu ergaducei honore, 
qui Urne genta rt publica gaudin et 



nun atqualitatom* Lieber Cicero 
als Imperator s. zu p. De int. § 11. 

er durfte als Imperator seine sechs 
Lictoren idieAnsieichnnng der uro- 
consularischeu Würde), die wegen 
«einer Ausrufung zum Imperator 
ihre Fasces mit Lorbeer umwunden 
trugen, beibehalten, bis er uach 
Rom zurückkehren wollte, wne erst 
gegen linde des J. 47 geschah, nach- 
dem er Hnni beim Abgang nach Ci- 
lieieu im Mal 51 verlassen hatte. 
Sein Imperium abernntte er deshalb 
bei der Rückkehr ans dsr Provinz 
(zu Ende des J. 50) nicht niederge- 
legt, weil er immer auf die Ehra 
eines Triumphs gehofft hatte. 

12. facto 'Handlungsweise'. 

13. non audeam confiteri, nicht 

dem weil er durch das Ccstäii'dniss, 
Lignrius Iiabe den Willen gehabt 
gefion Caesar Krieg zu führen, der 
Wahrheit Eintrag tböte. 

15. mduitriae favea, d. b. seiner 
beginnenden Laufbahn als Redner, 
in der er ihn nicht durch zu harte 
Angriffe eiuschüchteru will. 

t, mit rhetorischer 
für at 



PRO Q. LIGARIO e. 3. 4. 5 8-10. 
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industriae gloriaeque favco vel propter propinquam cognationem, 
vel quod cius ingenio studiisque delector, vel quod laudem adu- 
lescentis propinqui eiiatimo etiam ad mefim aliquemfructum re- 
dundare. Sed hoc quaero: quis putatesse crimen ftiisse in Africa? 9 
5 Neiupe is, qui et ipae in eadem Atrica esse voluit et prohibitum 
se aLigario queritur et certe contra ipsum Caesarem est congres- 
sus armatus. Quid cnim tuns ille, Tubcro, deslriclus in aciePhar- 
salica gladius agebat? cuins latus ihe raucro petebat? qui sensus 
erat armorum tuorum? quae tua mens, oculi, manus, ardor 

10 aniini? quid cupiebas? quid optabas? Nimis urgeo, commoveri 
Yidcturadulesccns — ad me revertar: isdemin armig fui. 4. Quid 10 
autem aliud egimus, Tubero, nisi ut, quod hic polest, nos posse- 
mus ? Quorum igitur impunitaa, Caesar, tuae clcmeutiae laus est, 
eorum ipsorum ad crudebtalem te acuet oratio? Atque in bac 

15 causa nonnibü equidem, Tubero, etiam tuam, sed multo magis 
patris tui prudentiam desidero, quod homo cum ingenio tum 
etiam doctrina eicellens genus hoc causae quod esset, non vi- 
derit: nam si ?idisset, quovis proi'ecto quam isto modo a te agi 
maluisset. 



2. laadeni - redundare 'das Ver- 
dienst komme auch mir einiger- 
maßen zu gute'; Nügelsb. Ut. Stil. 
§ 132, 1. 

4. sed 'Aach abgesehen davon.' 

6. ipsum ist zugesetzt, weil Tu- 
bero im Entscheid» Dgska in jif bei 
Pharsalus gegen Caesar stand, 
iliü Scltliii'lit bei Thapsus ignoriert 
der Red "er. 

7. quid aam. (Juintiiian weist 
an dieser Stelle die Anwendung von 
4 Figuren nach: 8, 4, 26f. die con- 
gtrics verbarum nc sententiarum 
iih-m .«pnifmantium; 8, 6, 1 1 f. die 
mii/ii.r tnuixltttiii in sensus armo- 
rum; SI, 2, 7 die interrogatia non 

■■■('( iw'i xT'iiin ü'humpta, sed 
intitmdi-, endlich 3, 2, S die apn- 
stropAe oder den avursus a iudir.r. 
ad adeersarium sermo. Um die 
Kraft dieser Figuren zu fühlen, ver- 
suche innn den Gedanken auch ia 
p-" UiikUDcin Ausdruck wiederzu- 
geben. 

10. nimis nr%m- ml im- m-rrtar : 
'praecisa iclut ante It^iUiiittiii 
/7mm arntio.' Quint. 9, 2, 57. 

Cic. Huden. V. e.AM 



12. nisi ut, quod hic potest, nos 
possemui, als dass die Macht, die 
jetzt Caesar hat, ia unsere Hände 
käme. Als palitischcGeguer konnte 
der Sieger uns vernichten j er Hess 
uns aber unbestraft. 

17. doctrina tsrcellens. Der Va- 
ter Tuben liesi-hüfiinli; sirii incli 
Cic. ep. ad Q. fr. 1, 1, 10 auch mit 
Ges cb ichtschreibun g. 



i Einthoil. 



ihrer Qualität »der elhisr]it-;u Chii- 
rakl«r, nach welcher Kiutiu'iluns 
der Auetor «d Her. 1 e. 3 vier g-o- 
ttera eautarum aufstellt : lieneittiiii, 
turpe, Aibium, htimile. Als speeivs 
des genus turpe bezeichnet Quiotil. 
ä, III, 211 (vgl. die piiiM Sielie) die 
c.j.yjn i'iihi-renii ■r.rill'üll uccusilniis 
illijiie nl Iii:'!' nl i.;- II' 1 ei li:e-:i::' i^n:>- 
scaV als eine inhumanu. 

18. qnaiis modo. Hütte er das 
-■j'.vi/.i iiiiiim- erkiiniit, so inusstc er 
sie von einem selchen Standpunkt 
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Arguis fatcntem; non est satis: accusas eum, qui causam 
habet aut, ut ego dico, meüorem quam tu, aut, ut tu vis, parem. 

11 Haec admirabilia, sed prodigÜ simile est quod dicam : nun habet 
eam vim isla accusatio, ut Q. Ligarius condemnetur, sed ut ne- 
cetur. Hoc cgit civis Romanus ante te nemo : exlerni iali mores, 5 
usque ad sanguinem indtari odio, anl levium Graecoruru aut 
immanium barbarorum. Nam quid agis aliud? Romae ne sit? 
ut domo careat? ne cumoptimisfratribus.ne cum hocT.llroccho 
avuneulo, ne cum eius lilio, constibrino suo, ne no bist um vivat? 
ne sit in putria? Num est? num potcsl magis carerehis omni- 10 
bus quam caret? Italio prohibelur, exalal. Non tu ergo hunc 

1Z patria privare, qua caret, sed vita via. Al istud ne apud eum qui- 
dem dictatorem, qui omnes quos oderat inorte multabat, quis- 
quam egit isto modo. Ipse iubebat occidi nullo postuiante, prae- 
miis etiam invitabat : quae tarnen crudelilas ab hoc eo dem aliquot 15 
annis post, quem tu nunc crudclcm cssi; vis, vindkata est. S.Ego 
vero ist m) non postulo, inquies. ita mcberculeesiatimo, Tubero; 
novi enim te, novi patrem, novi domum nomenque vestrum ; 
studia generis ac familiaeveatraevirtutis,humanilalis,doctrinae, 

hätte, beruht vielleicht auf einem 
Verstoss, der dem Cic. hei schrift- 
licher Abfassung der Rede unter- 
laufen isl. 

12. jedvita vis. Alte Grammati- 
ker bemerken ausdrücklich die dem 
Inhalt entsprechende Härte dieser 
clausula. 

13. dictatortm, s. Einl, % 7. 

14. praemiis iniitabat. Plut. v. 
Sullae e. 31: 7T|>of'j'pn;." ! eft - t<J 
ünimthttvtt jfptic (fi'o TaJ.it rr« 
rijs ävd'fto if, in/luc , xüy Jotlof 
JfGnÖTljV xüi' mV); älilij. 

15. aliquot anais post, 17 Jahr« 
spler, fti.Cai'srii', nie er iils hid,:r. 
quatstimi* der Untcrsuchm^ tic »i- 
tßriis liilier .Moni) voi-stuuil , lic- 
wirktc, d.iss gegen dir ausdrück- 
liche Ausnahme der lex Cornelia d<: 
sicariis auch die zur Verantwortung 
gc/ugen wurden, »eiche die Voll- 
strecker der Sulla uisehen Proserip- 



er den Schein 
it so viel als möglich 
von sich ahletiktc: war aber dies 
nicht möglich, so mussle er die 
causa ganz aufgeben. 

4. vim 'Wirkung, Bedeutung.' 
Der Gleichklaue; der Ausgänge con- 
dannetur und aeeetttr erhöht noch 
die Bitterkeit des Ausdrucks. 

6. levium Graecorvm, im Gegen- 
satz zur graoittU Hamann, ■' 



Itn., vgl. p. Deiot. § 33. Ueber die 
/um IriilcnschifUieton Hasse ent- 
zündbare Uuitas Graecorvm. geben 

auch die zahlreichen Justiz. rdi' in 

der griechischen Geschichte Belege, 
die dem Redner vielleicht vor Au- 
gen schwebten. 

0. consobriuo, lli Sohn des Mut- 
terbruders eigentlich amitiim: durfi 
lehrt der Juris! Paulus : <jni w 
sororibus nati sunt, cansobriiios, 
ted pleriqiis hos omnes ennsobrinos 
nmnil. ijiii ex Jmtribus et stirori- 



II. 



1Ü. studia /tfici-is f 
ein neues Glied der i 
sondern «eitere Ausführung {ani- 
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PRO Q. LIGARIO c. 5. § 12—15. 



plurimarum artium atque optimarum nola mihi suntoninta. Ita- 13 
que certo scio vos min petere sanguinein, sed partim attenditis; 
res enim eo spectat, ut ea poena, in qua adhuc Q. Ligarius esl, 
non Tideamini esse contenti. Quae pst igituralia praeter mortem? 
5 si enim est in exiüo, sicuti est, quid am plins postulalis? An ne 
ignoseatur'? Hoc vero multo acerbius multoque est durius. Quod ' 
nos petimus proeibns, larrimis, strati ad pedes, non tarn nostrac 
cauaae lidenlea quam huius humanitati, id ne impetremus oppu- 
gnabis et in nostrum llettim irrumpes et nos iaccntes ad pedes 

jo supplicum voce prohibebis? Si, cum hoc itomi faceremus, quod 14 
et feeimus et, ut spero, non fnistra feeimus, tu repente irruisses 
cl clamare coepisses: 'C. Caesar, cave ignoscas, cave le fralrum 
pro fratris aalute obsecrantuim-misereat,' nonne omnem fiumani- 
tatem evuisses? Quanto hoc durius, quod nos domi petimus, id 

15 te in foro oppugnare et in tali miseria multorum pcrl'ugium mi- 
sericordiae tollere! Dicam plane, Caesar, quod aentio. Si in haclS 
tanta tua Corinna le-nilas tanta non esset, quam tu per te, per te, 



plißeatio) der Worte novt enim tu 
elc. Die f.'rns Aetia zahlte mehrere 
durch pcJebrte Bildung 4»tgeieich- 
uete Männer, von denen die be- 
['iüiiLili^iHL sind ik-c- Kechtsgc lehrte 
Sex. Acliiis l'nnus Cntus, Conanl 
198 v. Chr. (s. Cie. Brat. § TS) und 
der Grammatiker und Antiquar L. 
Aelius Stil", der Lehrer des Varru 
s.0. Jahn zu Cie. Brot. 



5206. 



Philosoph bekannt, s. Brut, g 
der Vater Lucius als Historiker um 
akademischer Philosoph, der Sohn 
später als Itechtsgel ehrte r. 

I. natu mihi su/it omnia; Rück- 
kehr der Periode zu ilirem Alliii:!);, 
eine der vielen f'unneu des Oiius- 
mus; vgl. tj 3u: die - qua,:r t ; und 
bes. p. Sulla g 74. 
'■I. res, was ihr thut. 
B. quod nos petimus. Falsch ist 
die Lesart quvd uns dmiii fwlimin. 
Der Gepensatz des Ortes wird 
erst § 14 hervorgehoben; hier rügt 
derHeihier mir iiliei-hau|il dir Hurte, 
die in dem Versuche liegt., riu Ver- 
zeihen durch Stiirung demiithiper 
Ritten nicht aufkoaouen zu lassen. 



in- i. ti/iiii/;; tu/Iiis, wie p.Rotr. 
Am. § 120; quod a vobis oppugTUtri 
tidtu, ne in quaesiionem dtwtur elr. 

10. faceremus, bedingter Con- 
jiini'tiv, wir lins r! J'rciim/S 

(ivns wir wirklich pethan haben) 
erhellt. Ober die Sache Ein], g 5. 

14. Aue, was du jetzt thust; du- 
rius Ii ehl oder.' 

domi petimus sagt Cie. allge- 
mein, blas die Art der Bittstcl- 
lunp, nicht die Zeit bezeichnend, 
weshalb m 



Wechsel zwischen Passiv umlActiv 

{li'ilire'i sieli tillllll i- r Ii lii-isl 

ren [jliilimi;jlliscl|i'n Stil rerliHertt- 

geii Resse. 

15. pi-rf"K'""i mi'erkoTtliiie: der 
lim. uliici tii n-, weil in pi-rfn^innt 
der Hcgriir liegt oecatio \aipiii\ mit. 



_ . per te, ganz durch dein Ver- 
dienst, mit Anspielung auf dir L'llrns 
der Partei des l]iie.«nr, die Hill m 
hrUinTrni lliisMi'gelji gegen seine 
politischen llegncr stiirlirlti'n; tgl. 
Quintil. S, J, b^ET. Quam heisst es, 



Di j i j Uv 
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PRO Q. L1GAR.IO c E. 6. 3 16—17. 



inquam, obtines (intellego quid loquar), acerbissimo luctu rcdun- 
daret ista victoria. Quam multi enim essent de victoribus, qui te 
crudolem esse velknt, cum etiam de victis reperiantur! quam 
multi, qui cum a te ignosci nemini veilent, impedirent clementiam 
tuam, cum ctiaui Iii, quibus ipse ignovisti, nob'nt te esse in alios 5 

10 misericordem ! Quod si probare Caesari possemus, in Africa Li- 
gariuin omnino non fuisse, si honesto et miaericordi mendacio 
saluli civi calamiloso esse vellemus, tarnen hominis non esset in 
tanto discrimine et poriculo civis rcfellore ot redarguere nostrum 
mendacium, et, si esset alicuius, eius ccrte nun esset, qui in ea- lo 
dem causa et fortuna fuisset. Sod Urnen aliud est errare Cae- 
sarem nolle. aliud nolle misercri. Tunc diceres: 'Caesar, cave 
credas; fuil in Africa, tulit arma contra te': nunc quid dicis? 'cave 
iguoscas.' Uaec nee hominis nec ad bomiuem vox est, qua qui 
apud te, C. Caesar, utitur, suam citius abiciet humanilatem quam is 
extorquebit tuam. 

13 fl. Ac primus aditus et postulatio Tuberonis haec, ut opi- 
nor, fuil, vclle sc de Q. Ligarii scelere dicere. Non dubito quin 
admiratus sis, ve! quod de nullo alio [quisquam], vel quod is, qui 
in eadem causa FuisBet, vel (juiduam uuvi [sceleris: Eidfxrnjt. Sc«- 20 
lus tu illudvocas.Tubero? cur? isto enimnoinmeillaadhuccausa 
caruit. Alii errorem appellant, alii timorem; quidurius.spem.cu- 
piditatem, udium, perlinaciam ; qui Bravissimo, temeritatem :scelus 
praeter lc adhuc nemo. Ac mihi quidem, si proprium «l verumuo- 
mennostrimaliquaeritur,fatalisquaedamcalamilasincidissevtde- 25 



nicht trttantam, weil sich das Rela- 
tiv nicht nuf dns Prnodicat lania, 
sondern allein auf den Substantiv- 
begriff bezieht. 

J. redundaret 'eine Quölle sein'. 

5. In', nicht ii, mit besonderem 
Bezug nuf die Tubcroneu. 

7. hnneato mendacio, eine sitt- 
lich erlaubte I.iige; vgl. p.Mil. § 10. 

S. saluli nie 'retten'. 

12. tunc dicervs, in jenem Folie, 
der als nicht eingetreten uai-li anti- 
ker VorstellangaweiM dem Bereich 

17. adiius et postulatio: aditus 
iUt orsle Schritt, den Tubcro ia der 
Sache, that; jiostiilatiu , das Criiich 
lim /ata^uug eioer Anklage, das 
T. litrsünlich bei Caesar als dorn 



d (Bio). § 7) vor- 
brachte. 

IB. quisquam ist w ah rschei alieb 
ein Glossem und Tubcro auch zu 
diesem Gliode Subject. 

20. ouidnam novi, woraus man 
ein scelus abnehmen konnte; denn 
bisher hat Caesar von einem sohlt 
des L. nichts gowusst. Dass «s- 
lerii eia (ilosseni sei, hat Patri- 
cius erkannt, wofür auch der 
iius.si'r« [.'[iistniiil s|>;'i.'tit, -Ins-s r'i- 
nige Handschriften die Variante no- 
'.•! fiia'n.ii'is hüben. 

■2l.illud,äie Parteinahme für Pom- 
pe ins. 

25. falalis eaJaniitas. Sn liisst 
Cassius Diu 43, 17 den Caesar iui 
Senat sagen »a^aoivnic, ui -naii- 
(it{, olxncy3iöfitv, (xlaitöptvoi 
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tur et improyidas homimtm mentes occupavisse, ut nemo mirari 
debeat humana consiiia divina ncce6Bitate esse superala. Liceat 18 
esse miseros — quamquaia hoc Victore esse non possnmus, sed 
non loquordenobis.deillisloqaor.quiocciderunt — : luerintcu- 
5 pidi,fuerint irati, fuerint pert in aceB, sceleris verocrimine,furoris, 
parricidii liceat Cn. Pompeio mortuo, liceat multis aliis carere. 
Quando hoc quisquam ex le, Caesar, andivit, aut tua quid aliud 
arma voluerunt nisi a te contumeliam propulsare? Quid egit 
tuus invictus exercitus, nisi ut suum ins tueretur et dignitatem 

10 tuam? Quid? tu cum pacem esse cupiebas, idne agebas ut tibi 
cum sceleratis, an ut cum bonis civibus conveniret ? Mihi vero, 19 
Caesar, tua in me maxima merita tanta certe non viderentur, si 
me ut sceleratum a te eonservatum putarem. Quo modo au lern 
tu de rc publica bene meritus esses, cum tot sceleratos incolumi 

16 dignitate esse voluisses? Sccessionem tu illam existimaristi, 
Caesar, initio, non bellum, neque hostile odium, sed civile disci- 
dium, utrisque cupientibus rem publicam ealvam, sed partim con- 



xai ävttyxn Tab o^niiiorla ytyovS- 
ioj».. Vielleicht Iii so gebraucht hier 
Cicero mit feiner Berechnung Aus- 
drücke des Caesar selbst, wie $ 18 
eontumtUam propulsare. 

2. liceat esse miseros. Damit 
deutet Cic. an, das« die besiegte 
Partei schon an und für sich un- 
glücklieb genug sei, und nicht auch 
noch verunglimpft werden sollte. 

5. sera 'hingegen'. 

6. parricidii, ein Name, den die 
Snlimcirhier Caesars yon den be- 
siegten Häuptern der Gegenpartei 
gebrauchten. So gehörte es unter 
Tiberius tum Hofton, den Brutus 
und Casslus ■tatronet ei.parricidas, 
vacabula quae nunc impommtvi* 
(Tac. Ann. 4, 34) zu nennen, wie 
das Beispiel des feilen Historikers 
Valerius Maximus zeigt. 

carere 'verschont bleiben'. 

8. contumeliam prepvhare, ein 
Ausdruck, dessen sieh Caesar wirt- 
lich bedient bat; s. de b.eiv. 1,9: 
doluisse se, quod popuii R. benefi- 
cium särt per contumeliam ab ini- 
miet» exterqueretur , erepteqiie se- 
meslri imperio in arbem retrahere- 



btr, cuiitt abtentis raiianem haberi 
pi'n.iimr, ri,lt.;tiir //-//wlil* ins sixsrt. 
Auf die hier erwähnte Vergünsti- 
gung des Volks spielt Cic. an, wenn 
er sagt: quid tgä tnus ineict/it ex- 
ercitus nisi «t suum öis tuereturl 
Denn in Beinein Heere befanden sieb 
viele, die inHoin für die Ertheilong 
des erwähnten beneficitim gestimmt 
hatten . 

1(1. pacem esse cupiebas. Caea. 

mÜiiari more ad pugtiam(beiPhar- 
saks'. ei>ht:riari:lur sampir in cijh 
perpetui temporis officio praedica- 
ret, inprimis common Urtivit Icsti- 
bus se müitibus t/ti passe, qnanto 
studio pacem petissel: quae per 

J. Ctodtum, cum §cipionc egisset, 
quibus modis ad Oricum cum Li- 
bone de mütendis legatit conten- 

14. cam - vottiisses , da dn dann, 
wenn der Gegner Behauptung wahr 
wäre, sie im un verkümmerten Be- 
sitz ihrer Würden gelassen hättest. 

15. illam, Altraction für illud. 
17. Ktriique, 'beide Parteien.' 
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PKO Q. L1GARIO c. C. 7. § 19-21. 



Eiliis, partim studiis a eonimuni utilitate aberrantihus. Princi- 
pum dignitas erat paene par, non par fortassc eorum, qui scque- 
baiitur; causa tum dubia, quud erat aliquid in utraque parle,<juod 
probari posset, iiudc melior ea iudicanda est, quam etiain di ad- 
iuverunt. Cognita vcro dementia tua quis non eara victoriam 5 
probet, in qua oceiderit nemo nisi armatus? 

20 3. Sed, ut omittam couiinuuem causam, venia uius ad no- 
stram. ütrum taudcm exislimas facilius fuissc, Tubero, Ligariura 
ex Africa exire an vos in Africain non venire? 'l'oteramusne' 
inquies, 'cum senatus censuissel?' Si uns consulis, nullo modo: 10 
sed tarnen Ligarium senatus idem legaverat Atque ille eo tempore 
paruit, cum parere senatui neeesae erat: von tune paruistis, cum 
paruit nemo qui noluit. Repreliendoigitur? roinime vero; neque 
eniui lieuit alitcr vestro generi, nomini, famibae, diseiplinae. Sed 
boc non concedo, ut, quibus rebus gloriemini in vobis, easdem 15 

21 in alüs i'epiehendatis. Tuberoniii sors coniecla. est ex senatus 
consulto, cum ipse non adesset, morbo etiam impediretur : sta- 
tuerat excusare. Haec ego nuvi propter omnes necessitudines, 
quae mihi sunt cumL. Tuberone: dumiuna eruditi, roiütiae con- 



rum qui sequebaatur. Un- 
i Puropejaiiern befand sich 
ganze rumische M<rt|MlUät 



vorausgegangene Erörterung war 
einzig Suche des Cicero; was jetzt 
folgt, will er gemeinschaftlich mit 



die bedeutender™ Per« Bali chkeiten 
auf Seite des l'ompcius fast wieder 
ausgeglichen wurde. UeberCnesars 
Anhäager Bemerkt Cic. ad Att. 7, 
3, 5 vom Standpunkt seiner Partei: 
verum tarnen hoc video, cum no- 
mine tludiicissimo paratisstinaquc 
negotium esse; omnes damnatos, 
nullius izivtmiiMi ,n//'a-!'is, nui/ii'i 
dam nai imw igiiominiaquc dignoi 
itlac J'acere, onuwn fem iuieittu- 
lem, omaein illam urbaiiim: w j/ar- 
ditam pttibcm, tribimos Valentin ad- 
dito C. Cassio , otimes qui aere 
ulirnit premantur, quos ptures esse 
inirll^ ii ijuu 'ii prit:in:m etc. Aehn- 
lich urtbeilt Caelius ep. ad fam. 8, 



7. ut omittam - veaiamus. Die 



III. ras, den Verfechter der Auc- 

II. senatus idem, auf dea auch 
du dich berufst. 

14. diseipliaue 'Hauszucht, Er- 
ziehung'. 

IC. Taberanis soft coniecta est, 
d. h. seiaPfauie wurde zurLoosung 
um die Provinzen beigezogeu. 

lg. excusare, ohne sc, 'alllehnen, 
Entschuldigung einlegen', wie T*c. 
dial. de orat 5: faciam quodprobi 
et modeiti iudieet latent, ut in iii 
eognüiouibat exaisent, in quibui 
manifestum est alteram apud eot 
partem grulia praevalere. 

omnes, i. e. oinnis geuerls; ne- 
cetsitudinei 'enge Beziehungen'. 

19. jaäiUai contub. im bellum 
sociale, wu Cicero im Heere des Ca. 



PHO Q. L1GARIO c. 7. S. § 21—23. 
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tubernales,postadfines, in omni dcniquc vita familiäres ; magnum 
etiam vincuimn, quod isdem studiis Semper usi sumus. Scio igi- 
tur Tuboronem dumi mauere voluisse, sed ita quidam agebat, ila 
rei publicae sanctissimum nomen opponebat, ut, etiam si aliter 
5 sentiret, verborum tarnen ipsorum pondus suslincre non posset. 
Cessil auctorilali amplissimt viri vcl potius paruii: una est pro- 23 
foctus cum iis, quorum erat una causa. Tariiius iter fecit, iiaque 
iu Africam venit iam occupalam. Iiinc in Ligarium crimen oritur 
vel ira potius. Nam si crimen est voluisse, non minus magnum 

1 o est, yos Africam, arcem omnium provinciarura, natam ad bellum 
contra hanc urbem gerendum, obtinerc voluisse quam aliquem 
se maluisse. Atque is (amen aliquis Ligarius non fuit: Varus Im- 
perium se habere dicebat, fasces certe habebat. Sed quoquo 23 
modo iilud se habet, haec querella vestra quid vaiet? 'reeepti 

15 in provinciam Don sumus.' Quid, si essetis? Caesarine eam tra- 
dituri fuistis an contra Ca esarem rct«nturi? 8. Vide, quid Iken- 
tiae, Caesar, nobis lua liberalilas det vel potius audaciae. Si re- 
spunderit Tuhero, Africam, quo senatus euin sorsque iniserat, 
tibi patrem suum traditurum fuisse, non dubitabo apud ipsum 

2t» te, cuius id cum facereinterfuit, gravissimis verbis eius consilium 



Pom peius 5 trab o sein militärisches 
Tiroeinium machte. 

3. quidam agebat : nicht Pom pe- 

deti Nomen des Tudlen verschwei- 
gen sollen, da er so den Tuber» am 
leichtesten entschuldigen konnte?), 
sondern ein ungesehen ei' noch le- 
bender freund desselben (Orelli 
denkt an M. Marcellus), dessen Na- 
men zu verschweigen der Hedner 
alle Ursache halte, um nicht alte 
Wunden ohne Noth aufzurcisscu. . 

8. Ai'nc, seil, quin Alrica iam oc- 
cupata erat. 

3. voluisse. Die Hnndschr. ha- 
ben ittam (oder vllum) voluisso, 
worin man mit Recht ein Glossem 
erknnnt bnt. Cic. sagt: Man muss 
Iti.'nn mehr eine Aufwallung dos 
Zorns als eine eigentliche Beschul- 
digung erkennen. Denn wenn in 
dem Wunsche sich iu Jeu Besitz von 
Africa zu seinen ein Vorwurf liegen 
soll, so trifft euch dieSchuld in glei- 
chem Masse wie jeden andern, der 



lieber für sich den gleichen Wunsch 
gehegt hat. 

10. naiam 'geschaffen', wie der 
harte Kampf mit Karthago, der ae- 
inula imperii, gezeigt hat. 

1 1. aliquem te maltiisse ; aliquem 
im Gegensatz zu von 'irgend einer 
wer es auch sei, irgead ein amlurrc'. 
Se, seil, obtintr», ist w egen des zu 
ffifüsi tdu dm Gegensatzes quam 
atiiim hinzugefügt, und muss im 
Lesen scharf betont werden. 

12. is aliqtiit, 'dieser Jemand.dio- 
ser andere', wie ähnlich Soph. Oed. 
Tyr. 1UG: toOiou äayiiyios rüv 
Inioitti.ii aitifiag loiii aiioiy- 
T*SX*& tif.wQliv riva;. 

15. tradituri fuistis, so mitLani- 
bin und Mndvig Rir iraä. fitbitüt, 
nach dem Sprachgebrauch der be- 
sten Schriftsteller, die in hypothe- 
tischen Sätzen bei Anwendung der 
)■■.:■, iphiMsti.ii-licri] onn, wilrlic .cj.ci; 
für sich das bedingte Verbaltniss 
ausdrückt, den Conjunetiv vermei- 
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1 04 PRO- Q. Li CA Hin c 8. 9. S «-» 

repreheDdere ; non enim, si tibi ea res grata fuisse t. esset etiam 

24 probata. Sed iam hoc totum omitto, non tarn ne oßendam tuas 
patientissimaB aures, quam neTubero, quod numquam cogilavit, 
facturus fuisse videatur. Veniebatis igitur in Africam, provinciam 
uaara ex omnibus huic victoriae maxime infestam, in qua erat 5 
rex potcntissimus inimicus huic causae, aliena voluntas conven- 
tUBfirmi atquemagni. Quaero: 'quid facturi fuistis?' quam quam, 
quid facturi fueritis, ilubitem, cum videam, quid feceritis? Pro- 
hibiti estis in provincia vestra pedem poncre, et prohibiti summa 

25 cum injuria. Quo modo id üilistis? acceplae iniuriae qucreliam 10 
ad quem detulistis? nempe ad eum, cuius auctoritatem secuti in 
societatem belli veneratis. Quodai Caesaris causa in provinciam 
veniebatis, ad eum profecto eicluai provincia venissetis: venistis 
adPompeium. Quac est ergo apud Caesarem querella, cum eum 
accusetis, a quo queramini prohibitos esse vos contra Caesarem 15 
gerere bellum? Ätque in hoc quidem vel cum mendacio, si y Ul- 
lis, gloriemini per me licet, vos provinciam fuisse Caesari tradi- 
turos. Etiam si a Varo et a quibusdam aliis prohibiti estis, ego 
tarnen confitebor culpa m esseLigaru, qui vos tantae laudis occa- 

26 siono privaverit. 9. Sed vide, quaeso, Caesar, constantiam orna- 20 
tissimi viri [Tuberonisj, quam ego, quamvis ipse probarem, ut 

den. Auch wir sagen in umschrei- 
bender Form: 'warot ihr Willens?' 

2. probata, vom sittlichen Stand- 
punkt ans. 

kuc totum 'dieseo ganieu Punkt', 

wie Verr. V, § 1] nmiith tibi hon 7. qatnnquam corrigierend, 

totv.ni. dei'i dubitem ist " 

4. veniebatii = venture cratii, jnuctiv. 

wie § 25, p. Mü. § 43 etc. 9. if proAibUi 

ß. rex, Juba voa iVurnidien, ein qua "und iwar' ; vgL p. Deiot § 13- 

eifriger Anhänger dcsFoinpeius, der 14> ^ g , wre /&. i wie töont ihr 

sich noch der Schlacht bei Ihapsus each alsD vor Caesar beschweren?' 



im mendado 'auf Kosten 
der Wahrheil'. 



attfder Flucht van einem Stil 
tSdten Hess. Seinen Vater Hi 
IT. hatte Pom peius im J.Si uk„ 
BesieETingdesCn.Domitius and des 19 - conptebor, nenn ihr euch ei- 
fliurbas wieder in sein Reich einge- n « r midien Absieht ruhinen soll- 
setit und seine Herrschaft durch lct - 

den Theil Kumidiens, den Hiarbas 20. Die eanilanlia bebt Cic na- 
beherrscht hatte, erweitert. Deutlich hervor, weil in der An- 
comentui, des Vereins, der (Je- klagerede der frühe Zurücktritt der 
nossenschalt römischer Bürger, die Tuberouen von der Partei des Pota- 
in den Provinien eine Corporation 
bildeten und als solche einen ge- 
meinsamen Mittelpunkt (in Afriea 
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si a te cognovissem in pri- 
mis eam virtulem solere laudari. Quae fuit igitur umquam in 
ullo nomine tanta constantia? conslantiani dieo? nescio an me- 
lius patientiam possim dicere. Quotus enini istud quisque fe- 
5 cieeet, ut, a quibuB partibug in dissensioac civili nun esset re- 
ceptus, esset etiam cum crudelitate rciectus, ad eos ipsos rediret? 
Magni cuiusdam aninii atque eius viri est, quem de suscepta causa 
propositaque sententia nulla dontumelia, nulla vis, nulluni peri- 
culam possit depellere. Ut enim celera paria Tuberoni cum Varo 87 
10 fiiigsent, honos nobililas, aplendor ingenium, quae nequaquam 
fucrunt, hoc certe praecipuum Tuberonis, quod iuslo cum im' 
pcrio ex senatus consulto in proviociam suam venerat. Hinc pro- 
hibitus non ad Caesarem, ne iratus, non domum, ne iners. non 
in aliquam regionem, ne condemnare causam illam, quam secu- 
15 tus erat, videretur: in Macedoniam ad Cn. Pompei castra venit, 
in eam ipsam causam, a qua erat reiectus iniuria. Quid? cum 28 
isla res nihil commoviaset eius animum, ad quem venera tis, 
languidiore, credo, studio in causa fuistis; tantummodo in prae- 
sidiis eralis, animi vero a causa abhorrebant : an, ut fit in civili- 



6. cum trudeKtaU, wegen der 
Krankheit des Sohne»; Ein!. §3. 

ad eoi ipsot; wie zu erklären 
bei dem Bezng auf m quibui parti- 
bUMl Mehrere Herausgeber be- 
trachten partibus als Glossein, kaum 
mitRerht. Denn T. begab eich nieht 
zu denen wieder (inAfrica), die ihn 
abgewiesen hatten, sondern in Pom- 
peius in Macedonien. So passt nur 
a quibut partibut: er war von der 
Partei abgewiesen worden, bei der 
er sieh wieder einfand. 

9. ut enimete. Der Gedanke er- 
läutert den Satz; quem nulla eon- 
tumelia pottü depellere. 

11. iuslo mm Importe, nur inso- 
fern ein imtum, als es von der da- 
mals im Staate allein bestehenden 
Gewalt, demSenat, übertragen war; 
s. die in der Einl. Anm. 6 ans Caea. 
B. eiv. angeführte Stelle. 

13. inert als neutraler; in ali- 
quam regionem 'in sonst eine be- 
liebige Gegen d d ie fern vom Kriegs- 
schauplatze war, um dort den Gang 
der Ereignisse abzuwarten. 

16. ad caitra für tu cattra, weil 



mehr der Begriff «xereäut vorwal- 
tet. Durch die Lesart in eastra, 
die einige geringere Handschr. ha- 
ben, würde eine dreigliedrige Ana- 
phora gebildet; dann wäre aber die 
Stellung von venit im zweiten Glie- 
de nicht statthaft. 

16. in eam &umm cautain 'mitten 
in die Partei hinein', gerade in den 
Mittelpunkt jener Partei. 



Pomp, dadurch gezeigt hat, dnss 
er den Veras im Commando von 
Af Wen beliess. 

18. in praeiidiit: vgl. § 30. Un- 
ter praetidia versteht man die 
Punkte, die ein operierender Feind 
besetzt halt, wie z.B.Tac.Ann.2,67: 
perpuüt ut praetidia Romana (die 
rem. Linien) intraret. Daher in 
praeiidiit atieuiut oiie bo viel als 
in cattrit, in partibut alieuaa eise, 
wie p. Rose. Am. §126: dumprae- 
sidia ultafuerunt, in SuOae praeii- 
diit fuil. ep. ad Farn. 13, 19, I: 
Lyto fuerat in noitra cauia no- 
ttritqtio praeiidiit. 

19. in cieääiui bellit. Die Fort- 
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bus bellis, * * • necinvobis magis quam in reliquis? omnes 
enim vincendi studio tenebumur. Patis equidem Semper auctor 
fui, scd tum sero; erat enim amentis, cum aciem videres, pacem 
cogitare. Omnes, inquam, vincere voiebamus, tu certe praecipue, 
qui in eum lucum veneras, ubi tibi esset pereuniiuin, nisi vidsses : 5 
quamquam, ut nunc se res habet, non dubito quin hanc salutem 
anteponas ilji victoriae. 
29 10. Haec ego non dicerem, Tubero, si aut vos constantiae 
veslraoautCaesarenibeiioliciisui paeniteret. Nunc quaero, utrum 
restraa iniurias an rei publicae persequamini. Sj rei pubiicae, J0 
quiddevestra in i]]a causa perseverantia respondebitis?si veslras, 
videte ne erretis, qui Caesarem vestris inimicis iratum fore pu- 
tetis, cum ignoverit suis, ltaque num tibi videor in causa Ligarii 
esse occupatus? num de eius facto diceref Quidquid dixi, ad 



fübrung des Gedankens mit nec ma- 
gis zeigt, dass die in der Tcitea- 
jiiukc :ii:.^-i'l:iMiT]i.'[i Worte eine ne- 
gative Fassung kitten, etwa t oder 

geaehohcn pflegt, keine Nachgiebig- 
keit (keine Versöhn lichkeit) statt, 
and zwar bei eurh eben au wenig 
als bei den übrigen! 

3. sed tum sero, sc. anctor fuia- 
sein, wenn ich nuch einen erneuten 
Versuch hatte machen wolle». 

5. in tum loeam voneras. Die 
neueren Erklärer entscheiden «ich 
für die Auslebt des Mannt ins, der 
beton im eigentlichen Sinne fasit. 
Allein die figürliche Auffassung (der 
du in solche Luge, au weit gekom- ' 
inen «nrst, wo du denken musstest 
dasa) icheint dein Gedanken ange- 
messener. Auch so konnte ubi (für 
ut, was einige Haadschr. haben) 
folgen; vgl. p. Mi!. § 4. . 

7. Uli viclorüu, dem damala er- 
wünschteu Sieg über Caesar. 

S. cuaslaiäiae . . paeniteret, mit 
bitterer Wendung, indem der Red- 
ner sich den Anschein gibt, als 
sollte Tubero sich zuletzt noch ge- 
schmeichelt fühlen, dass er seine 
constantia anerkenne. 

9. quaero ulrum, ein Dilemma, 
vonCie. de invent. 1 %ib compttxio 



genannt, 'in qua, utrum coneesieris, 
repreheudUur'. 

12. quiCaesarem etc. ist ein vor- 
treffliches Enthymeina, das unge- 
achtet seiner sophistischen Basis 
(denn war Lignrius lilos Feind der 
Tuberoucn?) seine Wirkung kuuuk 
verfehlen kennte. Der «(-dank., bil- 
det zugleich den Uobergang zum fol- 
genden, weshuJb es nicht no'thig sei 
de facta Ligarii dicera. 

13. ltaque. Der Zusammenhang 
ist: Da ich den Caesar so versöhn- 
lich weiss, so füllt es mir nicht bei 
den Ligarius rechtfertigen zu wol- 
len; vielmehr geht alles, was ich 
sage, nur darauf aus, für ihn das 
Gefühl des Mitleids zu erregen. 

in causa esse occupatus — cau- 
sam agere , was im eigentlichen 
Sinne nur du eintreten konnte, 'cum 
raus aut te fecissa negabal aut iure 
focissa dicebat'. Mit üieseu Wor- 
ten beginnt der Redner die eigent- 
lidii; l üibitte für den Beklagten, 
für die er sich in der vorausgehen- 
den tractatin, in welche die für den 
Beklagten sprechenden Milderungs- 
gründe mit grosser Kunst einge- 
floohten sind (Einl. § 12), den Weg 
gebahnt hatte. 

14. ad unam summam 'auf einen 
Hauptpunkt, Hauptzweck', aeml. deu 
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unam summara referri vulu vel humanitatis vei clementiae vel 
misericordiae. Causas, Caesar, egi iiiultas equidem tecum, dum 30 
te in foro tenuit ralio honorum tuorum, certe mimquam hoc 
modo : 'ignoscile, iudices: erravit, lapsus est, non putavit; ei uni- 
5 quam posthac' Ad parentom sie agi solet, ad iudices: 'nou fecil, 
non cogitavit; falsi tcstes, fictum crimen.' Die te, Caesar, de facto 
Ligarii iudicem esse: quibus in praesidiis faerit, qiiaere: taceo, 
ne haec quidem colligo, quae fortasse valerent eliam apud iudi- 
cem: "legatus ante bellum prol'ectus, relictus in pace; bello 

10 oppressus, in eo ipso non acerbus: iam est totus animo ac 
studio tuus.' Ad iudicem sie agi solet, sed egu apud parenlem 
loquor: 'erravit, temere fecit,paenitet; ad eiementiam tuam con- 
fugio, delicti veniam peto, ut ignoscatur oro.' Si nemo impetra- 
vit, adroganter; si plurimi, tu idem fer opem, qui spem dedisti. 

15 An sperandi Ligario causa non sit, cum mihi apud te locus sit 31 
eliam pro allero deprecandi? Quamquam nec in hac oratione 
spes est posita causae nec in eorum studiis, qui a te pro Ligario 
petuat, Lui necessarii. 11. Vidi enim et cognovi, quid masime 



der human Hat, aiect auf eine Recht- 
fertigung de» Boklagten. Dos drei- 
fache cel dient dazu verschiedene 
Ausdrucke fiir dieselbe Suche za 
bezeichnen, über deren Wuhl der 
Red u er schwankt. 

1. referri 'bezogen wissen.' 

2. equidem steht im besebrün- 
Leudeu Siune statt des einfachen 
quidem, s. zu p. Mil. § 5 (ebenso 
§ 31 u. 32 lu quidem); seinen Ge- 
gensatz hat es in certe numquam 
= sed numqunm. Mit den Worten 
certe aumquam deutet Cic. selbst 
an, wie (Juint.7, 4, 17 gut bemerkt, 
dass die causa eine solche sei, die 
eigentlich vor ein Gericht nicht 
kommen kennte; s. Eiul. A. 34. 

3. tenuit ralio: seinen Ruf als 
Redner begründete Caesar durch 
die Anklage des Cu. Dolahcth we- 
gen Erpressungen in der Verwal- 
tung von Mucedouien, 77 v. Chr. 

4. nunpulauit, seil, se quiequam 
mali cumiuittorc. Sowohl diese als 
die folgende Breviloqueuz ist der 
Sprache des gemeinen Lobens ent- 
nommen. Donatus bemerkt unter 



Anführung der Ciceron. Stelle lu 
Ter. Audria I, 1, S6: 'putare est 
eins, qui simplicilate pectoris 
aberravit'. Zu ti nmquata poithaa 
vergleicht Putsche pnsaeud Ter. 
Phormio I, 2, 91 : nuncamäte quae- 
so hone: ceterum posthac ti quie- 
quam, nihil p'ceur; und Ter. Eun. 
V, 2, 13: unam haue noxiam 
atnitte: ti aliam admiterü umquam, 
oecidiio. 

5. tic agi 'so zu sprecheil'. 

6. dic-taceo 'sog und ich schwei- 
ge dann'. So. gewöhnlich asvnde- 
tisch, wann der Imperativ dieStelle 
eines bedingenden Vordersitzes 

8, ne haec quidem coltiga : Wie- 
derholung der Hauptpunkte der 
Rechtfertigung unter der Form der 
tirriifimtii;, 'cum qitaedam nega- 
mut not dicere et tarnen dieimut'. 

16. quamquamelc. Ucbergangziir 

1H. tut neceltarii, mit dem Rela- 
tivsatz cuustruiert, um die harte 
clausula tuorum necettariorum zu 
vormeiden. 
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spectares, cum pro alicuius salute multi laborarent: causa b apud 
te rogantium gratiosiores esse quam yuUub, neque te spectare, 
quam tuus esset necessarius is, qui te oraret, sed quam illius, 
pro quo laboraret. Itaque tribuis tu quidcm tuis ita multa, ut 
roibibeatioresillivideanturinterdum.qut lua liberalitate fruuntor, 5 
quam tu ipsft, qui illis tarn multa concedas, sed video tarnen apud 
te causas, ut dixi, valere plus quam preces, ab iisque te moveri 
maxime, quorum iuslissimum videas dolorem in petendo. 

82 In Q. Ligario conservando multis tu quidem gratum facies 
necessariis tnis, sed hoc, quaeso, considera, quod solcs. Vossum io 
forlissimos viros, Sabinos, tibi probalissimos, totumque agrum 
Sabinum, florem Italiae ac robur rci publicae, proponere; nosti 
optimos homines. Änimadverte homm omnium maestitiam et 
dolorem t huius T. Brocchi, de quo non dubiio quid eiistimes, 

SS lacrimas squaloremque ipsius et lilii vides. Quid de fratribus di- 15 
cam? Noli, Caesar, pulare de unius capite nosagere: aut tres tibi 
Ligarii retinendi in civitate sunt aut tres ex civitaie eiterminandi ; 
nam quodvis eiilium bis est optatius quam patria, quam domus, 
quam di penates, uuo illo exulante. Si fraterne, si pie, si cum 



1. ctntiai, die Siehe der Bitt- 
steller, ob sie nemlich einen ganz 
gerechten Grand zu einar Füriiitta 



mint, •Ce>ichtszS B e", bezieht 
■ich nicht auf die Betrübtheit der 
Mienen, sondern erklärt lieh aus den 
Worten: neque (e ipectare quam 
tuui etiet racestariai («io nahe dir 
stehe) Ii qui te oraret. Der Hedner 
deutet damit an, dass der Umstand, 
dass des Lig. Verwandten dem Cac- 
■ar früher nicht persenlich bekannt 
gewesen, der Wirksamkeit ihrer 
Bitten keinen Eintrag thun dürfe. 

4. itaque bezieht sich nicht anf 
den unmittelbar folgenden Gedan- 
ken, sondern auf den Gegensatz isd 
Video tarnen etc. Die Sache wird 
klar, wenn man den cnorii inier ten 
Coneessivsatz in einen subordinier- 
ten verwandelt r 'daher, wiewohl dn 
den dein igen so viel zugestehst, so 
aehe ich doch n. i. w.' Vgl. Nägel sb. 
lat Stil. § 100, 3. 

7. prece», d. h. blosae Bitten 
reichen noch nicht hin; als i '* 



durch die engsten Beziehungen zu 
dem Schützling motiviert sein. 

11. totumque agrum Sabinum. 
Man lasse sich dnreh diese Worte 
nlaht Verführen , poisum etwa im 
bedingten Sinne ('ich konnte vor- 
führen') zu fassen. Der ganze Zu- 
satz totumque ete. ist nur rheto- 
rische Erweiterung. Denn liass Cic. 
von anwesenden ip rieht, zeigen die 

ea sind kril < ™ 



andten und 



als die \ 
Freande des Lig. a 
achen Heimat. 

12. notti optimal nomine». Cae- 
sar hatte sie im Bürgerkriege ken- 
nen gelernt. Nenilich von Sulla ge- 
ächtet, weil er sich von der Corne- 
lia, elncrTochter des L.Cinna, nicht 
trennen wollte, irrte er eloe Zeit- 
Inng im Sabinischen umher, bis er 
anf das Fürwort der Vestalinea 
vom Dictntnr begnadigt wurde. 
14. T. Brocchi, a. § II. 

18. exilätm 'Verbau uungaort'. 

19. cutndotare, im engeren Sinne: 



PRO Q. LIfiA.1110 c. II. 12. § 33. 34. 



109 



dolore faciunt, movcant te horum lacrimac, moveat pietas, mo~ 
veat germanitas; valeat tua voi illa, quae vicit. Te enim dicere 
audiebamus, aus omnes adversarios putare, nisi qui nobiscum 
essent, te omnes, qui contra le non essent, tuos. Yidesne igitur 
5 liunc splendorem omnium, banc Brocchorum domura, hunc L. 
Marcium, C. Caesetium, L. Corlidium, hos omnes equites Roma- 
nos, qui adsunt veste mutata, uon solum notos tibi, verum eliam 
probitos viros, qui tecum fUerunt? Atque hie iraacebamur, hos 
requirebamus, bis noiinulli eliam minabantur. Conserva igitur 

10 tuis suos, ut, quem ad modum cetera, quae dicta sunt a te, sie 
hoc veriäsimum reperjatur. iZ. Quodsi peoitus perapicere 34 
posäes conco-rdiain Ligariorum, omnes fratres tecum tudicarcs 
fuUso. An potesl quisquam dubitare quin, si Q. Ligarius in Italia 
esse potuiaset, in eadem aeutentia fuerit futurua, in qua fratres 

15 fuerunt? Quis est qui horum consensum conaptrantem et paene 



2. valeat 'es gelte, erfülle sich'. 

dicere audiebamut. Suet. Caes. 
c. 75: denunlianle Pompeio pro 
Aoitibaa se habilurian qui ret pu- 
bli'eae defuiiient, ipse (Caesar) ms- 
diot et neutriui parlis tiiorum eihi 



. ...a bemerke, wie fein 
crRedacr L'acäac* wrii.e juilitisthc 
Massregel benutzt hat. 

5. huas splendorem vmnium, 
rhetorische Wendung für Qmnst 
hos splendidos viros. Splendor 
heisst es, Heil dies das Khrenurao- 
ilii:a: des Kitterstanda war, wie 

i,m;i!:hiil:: i;as ilt-s ScniitiiresislUJi-.If. 
Vua Bürgern, die weder dem Sena- 
Iuii'ii- ii.jcli HittiTslaud Iii! rion , 
Mar das Ehrriijira.'dieat hi,wslas. 

U. L. Corlidium, der ilmiuils 
schon (odt war. "' 



Pkarnati, lirdaeo, Salvio (den Ab- 
schreibern des Atticns), vt id no- 
nien ex onmibut tibris tollalur. Die 
Nutiz lehrt, dasa Cic. die Hede, erst 
nachdem er sie gehalten, niederge- 
M'liri.:bi'ii iiEni Ii ,■[■!] us gegeben bat. 

ata-, sie hatten die 
ihres Standes, den 
der Tuuica, abge- 

i fuerunt, d. h. die 
sirui i uem r'amjxuna angeschlos- 
sen hatten. Dena waren sie auf 
Caesars Seite selbst gestanden, so 
würde der Hcdner dieses Verdienst 
ganz uaders hervorgehoben haben. 
Dies geht auch aus den Worten hii 
• hervor, 



■<i iillViib.ir 



a die Ligur 



inDrohungen die Hede 
und ihreVcr- 



: Bru 



ü T. Ugatti 

, quod appelkti, 



Ufi.iiovixi.i- iiiiiuji qiat. Sneliuiii 
< nrßiiiitn i«rtii-:-exsitriuia Ligarin- 
ruui, sed eam Video aide esse mor- 
tumn. Da igitur, quaem, uegutium 



Caesar war es natürlich nicht mög- 
lich, auch von soluheii Privatvcr- 
liii[[iii..-i:n ;:cuauc .Nutiz tu nehmen. 

lä. paene conflatum: über die 
Metauher vgl. .Nielse. .Stil. § KU, 
2. Wir uiüsmvi lticil ihnii:;T] liilii- 
Il.luMi Ausdruck L'chruuchea, wie 
i. B. 'völlig harmonisch'. 
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conflatum in hac prdpe aequalitate fraterna noveril, qui boc non 
sentiat, quid vis prius futurum fuisse, quam ut Iii fratres diversas 
sententias fortunasque sequerentur? V olun täte igitur omnes te- 
cum merunt, tempestate abreptus est udub : qui si consiüo id fe- 
cisset, esset eorum siroiüs, quos tu tarnen salros esse voluisti. 5 

3.5 Sed ierit ad bellum, dissenscrit non a te soium, vorum etiam a 
fratribus: bi te nrant tui. Equidem, cum tuis omnihus negotiig 
interessem, memoria teneo, qualis T. Ligarius quaestor urbanus 
fuerit erga le et dignitatem tuam. Sedparum est me boc memi- 
nisse; spero etiam te, qui oblivisei nihil soles nisi inurias, quo- 10 
niam hoc estanimi, quoniam etiam ingenii tui, te aliquid de huius 
illo quaestorio officio, etiam de aliis quibusdam quaestoribus re- 

30 miniscentem, recordari. Hic igitur T. Ligarius, qui tum nihil 
egit aliud (nequeenim hacc divinahat), uisi ultuieum studiosum 
et bonum virum iudicares, nuncatesupplexfralrissalutempetit; 15 
quam huius admonitus oflicio cum utrisque his dederis, tres fra- 
tres oplimos et iiitegerrimos non'solum sibi ipsos neque bis tot 



1 . prnpe, wie p. Sostio § 93 : üla rei 
puhlicae paene fala ; — aelpiatitate 
— aequalilnis naturis. Nägelsb. a. 
a. 0. bezieht acauaHtai auf das 
gleiche Lebens «Her. 

2. praa synonym mit poUut, 
weshalb auch ut folgt; verschieden 
dieStruclurbeiCaes. b. civ. III, 4!) : 
crebraeque voeet mäitum in eigiliii 

carlhe. iß iirhiiTibns utturai quam 
Pompeium e manibus ditnissuros, 

4. tontÜto 'mit Absicht'. 

5. tarnen, sc. quaroquam consilio 
id fecerunt, 'trotzdem'. 

6. ad bellum, s. eip. 2 a. A. 

8. qualis j'unit 'wie Cr sich be- 
nommen hat'. 

quaestor, wahrscheinlich im J. 
50 v. Chr., wo der Senat auf 
Ciccro's Antrag (daher die Acusse- 
rung cum tuis onmibus negotii* in- 
teressem) dein Caesar .Sold l'iir sein 
Heer in Gallien und zehn Legaten 
bewilligte; vgl. or. de jirov. eons. 
S 2- und |i. liiiliiii Ü in. lifi diet.ee 
Gelegenheit mochte nun T. Ligarius 
dnreh schnelle Ausbeznhlung der 
angewiesenen Summe sich dcmCae- 



11. Mit animi weist der Redner 
auf das treffliehe Herz Caesars, 
mit iuvenil niii' seinen [icililisrlien 
Verstand hin; vgl. p. Deiot. § 42: 
meinoritnn tuam imptorai, qua tatet 
pturimum. 

te ist wegen der längeren Par- 
enthese n iederholt. Wie Cicero mit 
tpero etiam te anfangt, erwartete 
man kein neues Verbum, indem zu 
etiam te aus dem vorausgehenden 
meminisseza wiederholen ist; nach 
der längeren Parenthese nimmt aber 
der Hedner das meminiue in neuer 
Wriidun- :iul\ Im Deutschen lässt 
Meli i!ic Satzform so nachbildrn : 
'ich hoffe auch du . . dass du, sage 
ich, an die Dienstgcfnlligkeiten des 
T. Lig. als Quaestor noch denkest. 

12. etiam. - rcn,ii:isfnntrm , auch 
bei der Uückerinitcnmg nn gewisse 
andere l,li:/i=1 uren , die sich nicht so 
(.Tililü^ fjezeijtf haben. 

16. utrisque. /<;.«. s. Madvi- ij I S ■ - > 
A.2. 

17. sibi ipsoi, wie or. in Cat. 11 
§17: IJUOS egn min Ulm oleisci sttl- 
rfeo quam sanare sibi ipsos, placare 
rci uiäil., wo man die Anm. Tgl. 
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ac talihus Tins neque nobis neeessanis suis, sed etiam rei pu- 
blica« condonaveris. Fac igitur, quod de homine nobilissimo el 37 
clarissimo fecisti nuper in curia, nunc idcm in foro de optimis 
et buic omni frequentiae probatissimis fratribus. Ut concessisti 
5 illum senatui, sie da hunc populo, cuius voluntalem carissimam 
semper habuisti, et, si ille dies tibi glorios issimus, populo Ro- 
mano gratissimua l'uil.noli, obsecro, dubilare, C. Caesar, simiiem 
illi gloriae laudem quam saepissime quaerere. Nihil est tarn po- 3g 
pulare quam bonitas, nulla de virtutifws luis plurimis nee admi- 

JO rabilior nee gratior miscricordia est; homines enim ad deos nulla 
re propius accedunl quam salutem huminibus dando. Nihil ha- 
bet nec fortuna tua maius, quam ut possis, nec natura melius, 
quam ut velis servare quam plurimos. Longiorem orationem 
causa forsitan postularit, tua cerle natura breviorem. Quare, cum 

15 utilius esse arbitrer te ipsum quam me aut qucmquam loqui te- 
cum, finem iam faciam: tanlum te admonebo, si illi absenti sa- 
lutem dederis, praesentibus Iiis onmibus daturum. 

1. iui! (nicht earvm), weil das anders "Äussert sich Cicero zu einer 
Pron. reflex. nicht allein dl eintritt, Zeit, wo ihm noch kein Zweifel über 
wo eine Beziehung auf das Suhject den Bestand der Republik aufstieg, 
stattfindet, sondern auch bei Bczie- in der Rede p. Sulla § 72: at vero 
hungen auf ilas (Inject oder joden in i'ffu gravi L. Strflae Victoria tur- 
anderen Satzthcil desselben Satze ' ' 

2. homine nobilissimo, dem I 
Marcellus, der sich schon eis Co 
sul 51 v. Chr. als einer der kar 
nackigsten Gegner Caesars gezei 
und den Ausbruch des Bürgerkriej 
sehr gefordert hotte. Nach d< 
Schlucht bei Pharsaius lebte er 11 
rückgezogen anf der Insel Lesbo 
zu stolz die Gnade des Siegers at 
zuflehen. Dennoch ward sie ih 
im J. 46 auf die Fürsprache des S 
nnts znTheil, bei welcher Gelcgei 
heitCicerodie nochvorhniidene Rei 
xu seinen Gunsten gehalten hat. 

5. amu . . habuisti 'nnf doSäc 
VViinsche du immer sehr höht 
Werth gelegt hast.' 

10. ad deos, mit feiner Anspii 
lung anf die göttlichen Ehren, d 

ten erwiesen hat. 
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Deiotarug, Tetrarch ') in Galatien oder Gallograecien, hatte l 
in den zahlreichen Kriegen, welche die Römer seit Sulla in Vor- 
derasien führten, sich stets als einen treuen Freund und Anhän- 
ger des römischen Volks bewährt, wozu er vielleicht hauptsäch- 
lich durch die Gefahr, welche seiner eigenen Herrschaft von der 
Uebermacht Mitliridates' des Grossen drohte, bestimmt wurde. 
Die Unterstützung, die er dem Sulla, Murena, Servilius Isauricus 
und besonders dem Lucullus 2 ) in ihren Kriegen leistete, erwarb 
ihm das Lob dieser Feldherrn und wiederholte ehrende Decrete 
des römischen Senats J ). Eben so grosse Dienste leistete er dem 2 



') Heber den Kimen Tetrarch 9. Kor or. p. Mtl. § 76. Ganaue Aoa- 
iawft über dieTetrarcbieo in Galatien gibt Strebe XI], 5, 1. p 567: 10 ftlr 
ovr ifovutä ij ßavlij ixtiivi (in Galatien), TD Si älla ot itiQetfX" 1 
ol Sixannd. Hälfet jiir otV %v rottant] iw ij oWxnfic, xaO-' y/täs ö*i 
il; tiiiTs, fit' tlt iSuo riyiuovtti, (im ilf 'ha (juc y Stnmaxtia, ff; i/ijiö- 
ibi>ov, tfi« baHrar Sttit&na jtfi&vrttsr vir d" i/iouai 'Pia/jaitn xal 
Itwnj* xal T7]r V7i6 iq'i jtfümif yivoptrrir näoer it; pttar auvuyayöv- 
TKinttQxtvv. ,*) App. Mithrid. c. 75: rip f oÄry y e 6 riU t-ovylay 
Evfiaxot MtfotOttw arnatiiyos imtiiixaiv exrtirt Poi/iatwy jioA- 
1.0ÜS /ifiit naiätov *nl yuvutxäv, UiOiäas i£ rai 'laavpovi iniiyeio 



psius aequalis aetali : qui na» soluvi maus impe- 
.. .. _.n fuit in belUs, ranus etiani dar copiarum suarum. 
Quae de iüp viro Sulla, quae Murena, qaae Seruäius, quae Lucullus, quam 



vrnutv, ffimnt iit/HürtH"'- >>■■'""■ Litauer tuepc m ae 
'Jui/I de Cn. Pompeio laquar: qui iinum Deiolanan ti 
•:r animo amieum vereque benerolum, Uttum fidekm populo Romano iudi- 
aivit. Fahims imperalores ego et M. Bilmlus in pruphiquis fiiiitiniisqiir 
!imi-i>iriis; ab ,;«i,-m r,-"n utlinii siiiniis et rtiuittiltt et prdeslribus Courts. 
Ep. ad laui. XV, 4, 5. 
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Pompeius gegen Mithridates, wofür ihn dieser, als er nach Been- 
digung des Kriegs die Angelegenheilen von Asien ordnete, nicht 
blos in seiner Tetrarchen würde bestätigte 1 ), sondern auch 6ein 
Gebiet beträchtlich erweiterte 5 ). Dass die Anordnungen, welche 
Pumpeius in Asien wie ein freischaltender Gebieter getroffen 
hatte, von dem römischen Volk bestätigt wurden, erwirkte Caesar 
59 v. Chr. in seinem ersten Consulat, wodurch er sich auch den 
Deiotarus verpflichtete 6 ). Später erhielt Deiolarus vom Senat 
den Ehrentitel König und ausserdem die Herrschaft über Kloin- 
armenien 1 ). Dass der König damit noch nicht zufrieden auch 3 
seine Herrschaft in Galatien auf Kosten seiner Nachbarn zu er- 
weitern bemüht war, lässt sich aus mehreren Andeutungen mit 
Sicherheit sch Ii essen 3 ). Als nach dem unglücklichen Feldzuge 
des Crassus gegen die Parther die römischen Grenzen wiederholt 
von ihren Einfällen bedroht waren, leistete Deiotarus den römi- 
schen Statthaltern von Syrien und Cilicien die treueste Unter- 
stützung. So stellte er dem Cicero als Procuusul von Cilicien 
(51 v. Chr.) seine ganze Streitmacht zu Gebote, welche Bereit- 
willigkeit ihm dessen Freundschaft und die ehrendsten Lob sprüche 
erworben hat 9 ). Beim Ausbruch des Bürgerkriegs trat Deiotarus 4 

*) App. Mi ll. c 114: l'noiu 3t (Pompeins) *ol jirpap^nf, r«Uo- 
■y^aixiüv /j(v, o'i yvy ttol raXäiai KennaSoxBi; SfiOfHH, -rf))iorapof 
Hol iti(ious xiL Dm unter Inoiti nur die Bestätigung der frühere» 
Würde zu versieben ist, zeigt dieAum. 2 angeführte Stelle, und besonders 
App. Syrincu c. 50: raltnäv iiüv le 'Aalif ioi< rf'aaopoi (such damals?! 
iwümai; tßtßaiaae (Pompeim) rnc ttlfatafJ[t«S, BV/ifinxianaiv ol 
xati MiSqiiäjov. l ) Strs.bc- XII, 3, 13: pim 31 i^y txßoli)V 10S 

"AIvos 1} ra&iXwiTlf lau ftlxqt i^; ZnoBuijiTjf (in der Landstadt Pon- 
tus), tuäalfnav X 0 '?" *«' nidiac näoo xiil Tiiifufotioc - jai/ljjc 31 irjf 
jfdipoc irjr fiir ixonair 'ApHttp/nl, i^v 3' ISwxi j)ijiorri(ioJ JZbjUnjjjot, 
»ntfnntp xal la ntpl ^agvexlar xnl ijjv TpaüfiWfn»' /ifypi Kalxl- 
3oc xal tijr fxiXQat '-infitvlas- *al jombiv Aniäaifv uüiov ßaatUa, 
IxVfta ml ti)V jiorpoiov mQttQxtnv iwv raXatöhi, ioüe Toliaioßa- 
■yCovs. e ) HirtÜ beil. Alex. e. 68 ; ecnlru quem Caesar cum plurima 

«im commemoraiset officio, quaa coniul ei decretis pubiieis tribuitset etc. 
'1 Hirtius a. o. 0. e. G7 : rar Armenien minoris ab tenatu appeUatus etc. 
Cic. Phil. 11 § B4: Armeniam (Caesar) abttuterat a lenatu dalam. de ui- 
vin. 1 § 27. II g 79. 8 ) Hirtius ■. ■. 0. (s. Anm. 17) und c. 7B: 

eidem (Mithridati Caesar) tetrarchian Gallograecorum. (d, i. eine Tetrar- 
obie, niebt die T.) iuregentis et cojptationis odiudieavit, occupatam et pot- 
icssant paucis ante aiuiis a Beiolara. S. auch die oben Anm. 1 angeführte 
Stelle des Strabo. ') tie. ad Att. VI, 1, 14: mihi cum Dciotaro con- 

venit, vt Üle in ineis castrU esset cum ruia copiis Omnibus; labet airfein 
cokarlet quadringmariai nnttra armatura trignla.. ad faul. XV, 4, 5: 
in hoc tanta motu lantaqne emtpeetatione maximi belli rex Deiotarus 
legatoi ad me tm'tü, so cum umnibas suis co/iiis in meu eastra esse ventu- 
Cio. IttJ<ra. V. 6. Aiul. S 
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auf die Seite des Pompeius, wozu ihn eben so sehr die Dank- 
barkeit und Anhänglichkeit an dessen Person als das Vertrauen 
auf die Ueb er macht seiner Partei vermocht zu haben scheint 10 ), 
abgesehen davon dass er damals in Asien, wo sich keine Truppen 
Caesars befanden '») und des Pompeius Name im höchsten An- 
sehen stand, überhaupt kaum eine andere Wahl hätte treffen kön- 
nen. Er führte dem Pompeius nicht blos Truppen zu, sundern 
nahm auch ungeachtet seiner Jahre 12 ) persönlichen Antheü am 
Kampfe. Nach dem unglücklichen Ausgang der Schlacht bei 
Pharsalus traf Deiotarus den Pompeius auf der Flucht an der 
Küste des nördlichen Thessalien am Ausflusse des Pctfcios '*) 
und bestieg dasselbe Schiff, das den Pompeius zunächst nach Les- 
bos und von dort nach Alexandria brachte; doch wurde er von ihm 
an der Küste von Kleinasien ausgesetzt mit der Ermahnung, die 
5 Völker des Orients für seine Sache zu bewaffnen '*). Ob Deio- 
tarus Willens war dieser Aufforderung nachzukommen, ist unbe- 
kannt; wir wissen nur so viel, daes er sich nach der Ermordung 
des Pompeius der Gnade des Siegers unterwarf und zur Liefe- 
rung von Geld und zu anderen Leistungen erbötig zeigte ; dafür 
stellte er jedoch an Cn. Domitius Calvinus, den Caesar während 
des alexandrinischen Krieges zum Statthalter von Asien einge- 
setzt hatte, das Ansinnen, gegen des Mithridates Sohn, Pharnaces, 
den Beherrscher des Reichs am eimmerischen Bosporus, einzu- 
schreiten, der den günstigen Augenblick ersehend Kleinarmenien 
und Kappadokien brandschatzte, und besetzt hielt ls ). Domitius 
eröffnete den Feldzug gegen Pharnaces von zwei Legionen des 
Deiotarus unterstützt, die dieser nach römischer Weise einge- 
richtet und bewaffnet hatte l6 ). Allein die unglückliche Schlacht 

mm. Cuius aga studio oftidaque oommotui cgi ei per Uileras gratitu id- 
que Hl maturaret kortatus sunt. ") Cic. PML XI § 34 : tecutum est 

hoc acerbissimum et calamüosissimum civil« bellum: bj quo quid facien- 
dum Deiotaro, quid omnino rectiui fueril, dicere nun est neeeite, prae- 
sertim cum, contra ac Daoiorm lejisit victoria belli diiudicaril. Quo in 
hello si fuä error, communis ei fuä cum senatui ein recta stnumtia, ne 
tiicta quidem causa cüuperanda est. ") s. Anm. 17 dia Stelle ans 

Hirtius. Die bedeutenden Hilfstrnppen, die Pompeios ans Asien gezogen 
hatte, zählt Caesar im Bell. civ. III c. 3 f. auf. ") Plutarch nennt im 

Leben des Crassus c 17 den Deiotarus bereits nävv yiutaiär, als Crassns 
mit ihn auf scinemZuge gegen die Partner (54 v. Chr.) zusammentraf. Vgl. 
die Rede §2B. Ueber die Truppenzahl bemerkt Caesar B. civ. III, 4: Pom- 
peius hababal equilum VII milia, ex quibus BC Gallas Deiotarus addttxe- 
rat. B) Plut v. Pomp. e. "3. ») Lneani Phars. Vlll, 211 ff. 

">) Hirtü b. Alex. e. 34. >') Hirtius a. n. 0. Die Geschichte die- 
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bei Nikopolis in Kleinarmenien, in der namentlich die Truppen 
des Deiotarus schweren Verlust erlitten, nölhigte den Domitius 
zum Rückzug, worauf sich Pharuaces, der durch aufgefangene 
Briefe Kunde von Caesars bedrängter Lage in Alexandria erhalten 
hatte, auch des väterlichen Reiches Pontus unter den schwersten 
Gewalttätigkeiten gegen Eingeborne sowohl als gegen Römer 
bemächtigte. Doch bald ruckte Caesar selbst nach dem glück- 6 
liehen Ausgang, den der Krieg in Aegypten genommen hatte, in 
Eilmärschen überSyrien und Kappadokien heran, um den üeber- 
inu(h des Pharnaces zu züchtigen. Deiotarus kam ihm an der 
Grenze von Galatien nach Ablegung seiner königlichen Insignien 
in Haltung und Kleidung eines Beklagten entgegen und Hehle um 
Verzeihung, dass er im Bürgerkrieg auf des Pompeius Seite ge- 
standen sei 17 ). Wiewohl Caesar die eingelegte Entschuldigung 7 
nicht als genügend erkannte, so begnadigte er ihn doch, gab ihm 
den königlichen Schmuck zurück und hiess ihn mit seiner nach 
römischer Weise eingerichteten Legion und ganzen Reifermacht 
zu seinem Heere stossen; über die Beschwerden derübrigen Te- 
trarchen behielt er sich vor später zu entscheiden '"). Nach der 
sehn eben Beendigung des Kriegs gegen Pharnaces schickte Caesar 
die Hilfstruppen des Deiotarus in ihre Heimat zurück ; er selbst 
begab sich durch Galatien und Bithynien nach der Provinz Asien, 



ses Feldzngs a. ebendaselbst c. 35-41. ") B. Alex. e. 67; Cum 

(Ciesar) propius Pontum fi/iesque Gaäograeeiae accessisset, Deiotarus, ie- 
trarcket GaUngraeciae tone quidem paene totius, quad ei neque legibus 
neque moribui concessum eise ceteri tetrarchae oontendebant , sine dubio 
indem rex Arrnsniae minoris ab seaatu appellatut, depositil regiis insigni- 
hus neque tantum, private vestitu, sed etiam reerum habita supplex ad 
Caesarem venit oralum, ui tibi ignosceret, quod in ea parte positus terra- 
rum, quae nuüa praesidia Caesarit habuisset, exereüibut imperüsque in 
Ca. Pompei caslris fuisset: neque enim se debuUte iudicaa esse conlro- 
vertiarum poputi Romani, sad purere prtiesentibus wiperUs. 1S ) Eben- 
da!, e. 68: Contra quem Caesar mim plurima sua eommemorastet officio, 
quae consul ei decretis publiät Iribuissel, cumque defensionem eius nuüasn 
passe excusatianain eku anprudentiae reeipore caarguisset, quod hämo 
iardae prudenliae ac diligentiae stire potuisset, quis urbem Italiamque te- 
neret, ubi seaatus poputusque Itomanvs, tibi res publica esset, qui denique 
post L. Leutulum C. MarctUam consutei: tarnen se concedere id factum 
sugerioribus suis heuefieüs, veteri kospitio alque amieiiiae, dignilali aeta- 
tique hominis, preeibus eomm, qui freqneutes coneurrissent hoipiles alque 
ainici Deiotari ad deprecandum: de coniraversiis letrareharum poslea se 
eoguUurum esse dixit, regium vettitum ei restilsiit. Legümem aulem eam, 
quam ex geaere civium suorum Deiotarus armatura diaeiplinaque nostra 
constitutum habebat, equitalumque omnem ad bellum gerendvm adducere 
iutsü, 

S* 
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um hier Aber das Schicksal der unterworfenen Länder zu verfu- 
gen 111 ). Mitbridates der Pergamencr erhielt für die erspriess- 
lichen Dienste, die er dem Caesar in Aegypten geleistet balte, das 
Keieh amBosporus und vonGalatiendieTetrarchieüberdieTrok- 
mer; auch musste Deiotarus an Ariobarzanes von Kappadokien 
Kleinarmenien abtreten 20 ), nach Cassius Dio jedoch nur einen 
Theü dieses Landes 3 '). 
8' Zwei Jahre später (45), als Caesar vom spanischen Krieg 
nachltom zurückgekehrt war, wurde -U ei otarus von seinem eige- 
nen Enkel, Castor 32 ), angeklagt, als nahe er beabsichtigt den 

») ebend. c. 78. ") Cic. de Jivin. 1, § 27 n. bes. II § 70: fu- 

git (Dciotarus) e proeiio cum Pomfeie: grase tempui. Discesiit ab co: 
luchtaia rtr. Caeiarem eodem tempore et hartem et hoipitem vidit: quid 
hoc trüiiui? Ii cum ei Trogmannn telrarchiam eriyaitiet et asseculae iuo 
Pergameno ttacio cui dedisiet eidemque detraxüset Armeniam a lenaiu 
dnlam. rumqae tili ea mu{:ruft:-t!/il.i.<s,'m<i hi.ipih'i, narji!as rsset, spoUatum 
rdiquit et hoipitem et r-igem. or. Phil. II, 37, 94. Ikber die Trokmcr 
oder Trogmer s. Stephanns Bvzant.: Tpöx/ioi t»rot ralvttxoV Ixa- 
koSiio 31 xal Toaxfitpni, und Strabo XII, 5, 2 p. 567. ai ) 41, 63 i 

'I i)Vr' luni it/iuK idiif in; au/j/injriaf (Bojifiti(qi) ni/iipatriat jtnui- 
Xiyitv, oi; xal amoif avyyraifir,y Ivtifit, xvSt"* 1 " uovov jinp' avitÖv 
itifluv-, "diu j'öp otdij' ovit i&jtioi "r/i.-i mV t!<(ti!.ati , xaintg noX- 
Xtäv rtollä xai fttynla n«p<r loa nojtn-qlov etiqtpStm. IM/^oi fity 
ydo ti Trj? jtQfiiyias i°5 Arjiorctoou ytyofifyqs Aaiaßagiiivt; tüj 
irjs KHnnaioxiu: jtaoilti fiaxly oi /ldiut xnl rar ^hjiöta^uv i" 
lavtqi ri tßknifiiv, nXXic xn\ nQoaivTjnyhqatv. Oi yitp Ixtivov rijc jfoi- 
pov atttrifttTo, äiX' vno iov •PaoväxDv nünov r^v 'AQjwlay Wn- 
XippScioav (s. dagegen Hirtins in Anm. IS) xmaXaßäv ro fi(r n nutijf 
np 'AQmßuQ&vri, io iSi Ji) rip ^jjioiripp (-/Boiaiao. Vgl. aneh Dio 
42. 48. ' *>) Caator war der Sohn einer Tochter des Dciotarus. 

«eiche mit Castor Saoeondarus vermählt war ; denn dass bei Strahn 1 2. 
&, 2 {Fooßfoüf, vi, tob Anoiopof ßaalXenov iov Zawxovßüqov, tv i!i 
yaapfAr ovra roviov äneaifiB^e ^JtjtottpO! xal lijv dvynifpn ripr inv- 
tov) toü Suwiovu'bqov nicht heia st 'dea Sohnea des Soae.' sondern 'des 
Castor mit dem Beinamen Saoc.', scheint aus Caos. II. civ. Hl, 4 hervor- 
zogen«, »o es hei Anfeghloog der Slreitkriifte, die Pnmpcins aua Asien 
erhielt, heisst: (receiiioi (W|oitea) Töreo/rrforia» Cattor et Bomäiaus (Dh- 
rylaos?) &c Gattograecia dederaats horum alter una venerat, alter ßliunt 
miierat. (Dass sich hier die ietiten Worte auf dea Castor beziehen, geht 
aaa Cic. p. r. Deiot. § 28 hervur.) Dass der Vater dea Cnstorden gleichen 
Namen geführt habe, bestätigt auch , Saidas im Artikel K« anug Vol. II p.'JI 
ed. Beroh. : r^ft"S objoi AijiOTiinou rov avyzXrjTixov Snyarfga «rijpf'fft 
vn' aitov 5/itt Ttj yafitti), cFiori . airbv Kainaot ärfßaXtr. Saidas ver- 
wechselt jedoch den Rhotor aai HiatorHer Cattor mit dem (ialater, wie 
Dramaan (Gesch. Roms VI S. 3UI) Anm. 29) wohl mit Recht annimmt, wah- 
rend Clinton in denFasti Hellenici III p. 546 beide Castnr ihr iuentisrti 
holt. Minder wahrac heinlich ist eine andere Vermnthnng DrDWUaa IV S. 
469, dasa der Schwiegersohn des Deiotaras der nemliche Cnatnr gewesen 
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Caesar, wie dieser auf seiner Rückkehr von Pontus bei ihn» -*u 
Gasle war, ermorden zu lassen. Der Grund dieser schweren Aur 
klage ist ohne Zweifel in argen Zerwürfnissen zu suchen, die in 
der Familie und Verwandtschaft des Deiotarus herrschten. Dar- 
auf deuten mehrere einzelne Nachrichten. So wurde ein Schwie- 
gersohn des Detotorus, Brogi tarus 23 ), aus dem. Besitz des Hohen- 
priesterthums zu Pessinus, das dieser von Clodius als Volkstri- 
bunen erkauft hatte, durch seinen eigenen Schwiegervater wieder 
verdrängt"). Nach Plutarch") soll Deiotarus sogar seine übri- 
gen Söhne getödtet haben, um einem einzigen die Herrschaft und 
sein Haus zu hinterlassen. Die herzlose Grausamkeit des Königs 
geht auch daraus hervor, dass er später die Eltern des Gastor 
und somit seine eigene Tochter seiner Rachsucht opferte, ihren 
Sitz, die Feste Gorbeüs, scldeifle und fast den ganzen Ort zer- 
störte 26 ). Da diese gransame Rache ohne Zweifel die Folge der 9 
Anklage des Gastor genesen ist, so lässt sich mit vieler Wahr- 
scheinlichkeit an nehmen, dass der Enkel als Ankläger nur das Or- 
gan seinerFamilie war"), die sich wühl durch die übermässige Be- 
günstigung des in der Rede wiederholt erwähnten Sohns gekränkt 
fühlen mochte. Dass neue Versuche des Deiotarus, von Caesar 
seinealten Reichsgrenzeu zurückzuerhalten, fürCastor die nächste 
Veranlassung zur Erhebung seiner Klage gewesen seien, wie der 
sonst sehr unwissende Scholiast im Argumentum der Rede bc- 

sei, von dem Appian Mitbrid. e. IOS erzählt, dass er seinen Lnndsleoten in 
Phnnagoria, einer Stadt am c i m ine ri sehen Bosporus, dos Signal zur Empö- 
rung gegen die Herrschaft des Mithridaies gegeben habe, wofür er seihst 
von Pompcius nach Beendigung des Kriegs mit dem Ehrcunnmrn ■/':3.opfu- 
patos belehnt (App. n. ». O e. 1 14), seine Vaterstadt ober für frei erklärt 
wurde. Man müssto nur nnnehmen, dass der PhmngopfierCaiitor vom Pnm- 
peius als Lohn für leinen Abfall euch eine kleine Dvnnsti« in Gnlatieu, 
vielleicht durch Vermittlung des Deiotarus (vgl. p. r. Dciot.S3fln. A.) er- 
halten habe, vnn der aus er dem Pnmpeius dann die oben erwähnten 
3UU Reiler zuführte. Doch eben so »ohrsehcinlich licsse sich zur Erkla- 
rnng der Worte des Cicero Daintnrnt vcitram familiam abiedam et obicu- 
ram e icnsbrh in heim evaeavit annehmen, dass lleintarus dem Caatnr bei 
der Vermählung mit seiner Tochter eine Art von Leben iu Gulaticn mit 
dem Tlauntorte Gorheüs verliehen habe. ' a ) Vielleicht derselbe, von 
itm es bei Strabo 12, ä, 2 |>. 567 heisst: ifpoiJpin o" nurorc (roft Tpoi- 
fioii) TCttf^iOrtu iQl«, Triouiof - iitl MiÜQiSnuov, o Monte llofi- 
mjrot ÄoyiJicrripDj, rtje Ittrrtaäfs ßaailflas äifoQiaas. ") or. 

de har. resp. c. 13. ") «fpl Siomxüv (mvitoifiariav c. 37. Die 

Sorgo für das Wohl des von Cicero erwähnten einen Sohnes ist auch in 
der Bede öfter angedeutet. ■•) s. die Stellen aus Strabo und Suidai 

iu Aom. 22. ") § 30: led fuatMoii ingrate ei impie necetiiUuHait 

jitniien repudiaretii, tonten iaimiciliat homimon innre gerere poleralii. 
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merkt 18 ), ist unwahrscheinlich und würde für sich allein einen 
solchen Schritt nicht erklaren. 

10 Zu seiner Rechtfertigung hatte der König mehrere seiner 
Vertrauten, den Hieras, Blesamius, Antigonus und Dorylaus nach 
Rom geschickt, in deren Gefolge sich ein Arzt und Sclave des 
Königs, Philippus, befand, der in Horn von Castor gewonnen 
wurde als Anklager und Zeuge gegen seinen Herrn aufzutreten. 
Die Verteidigung des Königs führte der ihm längst befreundete 
Cicero im Hause Caesars im Monat November des J. 45, wohin 
der Dictator ausser den Parteien auch einige seiner Freunde, wie 
den berühmten Rechtsgelehrten Servius Sulpicius, beschieden 

11 hatte. Die Anklage selbst zerfiel in zwei Haupttheile: 1) in die 
eigentlichen crimmamsidiarum,die der König auf seinem Schlosse 
Blucium 19 ) zweimal versucht habe, 2) in Beschuldigungen allge- 
meiner Art, die erweisen sollten, dnss der König fortwährend 
feindliche Gesinnungen und Absichten gegen Caesar genährt habe. 
Was den ersten Theil der Klage betrifft, so darf man wohl an- 
nehmen, dasB es ihm an allem inneren Halt gebrach, und die 
Widerlegung des Redners macht den Eindruck einer völligen 
Glaubwürdigkeil. Um so schwieriger war sein Standpunkt in Be- 
treff des zweiten Theils. Denn mochte auch bei einigen Beschul- 
digungen gehässige Uebertreibung vorwalten, so waren doch die 
meisten der Art, dass sie dem leidenschaftlichen Charakter und 
der gamen Politik des Königs gar wohl zusumuthen waren, wes- 
halb auch der Redner diesen ausser wesentlichen Beschuldigungen, 
die jedenfalls eine völlige Wiederaussöhnung Caesars mit Deio» 
tarus verhindern sollten, einen weit grösseren Raum als der Wi- 
ll derlegung der eigentlichen crimina einräumt. Darf man einer 

Aeusserung Ciceros in einem Briefe an seinen Schwiegersohn 
Dolabella (ad fam. IX, 12, 1) Glauben schenken, so hat er selbst 
auf seine Rede keinen hohen Werth gelegt. Er sagt nemlich bei 
Uebersendung derselben: Oratiunculam pro Deiotaro, quam rt- 
quirebas, habebam mecum, quod non putaram. llaque eam tibi 
im'ri, quam velim sie iegas ut causam temiem et mopem nee scri- 
ptione magno öftre dignam. Sed ego kospiti veteri et amieo mu- 
nusculum mütere volui levidense' 0 ) crasso filo, cuius modi ipsius 
ioknt esse munera. Allein treffend bemerkt Drumanu (Gesch. 

**) Amiwn eil Caeiar Rornnrn. Amtriebal qua modo Deiolarut per- 
veniret ad parlem ttg*i. Hoc audito gener mint, out aecuiarent Deiola- 
rom, quod iniidtai feciiict Caetari eo tempore, quo iltum invüavü hatpäio. 
") über den Nomen de« Schlosses s. die Arm. in § 17. *) Scharf- 

sinnig ist die Vennnthong Orellis, dsis in verbessern sei: mmuaealam 
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Roms VI S. 301) ober diese Worte: 'in dem Caesarianer sollte 
nicht der Verdacht entstehn, dass die Angelegenheit des Mannes 
ihn länger beschäftigte, als es eben die Verhältnisse erforderten.' 

üeber den Erfolg der Rede haben wir keine bestimmte Nach- 13 
rieht; doch lässt sich aus einer bitteren Aeusserung, die sich Ci- 
cero 31 ) nach Caesars Tod erlaubte, schliessen, dass Caesar eine 
Entscheidung in der Sache verschoben habe, da er im nächsten 
Jahre zur Bekriegung der Parther selbst nach Asien zu kommen 
hoffte 3£ ). Nach Caesars Ermordung wendeten sich die Bevoll- 
mächtigten des Königs für die Ansprüche ihres Herrn an die Ge- 
mahlin des Antonius, Fulvia, in deren Hände sie einen Wechsel 
von zehn Millionen Sestertien niederlegten, worauf Antonius auf 
dem Capitol eine Bekanntmachung anschlagen liess, dassDeiota- 
rus nach den hinterlassenen Verordnungen des Caesar wieder 
seine früheren Besitzungen zurückerhalten solle' 13 ). Allein noch 
ehe der König von diesem Schritte seiner Gesandten Nachricht 
erhielt, hatte er sich bereits selbst auf die Kunde von Caesars 
Ermordung durch Gewalt in den Besitz des verlornen wieder ein- 
gesetzt 34 ). 

mitten volui denn et craito fiio. ") er. Phil. II, 37, 94 ; quis enim 

cuiqtiam inimicior quam Deiotaro Caesar? — a quo vivo nee praesens nee 
absens quiequam aaqui boni impetravit, apud mortuunt [actus est gratio- 
sus. Campeliarat hospüem praesens, camputarat, peaniam impetrarat, 
in eius tetrarckia unum ex Graecis eomitibus suis collocarat, Jrmaiiam 
abstulerat a senaiu datam. Haeo vitoUs aripuit, reddit mortuus. 
J1 ) DruinannVI S. 305: 'Dicht durch Cicerns Rede, sondern durch den 
Dolch des Brutus wurde die Gefahr von dem Könige abgewendet'. ") or. 
Phil. II e. 37. «) Cic. n. b. 0. § 95: qua ex syngrapha quid sis 

acturus, medilere censeo ; rex enim ipie tua Spante nullit commentariis 
Caesaris, simul alque audivit eius aderäum, suo Marte res suas recu- 
peraait. 
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1 1. Cum in omnibus causis gravinribus, Gai Caesar, initio 
dicendi commoveri soleant vehemenlius, quam videtur vel usus 
vel aetas mca postulare, tum in hac causa ita mo mulla pcrtur- 
baut, ut, quantuni me» tides studii mihi adferat ad salutem regis 
Deiotari defendendam, tantum facultatis timor detrahat. Primum 5 
dico pro capite fortnnisquc regis, quod ipsum etsi non iniquum 
est in tuo dum taiat pericnlo, tarnen est ita inusilatum regem 

2 rcum capitis esse, ut ante hoc tempus non sit auüitum. Deinde 
eum regem, quem oroare anlea cuncto cum senatu solebam pro 
perpetuis eius in nostram rem publicam meritis, nunc contra 10 



1. Cic. p. Cluentio § 51: temper 
equidem magno eum melu ineipio 
dicere: quotienicumque dico, totieni 
mihi videor in ivdidtrm venire non 
ingtnii talum, ted etiam virtutis 
atque officii, ne aut id projiteri vi- 
dear, quod mm jiaitim implere, 
quod est impudentiae , aut id non 
eficere, quod posiim , quod est per- 
fidiae aut negltgentiae. Vgl. auch 
Cic.de "rat. 1 g 119 ff. 

3. aelat mea. Cicero stand da- 
mals im 82. Lebensjahre. ■ 

4. fidet, Gewissenhaftigkeit in 
der übernommenen Vertheidigung. 



in tuo dum t. per. wenigstens 
wo es sich um eine Gefahr Tür deine 
Perlon handelt, lieber dum taxat 
— sattem vgl, Cic. Lsel. § 53: co- 
luntur tarnen timulatiano, dum ta- 
xat ad tempus, 

9. tolebam. Andere Lesart ist 
talebamut. Abor Cicero vergleicht 
1) die frühere Stellung, in der er 
für Deiotarus in sprechen pflegte, 
mit seiner jetzigen, 2) stellt er An- 
träge, die er als einzelner Senstor 
gemacht hatte, den Beschlüssen des 
gesammten Senats gegenüber. 
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atrocissimum crimen cogor defendere. Accedit ut accuaatorum 
alterius crudelitale, alterius indignitate conturber. Crudeiem 
Castorem, no dicam sceleratum et impium, qui nepos avum in 
capitis discrimen adduxerit adulescentiaeque suae terrorem intu- 
5 leril ei, cuius senectutem tueri et legere debebat, commendatio- 
nemque ineuntis aetatis ab impictate et scelere duxerit, ari ser- 
vum corruptum praemiis ad accusandum dominum impuierit, a 
legatorum pedibus abduxerit. Fugitivi autem dominum aecusan- 3 
tis, et dominum ahaentem et dominum amicissimum nostrae rei 

10 publicae, cum os videbam, cum verba audiebam, non iam ad- 
flictam regiam condicionem dolebam quam de forlunis commu- 
nibus extimeBcebam. Nam cum more maiorum de serYo in do- 
minum ne tormenlis quidem quaeri liceat, in qua quaestione do- 
lor elicere veram vocem possit etiaui ab invito, exortusesLservus, 

15 qui, quem in eculeo appellare non posset, eum accuset solutus. 
2. Perlurbat me, C. Caesar, etiam illud interdum, quod tarnen, 4 
cum te penitus recognovi, timere desino; re enim iniquum est, 



nicht v 



aceteralum et impium k 



Ausrufs, wie crudeiem Castorem. 
Mit crudelit ist hier die moralische 
Ronheit und Gefühllosigkeit be- 
zeichnet, die sich in Caslors Beneh- 
men ausspricht; vgl. § 43. 

6. ineuntis aetalis Tur seinen 
Kintritt in das Lehen, fdr den He- 
gion (einer praktischen Wirksuui- 
keit', wie § "26 v- 2S. Mit aeJo« ist 
du Aller der Selbstständigkeit be- 
rechnet, wie § Ö. 

j- , den Arzt l'bidippus. 

7. a legatorum ptdümi. deren 
peduequiit l'hnl. wir, der Sache 

U ;■<!' ■ j -I tri ab 

am abJuxutft : der Ausdruck ist 
aber huhmsrher md beieicboel den 
Pbidippos eis tum Grhlge und ;ur 
liifnerrfhs'.i pr.hnnp. die drr Konig 
den Üinandieu »u.i sei neu Sklaven 
ieigcg'brn butte, 
12. 



Silnniauum (762 d. St.) bei der 
Tüdtung eines Herrn durch einen 
Sklaven donTod über die ganze /o- 
mitia 'quae tub e'tdem teclo man- 
ji(ouera(';Tac. Ann. 14, 421f. 

in dominum ; s. zu p. Mil. § 59. 

13. ne lormetitü quidem, obwohl 
man ihnen die grösste Beweiskraft 



Imperfect wegen der in eeu(eo ver- 
steckten Öertinfruag; titormentit ex 
eo quaereretur. 

1 1 , eum te penuu TecognmL 
Com ist weder — ex qua, nuch 
leis«l e» 'dadurch data, insofern". 
Oer Sau »eistaut vüerdum lorurl, 
\ni--a der Hedner ia(t; dorb wenn 



grause 
liüiner 



>Kh i 



aal e 



raehwindetsie di" h 
jedesmal, -ubjld (eipnollich 'uiuu 1 
ich mir wieder deinen Charakter 
im Geiste gan! vergegeo» artigt 
habe. Vgl. in Catil i, § 12; cum 
mihi yropotui - ptrhirmco. Pill. 
II. $ 68i .4" tu, Uta in veittiuto ro- 
ttra eum adtpexitti, domum tuota 
te iatroire pulet? Madvig Ut. S[.r. 
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aed tua sapienlia fit aequissimum. Nam dicere apud eum de fa> 
cinore, contra cuius ritam consilium facinoris inisse arguare, cum 
per se ipsnm consideres, grave est-, nemo enim fere est, qui sui 
periculi iudex non sibi se aequiorem quam reo praebeat: sed tua, 
Caesar, praestnns singularisque natura nunc mihi metnmminuit; 5 
non enim tarn timeo, quid tu de rege Deiotaro, quam intellego, 

5 quid de te ceteros velis iudicarc. Moveor etiaui loci ipsius inso- 
lentia, quod tantam causam, quantn nulla umquam in discepta- 
tione versa ta est, dico intra domesticos parietes, dico extra con- 
ventum et cam frequentiam, in qua oratorum studia niti solent ^ 10 
in tuis oculb, in tuo ore vultuque adquiesco, te unum intueor, ad 

te unum omnis mea spectat oratio : quae mihi ad spem obtinen- 
dae veritatis gravissima sunt, ad motum animi et ad omnem 

6 impetum dicendi contentionemque leviora. Hanc enim causam, 

C. Caesar, si in foro dicerem, eodem audiente et disceptante te, 15 
qimniam mihi alacritatcm populi Romani concursus adferrett 
quis enim civis ei regi non faveret, cuius omnem aetatem in po- 
puli Romani hellis consumpiam esse meminisset? Spectarem 
curiam, intuerer forum, caelum denique testarer ipsum. Sic, cum 
et dcorum immortalium et populi Romani et senatus beneficia in 20 
regem Deiotarum recordarer, nullo modo mihi deesse posset 
S oratio. Quae quoniam angustiora parietes faciunt aclioque maxi- 
mae causae debilitatur loco, tuum est, Caesar, qui pro mullis 



§335, b A. 1 bemerkt treffend, dos? 
in solchen Fallen im Deutschen ge- 
wöhnlich das Praesens (hier* 'ver- 
gegenwärtige') steht. 

1. tua lapientia erklärt sich aas 
den Schlussworten des § quid de U 



spielung, dnss Caesar, wenn gleich 
Dictntor, doch das Unheil der öf- 
fentlichen Meinung in scheuen 

loci iptiut into/entia. Wie der 
Ort auf den Redner einwirke, hat 
Tacitus Diät, de orat. c. 3B treff- 
lieh geschildert. 

H. feWoro,. im Gegensati 
•aviuima 'minder stark wirke 



bJae'u. Bit Worte rügt d. 
ner bei, damit Cnessr nicht etwa 
meinen möge, Cic. fühle sich anch 
dadurch beunruhigt, dass er allein 
in der Sache zu entscheiden habe. 
Das apud unum iudieem dicere trat 
auch in gewissen Privatprozessen 
ein, allein die Verhandlung war 
doch eine K Deutliche. 

16. alaerila* 'frische Lebendig- 
keit, Begeisterung'. 

23. pro muüit laepe — • pro aho 
alio tempore, wie CicTnsc. 1 §14: 
cum causam iuttam dem ipit dedt- 
PÖ, iri tune Sacrati, nunc (Moni, 
>o muitü etc. Heber die Sache 



■ans mui 
s. So et. C 



ir leise anden- läarique arte aut atqwivit (Caesar) 
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saepe diiisti, quid mihi nunc anfmi sit. ad te ipsum referre, quo 
facilius cum aequitas tua, tum audiendi diligentia rainuat hanc 
perturbationem meam. 

Sed.antequam de accusatione ipsa dieo, de accusatorum Epe 

5 pauca dicam : qui cum videautur nec ingenio nccusu aCque exer- 
citatione rerum valere, tarnen ad hanc causam non sine aliqua 
spe et cogilatione venerum. 3. Iratum te regi Deiotaro misse 8 
Hon erant nescii; adfectum illum qoibusdam incommodis et de- 
trimentis propter offensionem animi tui meminerant [teque cum 

10 buic iratum, tum sibi amicum esse coguoverant], cumque apud 
ipsum te de tuo periculo dicereut, fore putabant ut in eiu Icerat o 
animo fäcite iictum crimen insideret. Quam ob rem boc nos pri- 
mum metu, Caesar, per fidem et conslanliam et deinen tiam tuam 
libera, ne residerein te ullam partem iracundiae suspicemur. Per 

15 dexteram istam te oro, quam regi Deiotaro hospes hospiti por- 



excessit. Post accusationem Dota- 
beltas tttrtrd dttbie principibus pa~ 
tronis adnumeratus est. 

1. referre 'zu bemessen', d. h. 
au dir selbst abzunehmen, wie mir 
zu Muthe ist, Wäg. Stil. § 101, 2. 

2. aequitas lua. Als homo aeipius 
soll Caesar die missli dien Umstünde, 
unter denen Cic. spricht, berück- 
sichtigen und ihn zum Ersatz dafür 
durch freundliche Aufnahme seiner 
Verlheid i gang ermutfcigeo. 

'—'-ne, 'Berechnung'. 



. cogitatioae, 'I 
L adfectum qi 



eines sehr schwachen Ausdrucks, 
weshalb auch die Lesart adflictum 
zu verwerfen ist. Denn würde er 
den König als niedergebeugt durch 
die Beschränkung seiner Herrschaft 
darstellen, so erschiene das ihm zu- 
gemutbete Verbrechen wahrschein- 
lich. Zur Sache s. EinL § 7. 

9. teque . . coguoverant. Mad- 
vig hat mit starken Gründen die 
Echtheit dieser Wor 
Er bemerkt 1) dasa, nach 
im ersten (rliede gesagt hl 

e regi B. fuisie non er 
neidi, er im dritten nicht ir 
konnte: teqao kaic ii ' 



a Cie. 



£ nescii, er im dritten nicht sagen 
B konnte: teque kaic iratum cogno- 



cum esse nicht ergänzen könne. 
Auch stehe die Aeusserung im Wi- 
derspruch mit der ganzen Beweis- 
fuhrung, die darauf ausgehe za zei- 
gen, dass Caesar wohl früher auf 
den König erzürnt gewesen, aber 
jetzt es nicht mehr sei. 2) Cic. 
könne nicht von einer ainicitia des 
Caes. zu den Anklägern sprechen, 
die er durch die ganze Rede als die 
verächtlichsten Personen darstelle. 
3) In sprachlicher Hinsicht sei eu- 



er Gebra 



•n Mc v 



intern? Ii. zu Ji, Lig. 
§ 1 1 ; verschieden ist Ai 41, 
s. d. Anin.); b) der Gebrauch von 
que im dritten Gliede, welche Par- 
tikel sonstCie. nur znr Anknüpfung 
eines letzten Gliedes verwende. 

10. apud ipsum te de tuo peri- 
culo. Cie. übergeht in seiner Ent- 
gegnung diesen Punkt und antwor- 
tet nur auf die zwei ersten, iratum 
te regi und adfectum illum. Er 
übergeht den letzten Punkt, weil 
er darauf nichts anderes erwiedern 
konnte, als was er schon g i a. E. 
bemerkt hotte, was, wenn auch in 
anderer Form zu wiederholen sehr 
unzart gewesen wäre. 

12. inrideret 'Wurzel fasse'. 
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rexisti, istam, ioquam, dcxteram, non Um in bellis neque in 
proeliis quam in promissis et fide lirniiorem. Tu illius domum 
inire, tu vetus hospitium reuovare vnluisti ; le eius di penates ac- 
ceperunt, te amicum et placatum [Deiotari] regis arae focique vi- 
9 derunl. Cum facüe orari, Caesar, tum semel exurari sulesj^Nenio 5 
umquam tc placavit inimicus, qui ullas resedisse iu t« simullatis 
reliquias senserit. Quam quam cui sunt inauditae cum Deiotaro 
querellae tuae? Numquam tu illum accusamti ut hoslem, sed 
ut amicum officio parum funcluui, quod propensior in Ca. Pompei 
amicitiam fuissot quam in tuam ; cui tarnen ipsi rei vcniam te da- 10 
turum fuisse dicebas, si tum auxilia l'ompeio vel si etiam filium 
misissot, ipse aetatis excusatione usus esset. Ita cum maximis 
eum rebus liberares, perparvam amiciliae culpam relinquebas. 
10 Itaque non solum in eum non animadvertisti, sed omni metu li- 
beravisti, hospitem agnovisli, regem reliquis^i; neque enim ilie 15 
odio tui progressus, sed errorc communi lapsus est. Is rex, quem 



Der Gedanke wird klar, n enn 



schwebende Fräse denkt; wo 
sieh die Hand Caesars ' 
stärkere, im Kampf oder ii 
halten! Der Compnrativ gr 
beiden Gliedf 



Wer 



iliod ;! 



i Ge«e» 



: (Dicht sowohl, 
nicht eben) in bellis finniorem quam 
in promissis, sed potius in promis- 
sU ßmiorem quo,* in bellis. Vgl. 
Lii. 28, 39, 12: deletam urbem 
cernimus eorum, quoruin in gra- 
tiam Saguntum deleoerat Hannibal: 
i-eetigal ex agro emiim capimui, 

diu* eii quam vtlione. 

3. voluisti, warst geneigt, hast 
es gern gethan. 

4. Deiotari scheint Glossem; denn: 
sonst sagt Cic. immer rex Deiotaras 
(s. Sgl. 4. ti. 8. 12. 13. 22. 31). 39), 
nicht Deiotarui rer. 

5. semel 'auf einmal, ein für alle- . 
mal'; vgl. § 39: Semd ignetuvu 



einem Groll kann überhaupt keine 
Rede sein, wenn man weiss, wel- 
cher Art deine Beschwerden über 



D. gewesen sind. — cum D. querel- 
lae, weil man sagt queri nnd con- 
queri cum. oliquo. lieber die Sache 
s. Einl. Anin. 18. 

S. sit hostem , stärkerer Aus- 
druck für ut inimicum 'als erklär- 
ten nertUnllahen Feind'. Vgl.p.Seat. 
§ 129: ut itnus dissentiret kottis; 
de Itn. bon. ot mal. 5, §29: quo- 
titmicumqus dicehir male quis de 
se mercri sibique inimicus esse at- 
qun hostis etc. 

12. maximis rebus, von der Par- 
teinahme ftir Pompcius, die Caesar 
den Umständen zuschrieb, während 
er dessen eigene Heise in das Lager 
auf Rechnung seiner personliehen 
Feindschaft setzte. 

13. p. amiciliae culpam 'eine 

ij nu;e Schuld, die nur in 
man gr. fh.ifter Erfüllung der Freuu- 
despDUiht bestand',' Nägclsb. Stil. 
§11)0, 1. Derselbe bemerkt§197, 1 
über ilu und itaque treffend; ita re- 
cnpituliert oft das vorhergehende, 
indem es bei demselben stehen 
bleibt, während itaque weiter 
seh Ii esst. 
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senatus hoc nomine saepe honorificentissimis decretis appella- 
visset quique üluin ordinem ab adulescentia gravis sim um sanc- 
tissimumque duxisset, isdem rebus est perturbatus, homo 
longtnquus et alienigena, quibus nos in media re publica nati 

5 sempcnjne versati. ;,4. Cum audiret senatus consentientis auclo- 
ritate arma sumpta, eonsultbus, praetoribns, tri bums plebis, nt>- 
bis imperatoribus rem publicam defendendam datam, movebatur 
natmo, et vir huic impcrio amicissimus de saline populi Bomani 
iejimescebat, inquaetiamsuam esse indusam vjdebat: in summo 

tu tarnen limure quiescendum sibi esse arbitrabatur. Maxime veru 
perturbatus est, ut audivit consules ex Itaita profugisse onmes- 
que consulares— sie enim ei nuntiabatur ■ — , cunetum senatum, 
tut am Italiam esse effusam ; talibus enim nuntüs el rumoribus pa- 
tebat ad orientem via nee ulli veri subsequebantur. Nihil ille de 

15 eondicionibustuis,nihil de studio coneordiaeelparis, nihil de con- 
spiratione audiebat certorum hominum contra dignitalem luam. 



4. in media re p., im Central- 
pnnkt, in Merten ies Staats. 

5. lenatut aueteritate. So drückt 
sich Cic. vorsichtig (statt len. con- 
sulto) vor Caesar aus, weil die Be- 
schlüsse des Senats, die den un- 
mittelbaren Ausbruch des Bürger- 
krieges herbeiführten, trotz der 
Einsprache der Volkstrihunen Kl. 
Antonius und {J. Caslins erfolgt 
waren; s. Caes. B. civ. I, 2 ff. 

6. eoniutibui - dalam. Caes. U. 
civ. I, 5 i decurritur ad iUud ex^ 
tremum atipie ullinmtn SCtum . . . 
dent operam conmlct , praetores 
tribuiri pt. quiijue pro contulibus 
lini ad urbem, ne quid res publica 
detrhnenli capiat. Stult praconiuli- 
bus (sn auch bei Cic. ad tarn. 16, 11, 




auf einem Keldiug gegen die rhu- 



birge den Titel imneralor (51 v. 
Chr.) erworben hatte. 

11. consules, C. Clondios Marcel- 
lus und L. Cornelias Lenlulus. 

zugesetzt, weit nichtalleConsularen 



Italien verlassen hatten. Genauer 
sagt Cic. in der ähnliehen Schilde- 
rung or. Phil. Ii § 64: o mummt 
t?. si attdkgii hoc memoriae predig 
r .vr./^.v f-r I/alia expulsos cumque 
iU Cn. Pampeium, amnes consula- 
res, gui per tatetudinem exseqtii 
chdem itlam ftigamque potuitttnt, 
praetores, praeferios, tribunoi pi, 
magna*! partem senatus , cmnem 
tulaleiii iuveiduät vmque rerbo 
rem publicam expuliam atque ex- 
terminalam suis tedibuil Heber 
effusam s. Nä'gelsb. Stil. § 130, 3. 

14. de condiriotatHii iuis 'von 
deinen Vorschlagen zu einer fried- 
lichen Ausgleichung'. Cic. ad faui. 
16, 12, 3; l'erunlur itmiUno coadi- 
ciones ab illa, ttt Pomptius eat in 
Hüpaniam, dileetui, qui sunt ha- 
biti, ei pratsidia nostra düaitian- 
tur ; io ulteriorem Galliern Domitio, 
cütriorem Censidio Nonianu . . 
traditurum s ad eontalatus petitionem 
te wntaruta, neoua io umt mite ab- 
senle se rationem haberi iiiam i se 
praessntnm trinum nundinum peti- 
turam. Caes. b. e. J, tt, 5. 

16. certorum k. 'wohlbekannter 
Persönlichkeiten 1 , ausser den Con- 
soin vor allen P. Scini» und W. 
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Quaecumita essen t, tarnen usque eo sc tennit, quoadaCn.Pom- 
IX peio ad cum legali litteraeque venerum. Ignosce, ignosce, Caesar, 
si eius viri auctoi'ilati rex Deiotarus ccssit, quem nos omnea ae- 
cuti sumus; in quem cum <li atque homines omnia ornamenta 
congessissent, tum tu ipse plurima et manirna. Neque enim, si 5 
tuae res gestae ceterorum laudibua obscuritatem attulerunt, id- 
circu Cn. Pompei memoria m amisimus. Quantum nomen eius 
fuerit, quantae opes, quanta in omni genere beilurum gloria, 
quanti honores populi Romani, quanti senatus, quanti tui, quis 
ignorat? tanlo ille superiores vicerat gloria, quanto tu omnibus 10 
praeetitisti. ltaque Cn. Pompei bella, victorias, triumphos, con- 
sulatus admirantcs numerabamus, tuos enumerare non possumus. 

13 5. Ad eum igitur rex Deiotarus venit boc roisero fatabque beilo, 
quem antea iustis hostilibusquebellisadiuvorat.quucum erat non 
bospitio aolum, verum etiam familiaritate coniunctus, et venit vel 15 
rogatus ut amicus, vel arcessilus ut socius, vel evocatus ut is, 
qui senatui parere didicisset, postremo venit ut ad fugientem, 
non ut ad insequentem, id est ad periculi, non ad victoriae so- 
cietatem. ltaque Pbarsalico proelio facto a Pompei o discessit, 
spem intinilam persequi noluit; vel officio, si quid debuerat, vel 20 
errori, si quid nescierat, satis factum esse duxit: domum se con- 
tulit teque Alexandrinum bellum gereute utilitatibus tuis paruit. 

14 llle eiercitum Cn. Domilii, amplissimi viri, suis tectis et copiis 



Cito (s. Caes. b. civ. I, 4), dann L. 
Doniitius, M. Bibulus, M. Fnvonius 
u. a. Uener certus vgl. p. Seit. 
§ 41, f. Marc.g 16 etc. 

6. plurima ei maxima. Dahin 
gehürle besonders, das« Caesar in 
seinem ersten Consulat die Bestäti- 
gung der Einriehtungeu des Pompe- 
ius in Asien erwirkt and ihm seine 
Tochter Jnlia vermählt hatte. 

S. in omni genere beÜorurn, s. de 
imp. Cn. Pomp. 10, 26. 

10. tanto etc. 'kura er hatte in 
dem Masse' n. s. w. 

14. iuttis. Wie iuiiis iu verste- 
hen ist, zeigt das beigesetzte hoili- 
libus {kostü in ursprünglicher Be- 
deutung =peregruim, s. Cic. de off. 
I e. 12). Als Krieg, der niesen Na- 
men verdiente, galt deinRümer blos 
ein Krieg gegen einen auswärtigen 
Feind, wie auch nur im Kampfe ge- 
gen einen solchen, nicht auch in 



einem Bürgerkrieg, die Ehre des 
Triumphes erkannt wurde. 

15. vel — vtt — ael, i. h. ieh 
will nicht entscheiden aus welchem 
Grunde, doch keiner ist für ihn be- 
lastend. Oeher et venii g. iu pro 
Lig. § 24. 

16. uliociui, dosrüm. Volks, nicht 
des Pomp, personlich; s. § 40 a. E. 

euocatut ist nicht blos der 
eigentliche Ausdruck vom Aufbieten 
inm Militärdienste, sondern auch 
von jeder Aufforderung sich in 
stallen, welche Magistrale und ho- 
ber stehende ergehen lassen. 

19. disoetsit, s. BinL §4 u. 5. 

21. errori, s. die Stelle aus der 
or. Pl.il. XI §34 iaderUinl. A. 10. 

22. paruit 'war dienstbar'. 

23. Cn.Domitü, 'etat CaetarAtiam 
ßnitimaiqae provinciat admini- 
ttrandai tradiderat', B. Alex. c. 34, 
Vgl. EbtL 5 S. 
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sustenlavit; ille Epbesum ad cum, quem tu ex luis iidelissiinum 
et probat isaimum omnibus dolegisli, pecuniam misit ; ille Herum, 
ille terlio auctionibus factis pecuniam iledit, qua ad bellum ute- 
rere; ille corpus suum periculo obiecit Lecumquein acie contra 
5 Pharnacein fuit tuumque hostem esseduxitsuuin. Quae quidem 
a te in eam parte m accepta sunt, Caesar, ut evrm amplissimo re- 
gis bonore et nomine adfeceris. 

Is igitur, non modo a te periculo bberatus, sed etiam ho- 1 
nore amplissimo ornatus, arguitur domi te suae interficere vo- 

10 luisse: quod tu, niai eum furiosisüimum iudicas, profecto suspi- 
cari non potes. Ut enim omittam, cuius tauti sceleris fuerit in 
conspectu dcorum penatinm necare hospitem, cuius tantae im- 
portunitatis omnium gentium atque omnis memoriaeclarissimum 
lumen exstinguere, cuius lantae ferocitatis victorem orbis terra- 

15jrum non extimescere, cuius Lam inbumani et ingrati animi, a quo 
rex appellatus esset, in eo tyrannum inveniri: ut baec omittam, 
cuius tanti furoris fuit omues reges, quorum multi erant licitimi, 
omnes liberos populos, omnes socios, omnes proyincias, omnia 
denique omnium arm a contra se unum excitare! Quonam ille 

20 modo cum regno, cum domo, cum coniuge, cum carissimo filio 

tectit et copäs susteniauil 'hat Punktes der Anklage § 26ff. durch- 
beherbergt und verpflegt'. Warum 
ist es unrichtig copiae hier als 
'Truppen' zufassen? , . 

1. ad eum: wer dieser Vertraute 
Caesnrs gewesen, ist unbekannt. 

3. pecuniam dedit, sicherlich auf 
Caesars Befehl; s. B. Alex. c. 34. 
6. regit honore; Eiul. Anm. 18. 
" tc. Wje gewül 



lieh in einer cauta coniecturalis, be- 
ginnt der Redner mit dem probabile ; 
s. zu p. Mit. § 32. Das probabile ex 
causa, der Beweis, dass die znge- 
mntbete Tbat dem dienten nur 
Schaden, keinen Vortheil gebracht 
hatte, ist in den Worten nisi eum 
furiosittimum iudicas eingeleitet. 
Das probabile ex väa, der Beweis 
der moralischen Un Wahrscheinlich- 
keit, ist hier und § 16 nur ganz 
kurz in der Form der praeleräio {ut 
omittam) gegeben, weil es Cic. 
zweckmässiger fand, diesen Beweis 
zur Widerlegung eines bestimmten 



10. suspicari 'ahnen', d. i. tdr 
möglieh halten. 

11. cuius tanti sceleris 'welche 
so grosse, d. h. eine wie grosse 
Ruchlosigkeit es verrnthen hätte'; 
s. § 31 qua» tanla delebit nbtivio? 
u. vgl. INägelsb. Stil. § 93, 3. 

12. impoHitinlatit 'Gefühllosig- 
keit, Brutalität'. 

•raditt et- 
;m Reiche 
■r kSnigli- 



t Tägro 



chen Würde zerstiirt hätte. 

carisiimo filio. Cic. Phil. XI 
§ 33: Deiotari regit, et patrit et 
fiUi, et magaus el noslro mare in- 
stmetut exercitus: summa in filio 
spei, summa ingenii iadoles, tum- 
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distractus esset, tanto scetere non modo perfecta, sed etiam co- 
1G gitato! 6. At, credo, haec huitio tnconsultus et tetnerarius non 
videbat. Quis consideratior illo? quis tectior? quis prudentior? 
quamqnam hoc loco Deiotarum non tam ingenio et prudentia 
quam tide et religione vitae defendendum puto. Nota tibi est 5 
hominis probitas", C. Caesar, noti mores, nota constantia. Cui 
porro, qui modo populi Itomani nomen audivit, Deiotari integri- 
tas, gravitas, virtus, fides non audila est? Quod igitur faciniis 
nec in hominem imprudentem caderei propter metum praesen- 
tis eiitii, nec in facinorosum, niai esset idem amentifisimus, id 10 
>os et a viro oplimo et ab homine minime stulto cogitatum esse 
17 confingitis? At quam non modo non credibiliter, sed ne suspi- 
ciose quidem! 'Cum' inquit 'in castellum Peium venisses et 
domum regis, hospitis tui, devertisses, locus erat quidam, in quo 
erant ea composita, quibus te rex munerare constituerat Hwc te i& 
e balneo, priusquam accumberes, ducere volebat; erant enim ar- 
mati, qui te interllcerent, in eo ipso loco collocati.' En crimen, en 
causa, cur regem fugitivus, dominum servus accuset! Ego me 
hercules, Caesar, initio, cum est ad me isla causa delata, l'hidip- 



I. ied etiam 'sondern auch nur', s. 
zur er. ji. Mit- § 5. 

5. teetvs hier im guten Sinne 
'wohl gedeckt, behutsnm', wie or. 
Phii. 13,8 6: Quid sapieuiia? cau- 
tieribus utilur consitiii, inpaiterum 
Pravidel, est omni ratione tectior. 

6. cui heisst es, weil nun audita 
adjectiviscb = inaudita steht. 

b. quod facinus in hominem ca- 
deret, eine Unthit, die auf einen M. 
treffen, bei ihm stattfinden konnte, 
d. b. deren er fähig wäre. 

II. ab komina, im Gegensatz zu 
a viro, weil die Person von einer 
IntcllBttsellen Eigenschaft aus be- 
zeichnet wird. 

12. jft quam etc. Hit diesen 
Worten gebt der Redner von dem 
probabile (angedeutet durch credi- 
biläer) zu den «igentliebon tigna ei 
argumenta causae über (s. p. Mil. 
§44 u. Iii), durch die der bestimmte 
Verdacht einer vorliegenden Schuld 
begründet werden sollte. 

13. inquit, ueml. der Ankläger. 
Peium, Strabo XU, 5, 2: foov- 

qib J" aitär (ioiv Toliaroßiu- 



yiwv) lari iö tt Meinen *ui ii 
Jliituy, uy iö fiiv ßaalltiov 
jtmoiägov, lo dl yatotfvlaxiot. 
Cicero nennt zw ei Castelle, das hier 
erwähnte und § 21 ein zweites, von 
diesem verschiedenes (non eideo 
causam mutandi loci); an beiden 
Stellen halieo die lldschr. verderbt 
castellum Luceium, was ei" röuii- 
seher Personal mime ist. Mau hat 
hier uus Strobo Blucium und § 21 
easiellum Peium verbessert, wüh- 
rend Gust. Wagner (s. Zeitschr. 
f. d. fiymn. -Wesen 1857, U461 um- 
gekehrt c. Peium hier zu schreiben 
vorzieht, weil die für Caesar be- 
stimmten Geschenke wahrscheinlich 
da aufgestellt waren, wo sich des 
Königs ya(oif,oi.amoy befand 

11). cum est ad me Uta causa de- 
lata 'als mir jencSacbe hinterbrncht 
wuroe'. Die Sache heisst causa, 
nicht res, als Object und Grundlage 
eines Processes. lieber de fem 
vgl. p. Itosc. Am. § Ulli: Pinn etinit 
ego äa dispulabo: verisimäe est 
Rosciai islam rem ad Chrysoganum 
detuHtie. 
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pum medicum., servum regium, qui cum legatis niissus esset, ab 
jsto ad ul es cente esse eorraplum, bac sum Btispicjone percussus: 
'medicum indicem suliornavil- linpr L vidrlii ct. ;ilii|imd crimen ve- 
ueni.' Elsi a veritate longe, tarnen a consueludine criminandi 

5 nun multum res abborrebal. Quid ait medicus? nihil de, yeneno. I 
Al id fieri potuit primum occultius in potione, in eibo ; deinde 
eliain impunius fit, quoll cum est factum, negari polest. Si pa- 
lam in iutere misset, omuium in se geiniuiii mm »ulum odia, sed 
etiam arma convcrtissel; si veneno, Iuvis ille quidem bospitalis 

IQ «umen numquam eelaie päluisset. Immim-s biriasse celasset. 
Quod igilur et cunari oixuli.ius el ['fitere eautius potuit, idtibi, 
et medico callido et servo, ut putabal, lideli, non cretlidit, de ar- 
rais, de ferro, de insidiis celare te noluit? At quam feslive cri- 1 
men conlexitur! l Tua te' inquil 'eadem quae Semper forluna 

15 sorvavit: negavisti tum le inspicere velle.' 3; Quid postea? an 
Deiotarus re illo tempore non perfecta c.oiilinuo dimisit exerci- 
11™*? nullus erat abus insidiamli locus? At eodem le, cum ee- 
navisses, rediturum dixeras, ilaquo fecisti. Horam unam aut duas 
endem loco armatns. ut. mllocati fuernnt, retinr-rn inagnum fuit? 

20 Cum in convivio comiter el iueunde Misses, (um illue isli, ut di- 
xeras. Quo in loco Deiotarnm talem erga te cognovfetr, qualis 
rex Attalus in I', Africanum fuit, cui magnilircnti^ima dona, ut 
scriptum legimus, usque ad Numantiain misit ex_Asia, quae Afri- 

3. ßnget = finget igitur. wie es von einem Besuche Ciiesars 

ti.jirhiiiuii, uufiiihlenu', als erster auf Ciceroä Landgut« bei Puteoli 

Punkt des Einwurfes, (ejiist. ad AU. 13, 52) heisst: )'uit 

15. negaüisU— negavisti cnini. jieriucimdv. (Jeher cnmüer et üi- 

iplid pnsU-a! ist nii-ht das erste r™A vgl. Cle. p. Cnel. § 13: cum 

Glied der (Ii.*juin;tiveri Frag«, seil- trutibus sauere, tum remisiis iu- 

dcni dieses ist nus dein Gegensatz euudn, cum. seitibus graciter, mm 

im: ni'Mtu-'ts'i tu iTSjni-iTi, ivhi et- iiiicii'ute eiiiiiitf.r, cum faciaorosis 

«a: hat der König seinen Ansehlag audacter, cum libidinoiü luxuriöse 

weiter verlort oder hat er n. s. w. 'viairtt. 

In dem scherst ollen. Ausdruck daai- 22. rex /Malus. Nach Livius 

aus der Sprnrhe .ies h'ew iiliiilidii'H (t 1:5:! v. Ohm, sondern Antim-lius, 

Lehens v.u erkennen; so richtet bei mit Jen lieiunini-n Sidett-h, vn Sv ■■ 

Terelit ins im Euuuchus 4, 7, ü der ricu: Scipi» ampUssimu vmue'ra 
Parasit Gnatho 



Bezug auf seine zum Angriir schon 
" Frage iixvi 



gerüstesteu Stlui 
dimiUa, 



comiter et iiii-jnah- fnisu 
!d heil 



i. i, sieh in gut 
rer (jovialer) Si 
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canus inspcctante exercitu acccpit. Quod cum praesens Doiota- 
rus regio et animo etmore fecisset, tu in culiiculum discesaisti. 

20 Obsecra, Caesar, repete illius temporis memoria m, pone illum 
ante oculosdiem, vultus hominum te intuentium atque admiran- 
tium rccordare. ISum quac trcpidntio* mim qui tumullufi? nuro 5 
quid nisi moderate, nisi quiete, nisi ex hominis gravisBimi et 
Banctissimi disciplina? Quid igitur cauaae excogitari poteat, cur 

31 te-lotum voluerit, cenatum noluerit occidere? 'In postcrum' in- 
quit 'diem distulit, ul, cum in castellum tilucium ventum esäet, 
■bi cogitata pcrJtceret.' Non Tidco causam mulandi loci, sed ta- in 
men acta res criminose eat. 'Cum' inquit 'vomere post cenam 
te velle dixiBses, in balneum te duccre coeperunt ; ibi enün eraut 
insidiae. Atte illa tua fortuna servavit: in cubiculo malle dixiati.' 
Di te perduint, lugitive! iE» non modo nequamet improhus, sed 
etiam fatuus et ameus es. Quid? tlle signa afneain insidiis po- 15 
suerat, quae e bnlneo in cubiculum transferri non posscnt? Ha- 
bes crimina insidiarum; nihil enim dixit ampliua. 'Horum' in- 
quit 'eram conscius.' Quid tum? Ha ille demens erat, ut eum, 



ist also «olil oiu Gcd Hell tniflsfc hier 
des Cicero anzunehmen. 

5. tj ii m quae trepidaiio? Damit 
führt Cic. die sogenannte coniccu- 
d'o durch; s. iu ]i. Mil. g 61. 

Ii. nüi ex . . dudptina, anders 
als dio Hauszucht erwarten liesa; 
vgl. or. Phil. II, § 69: Quid enim 
iniiqittiiu limine üiii tid»r,ll ui'i ,m,i- 



ihiedeu 



irklär 



i Worte 
. sagt: 



Unorquicküohkoit einer Indigestion 
na eh einer üppige o königlichen Ta- 
fel Iii enlgehn. 

16. traiitferri non patimt. Da 
die ganze Anklage Mos auf dem so 
venix v c rii ä eilt igenden Umstände 
beruhte, dass man Caesar einlud 
im Bode das Vomitiv zu nehmen, so 
begnügte sich der Redner bei der 
ni!P'iiliiHij;eii Erdichtung des cri- 
men Mos mit diesem einzigen Ein- 
wurfe; er kannte auch fragen : Wenn 
•];:< lkid :tU tti-i- ;V«j instrlinrum 



Zwar sehe ich noch keinei 

zu einer Veränderung des Ortes, hatCaesai 
dach davon abgesehen, so ist aller- 
dings etwas vorgefallen, was gar 
1 einerBer L 11 



tigt. Man wollte dich 
der Anklager, ins Had führen. An- 
dere fassen acta imSinne von dicia. 



wie Schlemmer pflegten, sich bald 
wieder voll füllen zu können |Se- 
neea ad llelv. c. 8; wrnunt ut edaat. 



MoMe genommen Y Woher 
wusstc Deiotarus, dass Caesar ein 
'Vomitiv neb m eil würde? oder war 
dies vielleicht seine tägliche Ge- 
wohnheit, so dnss man sicher mit. 
dem Uenerfalle bis nach der Mihl- 

habet 'damit hast du', d. b. das 
siml all,' crimina. 

18. quid tum? 'was dana', d. h. 
was sollte dann die Folge sein, 
wenn Philippus eingeweiht war? 
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quem conscium tanti sceleris haberet, a se dimitteret? Romain 
etiam mitleret, ubi et inimicissiinum sciret esse ncpotem suum 
et C. Caesarem, eui fecbsct insidias, pracscrtim cum is unus 
esset, qui possei de absente se indicare ? 'Et fratres meos', inquit 22 

5 'quod erant conscii, in viacula coniecit.' Cum igitur eos vinrirel, 
qnos secnm habebat, te solutum Romam mittebat, qui eadcm 
scires, quae illos scire dicis? 

8. Reliqua pars accusatio Iiis duplex fuit: una, regem in spo- 
culis fuisse seuiper, cum a le animo esset alieuo, altera, exercitum 

10 eum contra te magniim comparasse. De exercitu dicam breviter, 
ut cetera. Numquain eas copias res Deiotarus habuit, quibus in- 
ferrc bellum populo Romano posset, sed quibus fincs suos ab 
excursionibus et latrociniis tueretur et imperatorihus nostris 
auxilia milteret. Atque anlea quidem maiures copias alere po- 

15 terat, nunc exiguas vix Lueri polest. At misit ad Caecilium nescio 23 
quem, sed eos, quos misit, qund ire noluerunt, in vineuia conie- 



3. cum is Witts esiet. Worum 
er der einzige sein sollte, erhellt 
erst aus dem folgenden. Damit ist 
aber aoeb zugleich angedeutet, dass 
Castor aussei' Phidi|ijius keine wei- 
teren Zeugen vorgeführt hat. 

■1. nlisunie ist hinzugefügt, um 
die Gefahr einer Auieige noch mehr 
ins Lieht zu stellen. 

et fratres etc. Für et wollte man 
at sehreiben ; »UeU^uilt nicht ein 

bare Widerlegung unterbrochenen 
Worte desPhidippos horum, inquit, 
m coaseias fortgeführt. 



i. ngtm tu speculis f. Semper. 
Nicht ins in speculis esse war an 
und für sich Gegaustaud der An- 
klage, sondern diese bezog sich auf 
das Motiv, weshalb U. so sorgfältig 
die Chancen des Caesar verfolgte: 
cum a te ailim» esset itUeno. Daher 
wird auch in der Wicderlcgung c. 9 
nnrdas eine angerührt: alieno aulem 
a te animo quo modo fuit! 1 Beide 
Klage[iuBkte stchn in innerem Zu- 
sammenbaus: gcroilc ilui'cl) seine 
erste Behauptung, I). habe immer 
auf der Lnner gelegen, suchte der 
Ankläger seine zweite, er habe ein 



gr;>ssrs Hctr gegen Caesar gerüstet, 

Grund, weshalb der Redner sehr 
p^i tm kt zuerst das zweite zu wi- 
derlegen sucht; deao gelang es ihm 

der ersten Behauptung ihr Halt ge- 

12. populo R., nicht tibi, mit 
feiner Wendung, weil jetzt ein 
Krieg gegen Caesar als ein Krieg 
gegen dasr. Volk erscheinen musste. 

13. exairsiones 'fein d liehe Streif- 
zügo'. 

14. maiaru copias-. Einl. A. 9. 

15. ad Caecilium. (J. Caccilius 
Bassus, ein l'nnipi-juricr. vcr.lriin.'tc 
den SeAtusJulius Caesar, den C.Ju- 
lius Caesar nach ilriii .ili'xiLinlH [Il- 
leben Krieg als Statthalter von Sy- 

ter den L Statins Marcus' den Cae- 
sar mit drei Legionen nach Syrien 
gcM'liickl Ijaltr, iiml »ui-Ji-tü-sl n\\f\\ 
Caesars Tode von dessen Mörder C. 
Cassini geiwungen die WuEeu zn 

ihn Cic. später .».■- I'hil. \[ 

est Q. Caecilii Basti privati Was 

quidem, sed fortis et praeclari viri 
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cit. Non quaero, quam veri similc sit aut non babuisse regem 
i|uos mi Itcret, aut cus, quus misisset, nun paniisse, aut, qui 
diclo audienles in tanta r<! nun luisseu!, cus vimlos putius quam 
nccalos. Sed tarnen cum ad Caeciliuni miltebol, ulrum causam 
illam viclaui esu' uwiifhat. ou Uicrilium i>Uim iviüguum lioint- 5 
nein pulabat? quem prulcelu k, qui uj>time imslros homines no- 

24 vit, Tel quia nun imssel, vel si nusscl. c.unü.'.niiii'rct. Addil eliam 
illud, equites ni>ii nplimus misissf. (]n:do, Caesar, nihil ad tuum 
equilaluui, sed luisil ex iis. quus babuil, elrelus. Ail nesciu quem 
ex eo mimerü aervum iudicatum, Non arbiträr, non audivi; sed iu 
in eo, eliam si accidisscl, culpam regis miliam l'uisse arbiträrer. 

*J. Alicno autrm a te aniinu quo lumlu i'uil ? Speravil, credo, 
difftciles tibi 'Alexandriac Iure exilus prupler regioiiuin iiaturani 
et flumiilis. At eu tempurc ipso portmiam dedil, exereitum aluit, 
ei, quem Asiae uraeleceras, in nulla re dei'uit: libi victuii nun lä 
sulum ad huspitiuni, sed ad periculum eliam alque ad aeiem 
praesto fuit. Secttlum est bellum Africaimm: graves de te ru- 
niores. qtiietiaiu luriusuiu illiitn Caenliuni exnliiveniut. Quo tum 
rex animo fuil? qui aucliuualus sit seseque spoliare maluerit 

■>', quam tibi pecuniam nun sub min istrare. -At en iuqtiit 'tempore 20 
ipso Nieaeam Kphesumqiie mittebal, qui runmres AlVicanos ex- 
ciperenl et cclcriter ad sc referrent. ltaque cum Essel ei nuntia- 



rubustus et victur t.n-irilii*. Vt-lr.v 
«(■«■»j t/iiri» vf\. Ziui.|.t *) :'">.;. Wie 
hier, s» )-t/cic:i:icl .Icj- \ti-ilni,:k 
til't ni.lit Hirlüi-helinbetiiniHstlioft, 
sunderu Vcraclituiij,- nilrr C I t-i c- ii^sl- 
ti^kuii. Zu mhit ist aitntios zu er- 
-iiii/.vi. Mit ilciti Siil/i- )-[■!■/ cm- etc. 
Heulen <Sic Ankläger an, iIujs aith 
ilif S:i, h:' (Ii!jt!i dir VVi'i^ci-iinj; rl 

i riLii] teil I"[ilt'rliiiri([liT '«Tscli In- 
gen hohe. 

1. non habnissv )i«n ntittrref : 
dajs er nii-Kt. die niithijien Mitti ls- 
[nTsnnen jtoliafit habe, denen er eine 
Mih'lu' Sru.liiiiL- anvertrauen konnte. 

3. potült quam, unser "statt 

4. jerf tarnen, dnch angenommen 
taastim Main. l'unipciiiTiaiii. 

5. inagnum houiiuvm 'eiue be- 
deutende l'ei-sönlichkeit.' 

6. quem - tontemjxret — aai 



taJls erat, ut eum coatcmtiere de- 
beret 

mit'; itfl. Cic. ieOrat. II, § 25 w- 
«™ w iiilMi-rattim. sed nihil ad 
P™™, Verr. V, § 25 etc. 

10. .,-..)■ I./ m /ilt!i,;lJiii,l. Sl'l-liin 

zuVerg. Acn. IX, äl(i: leg« -mili- 
tari sera ii militia prohibtslxmtur. 
( ;:it,: -I in Ii,-ii,t„ri,in.i •■>,,■:;<, 1 In-- 
Vin-ni. iiiiii /";(;".v.v;'' iAb":.<tni, jitl'-r 
erjuites, qim.i f Molar us miwrat 
Carsuri. nimm serrula Juissn. Sri- 
tax 'am: iillnujauai aliidassr. rtai ■ 
xtal r.rcrptn llaimibaUs tumport; 
cum patt Camu-iisr /irarliitnt in 
l/iiitn i,a-rxsilntc fuit vrbs Roma, 
Iii nr I Hiera all isriini i/uii!rin serni- 

rum daretur facultas. 

17. praesto •zar Verfügung'. 

18. Caeeäium tweitattrunt, Aus- 
fiiht'Iich gibt liiiTÜinT Ciissius Diu 
47, 2li «adiricht. 
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liim DomitiiUN HEurfracri« perlte, te in raslelto rircnmsederi, de ■ 
Domitio dixit v ersinn Uraenmi eailem senfentia, qua uns hahe- 
mus Latinum : Tercinl amii:i. iluiii iiümiei inleri'idanl' : quod 
illc, si esscl lilii iniinicissimiis, itumquam tarnen tlixissnt; ipso 
5 enim mansuetus, versus immanis. (Jai ante.ro Uoniitio poterat 
esse amicus, qui lihi esset inimieus? tibi purro inimiens cur 
esset, a quo cum vcl interlici belli lese piinisset, regem et se et 
filiiim sitnm consi itntris <•<*■(•. itiemiiti^set '? Ou'vl drimle? fureifer 2ß 
quo prngeditur? Ait hac laelitia Deiotarum elatum vino se 
10 ohruisse in ei)iivivitH|iie uiidiiiii salliivissc. Qiiae urux liuic fugi- 
tiv« potest salis supplini aillerre? [Jeintannii sattantem quisquam 
.mit elu ium villi! umquam? Omnes in illti sunt regiac virlntes, 
quod te, Caesar, ignorare nun arbitruc seil praeeipne singularis 



1. Domitium naufra^i" pi.ri.ise. 
[lniniliiH iv:ir mich drin Kriege (.'<:- 
p.-1'ii l'h/ii'ii.n'e» unrli el iiti Zeitlang 
in Li'i'liiic Ih'ii und sodann beim 

Ausk'iirh ilrs :iiVi.-ii]iisc!u'ii Kril'jis 
dem l!:il'Sii[' /II !lj[l> ^r/Ligen, VII- 

rnul' sich in Asien (las f.ilsrtc l'-r- 



s.-fii iriit-.ji-h 

2. vertm 
eheu Vn-sc 
t x i)QV, l'er 

9pr M \- (.Mili: 



uUnt 



lo« xfoJos yf«,, 

s IV, 12. Vn, 1)5). 
nilips und vielleicht 



tleuV.ru, .in dem beide (ifii'Sjlci-iilr.r 

Ttn'il ii-i m-u hätten, sondern an 

einen mimischen lüiitxdtanz, als 
IcSrperUohen Ausdruck des inneren 

[■'rüiiilüji^i'l'iÜils, Sulid imiiehr 

Tän/.r waren hei p:-:i-i-!iisi-h<!ii Svm- 
" -wohnliches, 



ullei 



die > 



r Regel gemirtnetr Ii unsttnii/rr. 
■Is-i-cjL rv Mimisches Gehei'ileiispiela'ie 
I.ust lies Syiiijinsioii erlliihle. Ge- 
schah es. (InsS auch Glieder iler'l'isrh- 
gcsellschaft si 



n Iii- 



Audr. Iii, :,, 12 j 'Flirtiferi iliceban- 

nunm supplicii causa circa vi.-iuus 

•liii-eniii i ill'i li'i'i-e, suhligalis ad 

nm iiianilnu. et [jraediriirc peccu- 
tum snum -liinulipii' suhiiirmere ce- 
leros, nc quid stmi le aduiittant.' 
Als .Schill) pl'a-in't im Deutschen 
'Galgenstrick'. 

II. hnc lat'Ulia = huins rci IncL, 
s. zu p. MiL § 75. 

Ii), mitlum xidlavisse. Iis ist hier 
nicht an einen geselligen Tanz tu 



ie Würde des 
Vgl. Herkers 

rhiMcrl für. 

In. Olynth. K 



: l£yo 



ll-y ,'in/--mr l niliitl-- 1 -i iixni:I:l- xrt't 
unii ridj' ifdiui' jnv finrimor u- 
vi.jr iiiuiil' il.i'i tnltw mir ttlyilB- 

yttv in; iiäv axXij^emmav ivo-. 

i2, n. !'« Mo sunt regiae virtuUt. 
Ue-bee die WiiierlcKiing dieses 
Punkts der Anklage s. zu S. 12", S. 
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. et admiranda frugalitas, etsi hoc verbo scio budari regem non 
solere. Fmgi liominem ilici non mullum habet laudis in rege: 
forlem, iustum, severum, gravem, iiiagmHiiimmr, birguni,beneli- 
cum, liberalem, Lac sunt regiae laudes, illa privata est. l!t volet 
quisque, actiniat, ego tarnen l'rugalitateni, id est modestiam et 5 
temperanliam, virtutem maximam iudico. Ilaec in illo est ab 
ineunte aelalc cum a cuneta Asia, cum a iiiagistratibus )egatis<[ue 
nostris, tum ab cquilibus Romanis, qui in Asia neguiiali sunt, 
perspecla et cognila. Multisille quidem gradihus oiliciorum erga 
rem publicam nostram ad boc reg i um nonien ascendit, sed ta- 10 
men quid quid a belli» jiopuli Ftomnni vacabat, cum hominibus 
nostris consuntudines, amicilias, resrationesqne imigebat, utnun 
soluui lelrardies jmliili;, mm! eliuiu u|iliiiiii.s juil er l'aiuilias et dili- 
gentissimus agrirola et pei-unnas ludicretur. Qui igitur adule- 
secns, nonduni !..nl;i ylurin pniciiilus. nihil uinqiinm nisi severis- 15 
sime et gravissime i'eceril, isea existiiuulimieeaque aelate saltavit : 



1. fnigalilBs. Cic.Tusr. III § 16 
temperaus, <\m»n Urm;i awr/,™)« 
appellunt, comgue i-irtutem iiioi/iid- 
IIITijr 1-unint, ijiinai s-len n : iiid,-m 

<<''"' ip/.'-Htm-, l".„„,il;, V :,il,i 

eluim mvd-stinl,,; W /„lud seh „„ 

pussil. q»ml angiistiiis apud Gtaecos 
enlrl. um fruiri. hamiurs xi''."'."">'i 
appeltant, id est lantuvi mo/Ih ulürs 
[i.jjlV eins (li'n^iilitiili- rillet ur esu' 
priipriiim malus nniwi iidin-lnitis 
regere et sedure n-iupri-iue nderr- 
saatem Ubiiliiil m:denitniii in uui/ii 
re seriare coiistiiutium. \(.\. umli 
IV S 36. 

4. hae sunt regiae. laudes. Iu 
<l«n Wol len lii'i;t ein.' Irir.f Ncliilici- 
chelei tat Cocsnr; denn die Tugen- 
den, dir i\er lWA\i,-r als die eigent- 

li.'fi Unis!!.- i li.yeielinet, Baren 

gerade dem Caesar in vorzüglichem 

I i. I i i 

bemerkt ist, ial eine Schmeichelei 

5. aeeipiat 'mag es nehmen, es 
hallen'. 

G. ab ineunte aelate, s. zu § 2. 



10. sed tonen. Die Gedanken 
hängen so zusammen: Wenn auch 
D. durch undiTi' Y<TJici:sic sich 
den Uniiilirlii'ii IVniirn er» urlirii 
hat, .•" liatk'ii m ii- ISiinicv dui'h am-li 
Gelegeofceit genug, die Tugend der 

11. quidquid laeabal, »Ii Liv. 
31, 1, ä quiihpiid pni^rtdlrr: .;. zu 
S. 95, 24. 

II! ru'.ieiiesuiic ■s'^-rliiiltlidie 
Verbindungen, Beziehungen'. 

halter, d. i. vnrit-dll idnv lu'sTnt. 

nptivius p. j'timiliiis ele. Leber 
die [Irzi «Innig dieser ehrenden Prue- 
diratC zum crimen sii!l<üi:iiis vi;!. 
Cic. []. Mur. § III: nnn dehes, M. 
Calo, liniere em.siilciii pii/itilr Jtn. 
;-:!!'il',:'e!n iueiir--,!ed Liri.iiinjpi::'. it. 




liriiis, uisi ferte ihxuiiit . . . Wiulta- 
i'nm deil-:inriim ct,mes est eJ-/PPJ/lo 

laUatin. 



13. ditigenl. ogrieoia el p. Varru 
de re rust. I, 1, 10: hatCB ipsos 
(Magouis librus| utiläer ad jcji Ii- 
brot ndegü Diapltanes in gittiynia 
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; dehet 



10. Imitari, Castor, potius avi: mores dis- 
quam optinio el clarissinio viro fugilivi uro male dicere. Quod- 
st saltatorent avura habuisses neque eum vir um, unde puduris 
pudicfriaequ« esompla peterentur, tarnen hoc male dicmm mi- 
e iu illain aetatem cunvenirel. Quibus Üle studiis ab ineunte 



aefate se imbuerat,, 
equis uteretur, ea tarnt 
r'ant. Itaque Dciotarun 
baercre in uo senex 
10 lescens,.qui meusin (Ji 

uoa cum eo^Pompe! 



a saJlandi, sed bene utarinis, uplime ut 
mcta iam exacta aetate ilefece- 
es in equum sustulissent, quod 



s fac 



iUa 



causa slifdio et cupiditale concedert;! G 

15 ego, qui pacis Semper auctor l'ui, [pust Pbarsalicum proelium] 
suasor fuissem amiorum non deponcndunim. stid auicteadorum, 
Lüne ad nx'ani aucturilatem non potui adducere, i(uud el ipse 
ardebal studio illius belli cl patri satis faeiendum esse arbiiraba- 
tur. Felix ista domus, quac non impunitatem solum adcpU sit, 

20 sed accusandi etiam licenliam: calainilosus Deiotarus, qui quod 
in isdem castris iuerit, non modo apud te, sed etiam a suis accu- 
setur! Vos vestra sccunda furtima, Caslur, non putestis sine pro- 
ninquorum calamitate esse c 



et tnisil Dciotaro reg-i. Wie hoch 
die Lainln i;-t]!sd:;itt um alten Kö- 
nigen gesehaUl wurde, sehiMrrt 
Lac. im (.'nie in. r- 17. Selbst als 
S.-ln'Ütttell.r In ilii'snil l'adie f.L'ietl- 
aelea sich b'iirslen des .Uteri Imiiis 
aus, besonders der lurlh^cr Mifu, 
den Culiiiiielh den \ ;iter der Liuid- 
wiNliscIialtiiiiiillti s. PÜJI. NliUlLit 
18, 3 § 22. 

3. puäor 'sittlicher Austand'. 

9. kaerere in ao, nicht einlach. 
für ledere, sondern = firmiler i/r- 
dere, 'festsitzen, sich gut im Sattel 
holten', wie Hör. Carin. III, 24, 54i 
M-srit iijim Twlh huprera ingenuut. 
puer. Uehrigons hat Cie. die ganze 
Bemerkung nur ((emaoht, um so ei- 
nen geschickten Celiergang 2u. dorn 
derben Ausfall auf Castor zu finden. 

hit fceiüt hier der Ankläger, 



niidii is'q. weil er dem abwesenden 
Deiutarus entgegengesetzt wird. 

III. mein in f'ilie.iii milri, weil die 
Truppen der Bundesgenossen unter 
dem llefehl des Proconsuls stunden, 
12. pahtr, s. liinl. Aum. 22. 
lö. Die Wiii-le pa.il l'imrsulivuiii 
proelium sind wahrscheinlich durch 
liiliT[iül;ili(in in den Test gerathen. 

17. ad mcam n<n-tt>riiah:m. zu 
der Ansicht, die ich verlrat. 

19. felix isla domus: über den 
Nominativ im Ausruf vgl. p. Ruh. 
; ■: (, reo §11: papillaris Karo tri- 



hen bnst, sondern auch von denr.il 
angeUugt, die es am wenigsten thun 
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i 11. Sint saue inimiciliae, quac esse non debebant — rcx 
enim Deiolams vesiram famiiiam abieclam et obscuram e tene- 
bris in lucein evucavit: quis tuum patrem anlea, quis esset, quam 
cuius gener esset, audivil? — scd quam vis ingratn et impie ne- 
cessituilinisnomenrepuuiaretis, tarnen inimicitias hominum more a 
gerere polerat is, non licttt mmiue inseclari, non expelere vi tarn, 
Don capitis areessere. Esto, concedatur liacc quoque acerbitas 
et oilii magiiitudo : adeune, ut umnia vitae salutisque commimis 
atque etiam hiunanjtatis iura violeoluj-? Servum sollicilare ver- 
bis, spe promissisquo corrumpere, abducerc domum, contra do- 10 
minum arniare, hoc est non um propinquu, scd omnibus fami- 
liis Helarium bellum indkeie. Naiu isla eumiptda servi si nun 
modo iiMpuuita fuerit, sed etiam a tanta auctoritate apprubata, 
nulli parieles nosfram salulern, nullaeleges, null« iura cuslodicnt: 
ubi eniin id, quud intus est atque noslrum, impuneevulare put- 1ä 
est cunLraque uos puguare, fit in dimiinatu semtus, in Servitute 
dominatus. Ü tempora, o mores! Cn. Domitius ille, quem aus 



it'cin i:i:'.rd ums /:■•>.<•! . . tuidifä! 
s. zu S. 20,3. 

Ii. poteratis = fjjji» sutv. Zu 
dcu folgenden Infinitiven non . . itt- 
teclari etr. ist aus piilt-rtiUs iltinli 
Zeugiuu delmbalii zu ergänzen. 



pl. flU v. Clir.), iratus Scouro, 
qaod etim in migarum n>U-^i,nn 
non cooptaverat, dient ei dixit 
apud populum i-l umhaut irn,j::ifi'.. 



der Vor 



■e Her 



, Gehör. 



eu Biir- 
und Uu- 



i)M« jleri. Quo rrimiii'! idisi\iiit'is Kit 
Seauritt quid-m, .ml i.tu t,l a Irihus 
iribubut dainnaristur , a XXXII 



gers, die Unv 

Verantwortlichkeit innerhalb seines 
Htaset, in Frage gestellt 

15. etulare, 'auskommen, unter 
die Leute kommen'. 

Iii. in duminaln 'im Uencnlhuin'. nalut eriiiinnt wurden war. Pliu. 
Die hier angewendete llcdcligur Nflt. llial. 36, 15 § 1 IG: H.Seaa- 
heisst bei deu Tecliuifceru der Alten ras palcr, toiiem priiicepi civitatis. 



eilSciiurus niederholt 
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vocOTissct Scaurique scrvus ad euiti ciain dorn um vt-nisscl et cri- 
mina in dominum delalurtim 8e esse ilixjsset, preheudi huminem 
iussit ad Scaurumque deduci. Vide quid intersil, elsi im'que Ca- 
storem cum Uoniitio comparoi sed tarnen ille inimico semim 
5 remisit, tu all avo abduxisti: ille incorruptum audirc noluit. tu 
eliam accusatorem admbuisti. 'At semel iste est corruptus a vo- :KB 
bis.'- Nonne cum esset produetus et cum teeum fuiäsct. refugit 
ad legatos ? imune ad liuiie Cn. llomitium venitf nunne andiente 
hoc Ser. Sulpieio, »rlarissiruo viru, qui tum casu ajmd Dumitium 
10 ceuabat, et hoc T. Torquato, optimu adnlescentc, kl- a le corrup- 
tum, tuis promissis in fraudem impulsum esse confessus est? 
12. Quae est isla tarn impotens, tarn crudelis, lani im minie rata 
iuhumanilaa? Idcircoiu hanc urbein veuisti, ut huius urbis iura 



■i populi, vor dus »ick vor aussehe neu ltilmi'ru als ' 
tcouitien. vua Castur beutucheu erklärt hatte. 

erau. Der Sehn- lies« ei *ich doch ab IklasUngs- 



T, itiibui pusiis Sacne j,, Caes 
' Tu«?, DomWu Bilrcn . 



*„„„„,, „„„„ „ ■„„ 

'TIS™ .«Ii.,», »i, ' •' ' 

«**»- mm ■*. St^SSÜS. 

Burschen'. Hämo wurde glt geiadc- 



p.OaiocttoSMiABmftwmP.ew 



id Caesar i 
MicuLiuUte, si>iiier entschieden auf 
p ° b ' e .. r " des letzter™ .Seile trat. I'. IW- 
•jutitui ist nicht Weiler bekannt. 
t>. ii( ««ei to«' eif corruptus a « " '« tOTniptvm - eoafes- 

i.-oi/i, Kiuijji; lli'iTius-cljor -eheri iwJ ,,J '' !lllt * icl ' »ulirsrltcinlii-h 
df[iS:il/. unriiilit^ uls I-Viiitr: Cii-rrn 1,111 ''in: Il.-klüruiig des Phidiu- 

ln'ilii'zir. uit i-'unii des IJinM uri's: l" ls gehandelt , dasä Bf nicht UUI- 
'aber es ward, i- icd man ueiicielil hin (iekunut huhe der Aulfurderung 
aygou, jener Sklave nur einmal vna des Castur zum Zeugniss Felge zu 
euch bestechen'. Die erste Ite- teilten. 

»lechutiK faail statt heim ISrgiim« inrn 'HeflitslirstiiTiinnriurvi', 

der Anklage, eine neue im Verlauf exempia 1 Vernange', d. i. Verfahren 
des Frocesses. Denn wienuhl Phi- und Nuraeit iu der Ausübung drs 
dipjius, sei es v-n> seinem (iewis- Hcehts ; 'e-xmitplii bedeutet neml. im 
ien seti iclien nder ans mnst einem üegeusntz zu dein gesetzlich gilti- 
Gruude, sich wieder hei den (Je- gen das, wts praktiseb vorkaiuat'. 
sandten des II. eingefunden uud NUgeisb. Stil. 4 13, 2. 
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et exempla corrumperes domesticaque immanitate uostrae civi- 
tatis huinanilalem inquinarcs? 

33 Al quam acute collect a crtmina! 'ßlesamius' inquit — eins 
enim nomine, optimi viri nee tibi iguoli, male ditebat tibi —'ad 
regem scribere solebat, te in invidia esse, lyrammm existimari, 5 
statua inter reges posita aiiimos honiinum vehementer offensos, 
piaudi tibi non solere.' Nonne intellegis, Caesar, ex urbanis ma- 
levoloruH) seniiiiiieuliä baec ab islis essecollecta? Itlesamius ty- 
rannuHi Cacsarem scriberel? inultorum enim capila civium vide- 
rat, multos iussu Caesaris vexatos, verberalos, necatoa, multas 10 
adfliclaa et eversas domos, armatis mililibus rftlWtum forma. 
Quae semper in civili victoriasensiuiua, eale viutore nun vidimus. 

34 Solus, inquani, es, C. Caesar, cujus in victoria ceciderit nemo 
nisi armatus. Et ijiiem nos liberi, in summa populi Ilomani li- 

. bertale nati,non modo non lyraunum, seil etium deinen tissimum 15 
in victoriadoeom vidimus, is lilesamio, qui vivat kregno, t jrannus 
videri polest? Nam de statua quis queritur, una praeser- 



'e, nicht 

'deiuei [[:tiLscs', sonilem 'ih-llicr 
Heimat', als GeficoSütz zur kuma- 
nUiis • ■irilii! Il,>,:it:mln. Imlmniilits 



tit immanitate tffcratas, ut 
is millii stis/iirio tltsorum tit. 
t quam elr. Nach der lan- 
den Dirrcasion von §-23 nn kehrt 
d.'i' Hi'tlrit'c /.lim ■/nL'itcii Theilc der 



Iniynäyayitf, «rl äiiqv- Iii 
JbaitttSXwv jiap« roi;c fiinTiJfü- 
ototk; mir iv rij V-faiutj äv(3t- 
aa'v. Kai /ioi Stivfiänai iq; aav- 

,:l;i-,y uniü uiv txiimti, oyio ne 
[Ii IM /jV n,7 roiv Tituxu- 



c.8f. i 

die angeblichen Berichte des lilesit- 
uiiuü .Htüben mit der Hescliuldignng 
rvgam in sprealis fuisxi: s.-mprr. 



Cmji 



«£'*< 



».) %» Bio* (eiue 
teii.ii! fr iVi.vi,i(r«jui'nis i.luiii.. 
cireensibus) paa. rwr :ti!uv iiyni.- 
fiaitov nf/inmUai fyrmaaf iU- 
Jijc ii Tita ilnöva ti töv iov Kv- 
glrov (Qciirini) raör, 3tq dytxrjtp 



7. plautli. Uebor diese piautat 
iin Theater und. im Circus s. die 
lbni.iM.-lle bei Cic. p. Sesli» c. öiS. 

'J. enim. ironisch, worüber Mat- 
thiae bemerkt: 'li onia iu eo posita 
est, quod oausa iilTertur iei,.qoaip 
fulsani vel absurdum esse oinnes 

capila ciniuni videral. Veit Pa- 
tcrc. Ii, 11): Sutpicium adiaculi 
equitet in Laurentinis ; 
guUtanTB eaputi/up eius c 
oslenuiium pro rottris venu tinam 
imr:iit:i:i>!it i/i-os::>-i],h.iiin, fn I. 

11. nam de statua clc. Cic. spricht 
so, nls hält« man sieh über das Er- 
richten von Stntnen überhauut bo- 
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lim, cum tarn multas videat? valde enim invidendum est eius 
statuis, cuius tropacis non invidemus! Kam si locus adfert invi- 
diam, nullus locus est ad slatiiam quidem rostris clarior. De 
plausu autem quid respondeam 1 ? qui hcc desideralus umquama 
5 te est cl nonnumquam obstupeiactis hominibus ipsa admiratione 
compressus est et fortasse eo praeter missus, quia nihil vulgare 
te dignuni videri potest. • 

13. Nihil a nie arbitror praeteritum, sed aliquid ad extre- SS 
mitm causac rcservatum. Id autem quid est? te ut plane Heio- 

10 taro reconcilict oratio mca. Kon enini iam metuo ne tu illi suc- 
censeas, illud vereor ne tibi illum succensere aliquid suspicere: 
quod abest longissimc, mihi ereile, Caesar. Quid enim retineat 
per te meminit, nun quid amiserit, neque se a te mullatuui arbi- 
tratur, sed, cum e\istimares inultis tibi multa esse Iribuenda. quo 

15 minus a se, qui in altera parte misset, ea sumeres non recusavit. 
Etenim si Anlinchus Magnus il Je, rex Asiae, cum, pustenquam a 
L.Scipionedevictuscst,Tauro tenus regnare iussus esset omueui- 
que hanc Asiani, quae est nunc nostra provincia,* amisisset, di- 



achwert, während doch eine solche 
Auszekhuung militärischen Ver- 
dienstes, die l)i'S«iLiIi-i-s 'i 1 : - l 1 1 lcj j j 1 . ü - 
toreu ig Tlicil werde, keinen >cid 
erwerken künnr. i¥iim wird Hinli^ 
aiii,-?ncinlet, um eine > 1 'ln[].-.:ifhr 
[Min Sratuen hohe ich noch nichts 
erwähnt, rifun etc.). die tau in eine 
besondere Erwähnung vcrdicnl, ein- 
zuführen. 

2. nam si locus etc. Auch hier 
verrückt der Ileduer dm Stand- 
punkt, als hätLc die !■: riir Illing 
einer -Statue- auf dein CapiLol Un- 
willen erregt, während die ilatua 
iuter reges petita so Ühlon 

Kiniiruik £ u-!il hatte. Daher 

s.ist '.'.Ii-, in seiner Antwort, dass ea 
für erat Statue keinen ehrenvolle- 
ren Platz als die Rednerhühue, auf 
der zwei Statuen Oir.iar.- „landen, 
gehe a. Dio 44, 4; irgot Jt loi'toi« 
loioiaats ouai naiiaa je niiäy 
(Jftiinap«) nuip/dot liliovü- 

fiaaar . . xul (y mi< noXiai lots 
je vaoTs Twf fv iT t 'Papy näow 
äräyiavia nwl fanev tlvm tx(- 
Itvaay, *al Int yi tob ß^(ia- 



TOi <tt'o, Tor fdv w; roi'f ttoIi'- 

Air tx nolwQxins Ikrßwbiw, 
(ina idiv ouuiivaiv Tiör Inl iiiic 
TOfotTotc yiyofitafiAtov tStjS- 

10. reconciliet «ratio wich. Der 
Redner hatte hisher hlos die An- 
klugejiunkle widerlegt, aus denen 
die iiirli;i'N t 'Ulü leiiitlseli^r (Ji'sin- 
auag des 1). p-^fr: Ciie^ir et'ivieseii 
werden sollte. Jetzt im Enilogus 
siielil er ans inneri'ii Ii riindrii iiilfll- 
zinvri.-.eii, das* I). ulire f,itii|.t (jeir 
tt'irie- ("rsaelie' liaiie, (segi-IL Cues.ir 
einen Groll zu hegen. 

1 1. (uergniors aliquid 'einigen 
Groll hegen'. 

14. multis . . tribttmda: mit An- 
spielung nurdieVerpIlichtunsen, die 
Caesar ii: \sien liriiii:, wie t. ß. ge- 
gen Mithridatos von Pergunom, deo 
er auf Kosten des Deiut. euisidiii- 
digte; s. Einl. A. mi SIT . Y.yae.y die 
benini Dame s. Mndv i K § 421 A. 1. 

IC. r«r Asiae. Sa Uics* de i- Küuif.. 
ehe er Klcinosicn durch den Sieg 
des L. Scipiu verloren hatte. 
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cere est solitns benigne sibi a p»|mln Hnmaim esse factum, ijnod 
nimis magna pnu;uralimic libcrntu* ntmlicis regni tcrmiuis utc- 
retnr, potcst multo faeilius Heinums cnnsolari ; ille enim fn- 
roris multam sustulerat, liic erroris. Omnia tu Dciotaro, Caesar, 
tribuisti, cum et ipsi et filio nomcn rcjjiurn concessisti. Hoc nn- 5 
mine retcnln atque scrvato milliim lu-nrliniun jinpuli Romaiii, 
nulluni mdicium de se senafns imminntum putat. Magno animo 



arbiti 



peper 



ante- far 



, qui 



, Pol 



aqu; 



ioluitper aetatem.nl Asia, 
i gesserunt. Seualus vero 
rilica, quae pnblicis populi i 
signata sunt, quae nmquam 



iudicia de illn tarn mulla tamqne hör 
Rotnani litieris monüraentis _ 

votustas obruet aut quae tanta delebit oblivio? Quid de vir tute 
eins dicam? de magniltuline animi, gravilntn, constanlia? quae 
mnn.es doeli at(|ue sapientes summa, qutdam eliam sola bona esse 
dixerunt, hisque non modo ad bene, sed ctiam ad beale viven- 20 
38 dum content am esse virtntem. ilaec ille reputans et dies noctes- 
que cogitans non modo tibi non succenset — 



t ingratus, sed ctiam amens - 

3. furorit für ein raiondes Un- 
li'i'iii'hiiii'n'. Diu Sli-iilV Imi.ssl will- 
In, nirlit pncpn, weil <tvc Küiiis 
Kinljussc - 1 j ■ l.'iinl iiml Leute« erlit- 
ten, nicht aber eine Strafe an Leib 
und Lehen erhalten hatte. 
nstulerat, wi 



5 82 p 



. P . C.e 



i- T lütten 



die Errungensrhaft s 

9. habere in Haimo, d. i. in animi 
luriKNitiiLÜiii', ali]iif „irluln, bin. in 
sriiirr nißxtantiit ninih-.riilin, die 
in ihm keinen Se Ii m im somit 
aurh keinen Grund zu einem Groll 
aufkommen Insst. 

11. «darin "Unbill". — impnra- 
tnrii'ii lif. Ii. tlecreta: Eiiil. Aura. 3. 

15. publici* popidi H. lilierit. 



a tranquilliiatem 

Wenn auch hier vnn Senatsbe- 
srtiliisseii tliü ili'iii' ist., so darf doch 
der mit public»! häulig verbundene 
Zusiiti /in/Ulli II nirlit liclreiiiilrn, 
da der Senat (Ins nirrsiltuiti publi- 
cum papatiB, war, und somit sinne 
im Acr:i rill in iml'!»' nährten Becrcte 
iiluTliiirnil. a!s <lie Willcnsmeiuune; 
des riim. Volkes galten. 

17. »«(«.*(«.! uhrn.'t „Ui- 
mo. Auel, ad Her. IV, 28: •intr.r- 
pretatin est, ipi.ie non iternns idem 

l'fiiinti^-i-at vitIiumi, seil nnmtat 

c|itinl ;msilnui est. alio vrt'lin, (]iiod 
iiliiu vuli'at, hoc modo: mm pubti- 
i-mn rii'ficitti.v i'i.-rrliili. civitalciii 
[ttnditir; rlnrcisli'. lieber qunr. 
tanta s. iu § 15. 

19. doett atqiia saphlttei, Philo- 
sophen un li praktische Weise. 

summa bona, nneh dar Ansiebt 
iler l'crijuitetiker, sola nach dem 
Prineip der Stoiker. 
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i-t quietem sen rd litis accc|i!am refeil deinen li;u> tuae. 14. Quo 
quidem animo cum antcu i'uit, tum non dubito quin tuis lilteris, 
quaruni exempium legi, quas ad eum Tarracune huic lllcsamiu 
ucdisti, sc magis eliam erexeril ab omiiique sollkiludiiie abs- 
ö traxeril; iubcs enim cum belle s]jci-nri! et bouo esse animo, quod 
seio le neu l'mslia si-riliere solcre. Me iiiiiii enim isdein lere ver- 
bis ad mc le scnlien- tni-qui; luin littrus br-in- sperare nun fruslia 
esse iussum. Labor« «quidem regis Keiotan causa, quocuui 39 
mihi ainiritiam res publica conciliavit , )i(isj)iliuni volunlas 

in ull'iusquc colli un\ it. laiiiiliarilatuiii ramsuetiulo altulit, summam 
vero neccssituüinem magna cius oflkia in m<: et in excrcitum 
in eum elFeeerunt: seil cum de illo laboro, tum de mullis aniplis- 
simis viris, quibus Kemel jgnotuin a te esse oportet, iiec beiic- 
lieium Luum in dubium vocari, nee baercre in auiuiis bominum 

t-'i siilliriliidini'iii si'iujiili-mani, n«r- aceiilere ut qiiisquain te Innere 
ineipial eurum, qui sint seinel a te libciati timme. Nim debeo, 40 
C. Caesar, quod lieri solet in tantis perieulis, tentare, quonam 
modo dicendo miseriondiani tuam i'djiiiiioici'ii possim; nibi] 
opus est: occurrere solrt ipsa supplieibus et calamitosis, nullius 

])lare, quod ombs nun poles: dabis profrchi id uiisiTicordiac, 
quod iracundiai' den.-gasli. Mulla sunt iiioiiimicnla tuae clemen- 
tiae, sed inaxima eonim inailumilaLcs. quibus saluleui dedisti. 
(Juae, si in [nivalis gloiiosa sutil, niullo ma^is nmimemorabun- 
25 tur in regibus. Seuipfir rrgium nonien in hat: civitate sanetum 
fuit, sociorum vero regum et amieocum sauctisshnuni. 15. Quod 41 
nomen bi regesneamitterentte victorc limuerunti retentum vero 

TanracJ, \>- T. T,,,;;,- i„ r: ; ,- 21. dabis' prafedo elc. J. Ii. du 
tatonien, wohin lleiotaius deu Itlc- wirst gewiss Je in Mitleid den Grad 
sainins, «ährend üae.sur dt'n Uriej; di-s Eiuflussr-s anl' dich gestatten, 
gegen die Siiliui' lies l.'n. I'imifn' ins den du drin Zorn« verwehrt hast, 
liilirtc, ficsidiii-kt y.u liaben scheint, \V ie du i unlciu, olino auf die Ein- 
um mildere Hedingungeii von ihm gelnm^'u deines eiv.iirriien Herzens 
zu erhalten. zu Hören, Gnade gewahrt hast, su 

8. equidem 'zwar, allerdings'; wirst du jetzt solche aus Mitleid 

s. kii |>. Mit- (; -i um! -fl. '!!■■• <i</nirm nieht versugeu. 

§ IHu. 27. Durch den längeren Re- 25. ngium nnn.cn, der Sache naeh 

lativsntz ist der Gegensatz in etwas soviel als reges. (Jeher die Anprci- 

»nderer Form gegeben* statt der suug des Köuiglliunis s. ku g 2fi. 

i'i'gehniissiKi'ii Fiil^-c: tnborti equi- 27. Iii rege*, mit Bezug auf die 

dem putissimtim regixl). causa, sei Worte Ij 4U: proponc Ulli duas re- 

sinitii i-liam du mullis. * get, die den Caesar aulTorderlen 

U. in me et in excrcitum meam: sich die beiden Könige geistig zu 

9. Kinl. Anm. 3 a. 9. vergegenwärtigen- 
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et a tc contirmatum posteris etiam suis tradituros se esse con- 
iidunt. Corpora sua pro salutc rcgum suorum hi legati tibi regii 
trat! iint, Hieras et fflesamius et Antigonus, tibi nobisque omnibus 
iam diu noti, eademque lide et virlute pracditus Dorylaus, qui 
nuper cum Hiera legatusest ad temissus, cum regumamicissimi, 5 
42 tum tibi etiam, ut spero, probati. Exquire de Iüesamio, Dum quid 
ad regem contra dignilatcm tuam scripserit. Hieras quidem cau- 
sam omnem suseipit et criminibus illis pro rege se supponit 
reum : memoriam tuam implorat, qua vales plurimum:ncgatum- 
quam se a te in Deiolari tetrarebia pedem discessisse ; in primis 10 
Ii nibus tibi se praesto fuisse dicit, usque ad Ultimos prosecuttim ; 
cumebalneoexisses, tecumse i'uisse, cum iila munera inspexisses 
cenatus, cum in eubiculo reeubuisses, candemque adsiduitatem 
tibi sc praebuissc post.rirlie. Quam ob rem si quid eorum, quae 
obiecta sunt, cogitatum sit, non recusat quin id suum facinus in- 15 
dices. Quocirca, C. Caesar, velim esistimes liodierno die senten- 
tiam tuam aut cum summo dedecore miserrimam pestem impor- 
taturam esse regibus aut incolumem famarn cum Salute: quocum 
alterum oplare iliorum crudelitalis est, alterum conservare cle- 
mentiae tuae. 



2. corpora sua etc. Indem sie 
mil ihrem Lehen für iliren Köulg 
einstehen wollen, erscheinen sie 
zaglelnb. als Zeugen seiner Un- 
schuld, besonders Hieras. Zumal 
das entlastende Zeugniss des letz- 
teren seil das des Philippus, i! essen 
Charakter ihn an und für sieh zum 
iidestabilis machte, noch vollends 
entkräften. 

5. regum amicünmi, des Deio- 
tarus und seiaes Sohnes. 

S. criminibus illis ist Dativ. Er 
ist hereit für jene Beschuldigungen 



als Beklagter einzutreten, auf sie 
Rede und Antwort zu stehen. StEitt 
illis sollte man islis erwarten, wie 
auch am Schluss der Rede Morien 
1 Ii t ■ Mnriuti ; v^l. § J't: imune intel- 
/i^'V.v hm:.:, ab istis esse collecla? 

r/1117 \:lli:r, ptiirimum : fit. |i. 
Lig. § 35: qui oblivisci nihil solet 

13. adsiduäatem 'Beständige Ge- 
genwart'. 

1Ü, alterum ennsenare, seil, fa- 
mam et salutem rcgum nomine suo 
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TBEZEICHITIS S 

.l) DEH ABWEICHUNGEN IM TEXT DES ASCONIUS TOM DER 
BAITERSCHEN AUSGABE. 
§ 2, Z. 10 Ciceroni erat amicissimus | § 2, 11 trib. pl. Hinket; rei p. \ 
§ 3, 4 dum Kilo, von jBaifer tn der adn. crit. verbessert \ g 3, 5 conBderct- 
q«e Rinkes; confkorelque | §3, 6 obsislebat Cloilio, faventc etiam populo . 
§ 3, 8 tri» praedin effudisse | § 4, 22 Cassioios Sehnlo | § 6, 8 M. Fuate- 
oos | § 7, 24 oudom ac lututum Frotscher: nudum t cattlatum | § 8, 3 
sed iode Halm : deiiide | § 8, 4 ei Inen Hagener: ex lecto | § 9, 13 cioa 
Zuia(s ton //nlm ] g 1U, IG eosdero Fr. Richter: earum ] § 12, 15 das 
Zeichen der Lücke von Balm | § 12, 24 Clodii esse, veoisse | g 13, 7 quod 
Hypsaeo, tion Baiter in der adnot. verb. | g 13, 1Ü coosilio ant aootenlia 
Richter: consilinm ant senteotiom | § 15, 24 poena graviore ot form» ind. 
breviore Richter: poenam graviorem et formam i. breviorem ] § 15, 25 
dar! per triilunm, deiode | § 16, 4 repeote dimiserat Baüer (in d. adnot.): 
repetuodus erat | § 19, 16 ttemque Halm: Ideuique | § 19, 23 reddideraot 
Sauppe: reddiduruot | g 20, 3 in invidinm Halm: invidiam | § 23, 24 album 
quoque indicum . . talc proposnit Böchly und Sauppe: aliorum quuqoe iudi- 
com . . talf» prnpflsua | g 21, 2 et praelerea de vi a C- . g 25, 1 1 evtet 
perfectum FUktisen: trat perfecta* I 5 25, 1 !> se.-voruw su..r um tPagmer: 
servorom eorum | § 20, f. resqoe Richter: reosque i g 2S, .', .gnoratam 
§33, fi mWatu Halm- maudolo | § 29, 13 indicil summos Seb, Hau: 
tndlciüäiBra» eodd. | g 29, 14 poteit Ftecheisen: possd | § 30, 13 verom 
«t Richter: vernm ei | § 30. 14 et ex r,«a lachmann: ei ea rixa | 
g 30, 14 landein ad eaedem | § 32. 15 Airm lertiacD | g 32, 17 averli 
a re pobl. AmeU: \ uetisr e p. \ g 32, 18 icire lameo o.™« „.■„■=■ po- 
tolt ulrom seoleoliam,-toljsiel Set, Raa: scirel • • ma' umquom polait 
ntram sententiam > > | g 32, 19 maxima | § 33, 23 negavit so oo volle nti 
Madiig (aber ohne volle): negavit + reo oti | § 33, 23 ei in Richter: ot io ; 
5 34, 22 hoc ac priore [ g 35, 1 Caesennio Jordan: Ceseoio | g 35, 2 de- 
fendente T. Flaeeonio: t defendernnt Flacconio | § 35, 6 pars Clodianornm 
oAne fuit. 
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est nath prnrpnsitus Ztuat: von Orelli | § 2(i M. Faviraio Kraus*: M. 
fehlt | £32 nee cupereut regime n-, si jinssrnt .Wij;: riet: si cuperent 
rcprimcni pussent | 5 31t quid e.iitii H'ilb. Mm/er: quid caitii cod. Schot- 
Hob. in or dearre ni. iltbmix p. 'Uli j $ Ji'J "nulluni dcnique Heitmann : omnin 
tum deniqnc | § l:t cum stille Hahn: quin sc illc; rii[int >-s( FerrariusundGara- 
loni: Caput est andarüie §1(1 qui id si-irc //«/»(.- quid sein- | scire pnsset 
I.atnliin: s.-ire passet onines scilicel Lanuvini | § -Ii ttstibus q»i Garatnni: 
testibus ii (hü qui | § 4S cum Clodin mit Riehl»? eingeklammert | 5 52 
praeiiittom tirilier: rirni'ilii.'ulain | •) .VI mni'iic et Icrpt crsntirjncs Batten 
innrnc et lergiTersationis | § Sil nan quin Halm: nou quin n | § üU necuss- 

Tuerit | g Hl Inas, )iii|„.ili, H,flw: Inns lu.is [i.quain | § 75 T. MWI fl/cA(er 
am dar Lesart esset rrgiind \ § ">,"j vi-strar tum irar Hieliler: vestrac tum 
arae | g 90 dm-r Mmii-is-: Sc.w Clndin d«n ] sj iivis-i 1 sc Halter: lecisse 
JJ 'J5 se accum Hahn: secuni | ■) a cunetis iuimicis Halm: a suis 

[nimirii, 



Lrataii uiirf Morft^; prnhil.il 
§ 30 iam est tutus Madvlg: tu 



§ 17 | §21 indicarc? P. /'ictarius : niudicaro | § 29 piist Pharsalicum 
nroBliun in Klammern gestellt | qui, i|und in Üsdem cnstris i'uerit, nun 
moilu apud tB Madi'ig: qui et ab en, qui in Üsdem cnstris l'uerit nun modii 
(et nnn modo) npud te | § 3ß devii-tus n\ l.itmhhi: devictus | § iO mn.iima 
ll'eicnherg: niasimc. 



Verlan; der Wc.iilinomi sehen Buchhiindlniig (J. Reimer) in Berlin. 
T>ntcV »on V-'. Vurmi-tttr in Berlin. Neue (Trüi'jir. 30. 
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- — — 2. Bd. 4. Aufl. (Gm. XHI- XXIV.) J5 Sgr. 
IsotrttM, abgewählte Reden. Von B Rauc beuitei n. Pa- 

negyriou) und Artopngiticua. 8. Anfl. 10 Sgl 

Luclaos aosßcwktallo Scbriften Von J. Somnietbiodl. 

1. Bd.: Lnefans Tranm. Cbaron Timou 10 Sgl 

?. Bd.: Nigrlnoa. Der Habn. Icaromenippoa 2. Aufl. . 12 Sgl 

3. Bd.: Wie man Gosebichte ichrciben soll. Die Redaerecbule. 

Dar Fiatter. I'- Ceber die Pantomlmik . 12 Sgl 

Lyslas, ausgewählte Reden. V u ;i K R Buchene te in. 6 Aufl. 18 8gi 

Pia ton» Fintsgo™«. Von II. ttanppe. 2. Anfl 10 Sgl 

PloUrtb. ausgewählte Biographien. Von C. Sintenis 

1. Bd.: Aristidc« und Ca:o maior. 2. Aufl. ...... tOSgi 

2. Bd.: Agn U DüCkouicni ii.TihiTiu) und G.Craeuhus 3. Aofl. 1» Sgl 

3. Bd.: Thomlitokli) und l'eriklu. 3. Aufl. 10 Sgl 

I Sophokles Von F. W Schneidewln und A. Nanek. 

1. Bd.: Aiaa. Pbiloktetea. £>. Aofl 20 Sgl 

2. Bd.: Oedipua Tyrannes, 5. Anfl 10 Sri 

3 Bd : Oedipua anJ Kolonns 4. Anfl 13 Sgr. 

4. Bd.: Anügone. 6. Aufl 12 Sgr. 

* 5, Bd.: Elektia. fi Aofl. . . - 

6. Bd : TWhinicrinn.'n. 3. Aufl II 
rnohydldes. Von J. Clauen. 1. B.l : 1 Ifu^. 22V Ö s r. 2. Bd.: 

2. Bmh. 12 Sgr. 3. Band: 3. Bnch. I3Pgr. 4. Bd.: 4. Buch. 1 _ 

lenopboos Ar.ubatie VonC.RebdantJ. 1. Bd.: 1.-3. Bach. 2. Anfl. 15 Sgr. 

— _ _ 2. Bd. : 4 —7. Bucb. 2 Anfl. lj R g ,. 

— Cyropldic. V.in F. K. Hort I et n. 1. 2. Bd. 2. Anfl. k 15 Bgr. 

— MemumbiUen. Von L. Broilenbeoh. 3. Aufl. . 15 Sgr. 

insobjlos, A K . m on,r.o B Von F. W. Sobnelde.in. . . . . Ug Sgr 



B. Lateinische Sehriftateller, 
Caesar. Von Fi. Krauer. 1. Band; De belle Gullkn. 6. Aufl. 

Besorgt von W, D i tten b erger -22\ 'Sgr. 

_ 2. Bund: De faeUa dvlll. 4, Auf! Buorgl von 

Fr. Hofmanu 22^ Sgr. 

Chreslorrj&tlila Fllnlana, Von L. Crlitlis. 25 Sgr. 

CUero, Brutus. Voa 0. Jahn. 3. Aufl 13 Sgr. 

— Orator. Tun 0. Jatn. 3. Aua 13 Sgr. 

— Cato maior. Von J. Sommer brodt 6. Aufl. . . . 6 Sgr. 

— Laclius. Von C. W. Nanek. 6. Anfl, 6 Sgr. 

— Diipnt. Tueculunae, Von G. T lieber u. G. Sorof. 5. Aufl. 20 Sgr. 

— Do natura doorum. Vun^G. F. Scboemann. 3. Anfl. . 1B Sgr. 

— De ofßciS*. Von 0. Heine. 3. Aull 15 Sgr. 

ClOeros aus gewühlte Briefe. Von Fr. Ho Iman lt. 1. Bd. 2. Aufl. 18 Sgr. 

— aiugewllhllc Heden. Von K. Halm. l.Bd.: dieBedcnfurSex. 
Rosaus nnd fOr das Imperium des Cn. Pomperas. 5. Anfl. 10 Sgr. 

2. Bd.: Rede gegen Q. Caecilius nnd gegen Verrea IV 

nna V. 5. Aufl. 18 Sgr, 

— - 3. Bd.: die Roden gegen Catalina, für Sulla und Ittr den 

Dichter Arehiai. 6. Anfl . 13 Sgr- 

4. Bd.: die Bede für Fulilius Seatins. 3. Anfl. ... 10 Sgr. 

— — 5. Bd.: Heden fnr Mflo, für Ligmins nnd für Deiotarus. 

6 Anfl 9 Sgr. 

6. Bö.: I. n. 2. Philipp! sehe Rede. 3. Aufl 10 Sgr. 

7. Bd. : Heda für L. Murena. 6 Sgr. 

Cornelius Hr.poa. Von K. Kipperdey. 5. Aufl 12 Sgr, 

LWlns. Vun W, Weissenborn. I. Bd.: Buch 1 n. 2. 4. Anfl. 22'^ Sgr. 

2. Bil.:Buch3-5. S.Aufl. 24Sgr. — 3. Bd.: BuchG-10. 3-Aufl. 1 Thlr. 
4. Bd.: Buta 21-23. 3. Anfl. 24 Sgr. — 5. Bd : Buch 24-2G. 

2. Aufl. SBJjjSgr. — 6. lid. : Bueh 27-SÜ. 2 Aufl, ... 1 Thlr. 

7. Bd.: Buch 31-34. 2. Anfl. 22^ Sgr. — S. Bd. Buch 35-38. 25 Sgr. 

9. Bd,: Buch 39-42. 25 Sgr. - 10. Bd.: Budi 43-45. . . 22^ Sgr. 

OtWb Metamorphosen. Von M. Hnopt. 1. Bd. 1 Aufl. . . 15 Sgr. 

PbaedroB. Von F. E Raicbig. 2 Auf 6 Bgr. 

FlantDB, ■tUgEWahlte Komödien. Erl] irt rot. A O. V. Lortot, 

2 Bd.: Moattllaria Irl Sgr. - 3 Bd.: Mil« glorioaui 18 Sgr. 

OolutlMaoi libcr Xus. Von F. Brjnnel!. 3. Aufl . ... 6 Sgr. 

Gallaetlue. Yon K Jacobs. 4. Aufl. 18 Sgr. 

Tacltna. Von R Nippe rd«y. 1. Bd : Annale* I.-6. Bub. 4 Aufl. 26 Sgr. 

2. Bd.: Annale' 11-10 Buch 2- Aufl- 20 Sgli 

Ti-rgils Gedlcblt. YsnTh Ladcnig. I.D.! : Ruiulira u. Georgia. 

t. Aufl. 13 Sgr. - 2 Bil .: Acncii. I X Buch fl Auf. IS Sgr. 

3 Bd.: Arne* 7 12. Buch. 4. Abfl IS Sgfi 

Btrlin, im Februar 1B70, 



Weidmannscbe Buchhandlung. 



